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  Korte inhoud


  


  


  


  De dame in het spel


  GAYLE WILSON


  


  Gezond verstand behoort niet tot de deugden van de graaf van Dare, moed en romantiek des te meer. Als spion tijdens de oorlog tegen Napoleon stelt hij vele malen zijn leven in de waagschaal en schroomt hij niet, waar nodig, eigenhandig wraak te nemen.


  


  Ook voor een vrouw zou hij dat zonder meer doen – zeker voor een vrouw als Elizabeth Carstairs, die hij wint tijdens een kaartspel van de beruchte Franse gokbaas Bonnet, maar van wie overduidelijk is dat ze er niet thuishoort. Wat heeft een ontwikkelde vrouw ertoe bewogen om als een opgeverfde sloerie in een gokhuis te gaan werken?


  


  Zelf laat ze niets over haar verleden los, beweert ze slechts de hoer van Bonnet te zijn. Dare zal echter niet rusten voor hij haar geheim heeft ontraadseld…


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Een onschuldig hersenspinsel (Harlequin Historische Roman, in de bundel Ontwapenende Liefdes)


  


  Prooi (IBS Thriller)


  De moordclub (IBS Thriller)


  Nachtangst (IBS Thriller)


  Lokaas (IBS Thriller)


  Proloog


  


  


  


  Parijs, 1813


  


  De scherpe rand van het zwaard sneed in de hals van de graaf van Dare, terwijl de punt trillend in het hout achter zijn rug bleef steken. Dankzij een snelle reactie had hij nog net weten te voorkomen dat het wapen zijn keel had doorboord, in plaats van de deur achter hem.


  Met een bliksemsnelle beweging stootte Dare zijn eigen zwaard naar voren, in de borst van de man wiens wapen nutteloos in het hout stak. Toen Dare zijn arm terugtrok, vertelde het geluid van ontsnappende lucht en de golf bloed die daarop volgde hem dat het gevecht ten einde was.


  De stervende man zakte ineen tegen Dares schouder. De graaf ondersteunde het lichaam met de hand waarin hij zijn zwaard vasthield, terwijl hij met de andere naar de klink van de deur tastte. Net toen hij die had gevonden, klonk er een kreet vanaf de voorkant van het huis waar hij zich schuilhield.


  Hij wist niet hoe de Fransen hem hadden gevonden. Het maakte ook niet uit. Het was nu zaak om weg te glippen zonder dat de soldaten hem in de gaten kregen. Zo zachtjes mogelijk opende hij de deur, stapte naar buiten en trok het lichaam van de dode man met zich mee in het veilige duister.


  Dare probeerde zijn missies altijd uit te voeren in maanloze nachten. Tijdens die expedities, waarbij hij zich in het hart van de bolwerken van de vijand waagde, kon hij alle voordelen gebruiken die de natuur hem bood. En gezien de meedogenloze klopjacht die er gaande was in de straten van Parijs, had hij die voordelen nu harder nodig dan ooit.


  Hij sleepte het dode lichaam in de schaduw van de brede dakrand en trok de deur achter zich dicht. Met ingehouden adem leunde hij tegen de muur en luisterde waar de zoekende soldaten zich bevonden.


  De geschreeuwde bevelen en het geluid van paardenhoeven leken allemaal uit de straatjes aan de voorkant van het huis te komen. Hier, langs de rivier, hoorde hij niets, behalve het geklots van het water tegen de rottende steigers.


  Met zijn tanden trok hij de dunne leren handschoen van zijn linkerhand en legde zijn trillende vingers tegen de wond in zijn hals. De snee bloedde heviger dan hij zich had gerealiseerd; het bloed vloeide warm en dik tegen zijn verkilde vingers.


  Hij trok zijn hand terug en hield hem voor zich. Het onheilspellende duister van het stinkende steegje waarin hij zich bevond, verhinderde echter dat hij het bloed of zijn vingers kon zien.


  Hij veegde zijn hand af aan zijn mantel en trok de handschoen weer aan, opnieuw met behulp van zijn tanden. Zijn oren waren nog steeds gespitst op geluiden van de zoektocht, zodat hij op de vlucht kon slaan zodra zijn achtervolgers hem op het spoor kwamen. Hij trok zijn halsdoek wat hoger om zijn keel, hopend dat het bloed erin zou worden opgevangen.


  Vroeg of laat zouden zijn achtervolgers de rivieroever afzoeken met fakkels, en hij kon het zich niet veroorloven een spoor van bloed achter te laten waaraan ze konden zien waar hij naar toe was gevlucht. Wellicht was hijzelf al in Engeland voordat de druppeltjes werden ontdekt – maar dat gold niet voor de man in wiens huis hij vannacht zou schuilen.


  Tenslotte had de graaf van Dare een welverdiende reputatie waar het de bescherming van zijn bondgenoten betrof. Dat moest ook wel, want anders zou hij zijn activiteiten niet lang kunnen volhouden. Ondanks zijn benarde situatie amuseerde die gedachte hem. Níémand hield dit soort activiteiten lang vol, hoe voorzichtig hij ook was.


  Vanavond had hij een enorm risico genomen. Niet dat hij het anders gewend was. Zijn broer Ian had hem er meermalen van beschuldigd dat hij genoot van de opwinding die dit gevaarlijke spel hem bood. Van de spanning. De achtervolgingen. Misschien had zijn broer gelijk, dacht hij, met een lichte glimlach rond zijn lippen. Tenslotte had Ian het meestal bij het rechte eind – zeker waar het zijn broers betrof.


  Hij stapte uit de schaduw van het gebouw, soepel en geluidloos als een jagende kat, het gevest van zijn zwaard nog steeds in zijn hand geklemd. Hij droeg ook een geladen pistool bij zich, maar het was de kling die hem vanavond het leven had gered. En niet voor de eerste keer. Het geluid van een schot in de straten van Parijs zou ongetwijfeld worden onderzocht door de autoriteiten, maar het gefluister van een degen, zo snel en dodelijk als de beet van een adder, had hem nog nooit verraden.


  Zodra hij op zekere afstand was van het huis waar hij de dode man had achtergelaten, versnelde hij zijn tempo. Zonder geluid te maken rende hij over de ruwe keien, tot het geluid van de soldaten achter hem verstomde.


  Het zou echter niet lang duren tot ze het lichaam van zijn slachtoffer hadden gevonden, en hij twijfelde er niet aan dat ze hun inspanningen direct zouden verdubbelen. Hij bad dat het geluk – zoals zo vaak het geval was geweest – nog even aan zijn kant zou blijven, en dat de Fransen opnieuw zouden falen in hun pogingen hem te pakken te krijgen.


  Uiteindelijk verdween hij door een lage stenen deuropening, zijn hoofd gebogen om zijn lengte aan te passen aan de hoogte van een ingang die drie eeuwen geleden was gebouwd. Het was kenmerkend voor dit oude deel van de stad, dat nog gedeeltelijk ommuurd werd door een middeleeuwse stadswal.


  Zelfs zonder licht merkte hij meteen dat hij op het juiste adres was. Toen hij naar binnen stapte, was de geur in de lage kamer zo sterk dat hij hem bijna kon proeven. Hij bleef staan, zijn neus omhoog als die van een jachthond, en ademde de rijke lucht in van hop en malt.


  ‘Een tikje laat, is het niet, my lord?’ zei een stem in het halfduister. Het accent was Engels, met een tongval die verried dat de spreker afkomstig moest zijn uit Yorkshire. ‘Ik begon me al zorgen te maken.’


  ‘Iemand probeerde me de strot door te snijden,’ verklaarde Dare, terwijl hij de zware deur achter zich vergrendelde. ‘Ik zag mezelf gedwongen hem… daarvan te weerhouden.’


  Hij hoorde het geluid van een vuursteentje, en toen hij zich omdraaide zag hij de gloed van een beginnend vuur. In het toenemende licht verschenen de contouren van een satanisch gezicht.


  In tegenstelling tot de stem die bij het gezicht hoorde, verraadden de gelaatstrekken niets over de afkomst van de persoon aan wie ze toebehoorden. Ze zouden Frans kunnen zijn, maar ook net zo goed Italiaans of Brits: donkere ogen, een onopvallende neus, een brede gulle mond, getooid met een grijns, en muisbruin haar, bijeengebonden in een keurige vlecht.


  ‘U hebt toch niet uw linnengoed bevuild, my lord?’ vroeg de persoonlijke bediende van de graaf op licht verwijtende toon. ‘U hebt geen idee hoe moeilijk die bloedvlekken eruit gaan. En u draagt nog wel een van uw nieuwe halsdoeken.’


  ‘Ik ben bijna onthoofd, Ned, en het enige waar jij je druk over maakt, is mijn halsdoek,’ zei de graaf lachend. Hij liet de wollen mantel van zijn schouders glijden en gooide hem achteloos over een biervat.


  ‘Het is niet zozeer het linnen dat me zorgen baart,’ zei Ned Harper. ‘Wat dacht u van het kant? Dat is bijna niet meer te krijgen nu Napoleon het vasteland hermetisch heeft afgesloten.’


  ‘Misschien kunnen we er hier in Parijs wat van aanschaffen, voordat we teruggaan,’ stelde Dare voor, terwijl hij de kroes aannam die Ned naar hem uitgestoken hield. Hij bracht de beker naar zijn mond en dronk hem in een teug leeg. Toen keek hij de lijfknecht recht in de ogen.


  ‘Hij was er niet,’ zei hij zacht.


  De lach verdween van Ned Harpers gezicht, en hij vloekte hartgrondig. ‘Verdomme.’


  ‘Precies,’ stemde de graaf in. ‘Hij was er niet, maar de gendarmes wel.’


  Ned Harper zweeg terwijl hij nadacht over de informatie die de graaf hem zojuist had gegeven. ‘Iemand heeft hun verteld dat u zou komen,’ zei hij toen.


  ‘Er is maar één man die dat wist.’


  ‘Hij zou nooit praten,’ verklaarde Harper vol overtuiging.


  ‘Iederéén kan gedwongen worden te praten,’ zei Dare zacht. ‘Er zijn dingen die je een man kunt aandoen…’ Opnieuw zochten de ogen van de graaf die van zijn vriend. ‘Iedereen kan gedwongen worden te praten,’ herhaalde hij eenvoudig.


  Harper knikte. De grijns waarmee hij zijn heer had begroet, was verdwenen. Misschien dacht hij net als Dare aan de vreselijke martelingen die gevangenen in Frankrijk tegenwoordig moesten ondergaan – dezelfde onuitspreekbare folteringen die lang geleden plaats hadden gevonden in de krochten van de Engelse kerkers.


  ‘Dan… moeten we hem weg zien te krijgen,’ zei Harper. ‘De stad uit. Het land uit.’


  ‘Inderdaad,’ zei de graaf. Nadenkend staarde hij in de vlammen van het vuur.


  ‘Wat bent u van plan?’


  ‘Om te beginnen moeten we hem zien te vinden. Dat zal tijd kosten.’ De stem van de graaf haperde toen hij zich de gevangenis voorstelde waar zijn vriend vastgehouden werd terwijl zijn vijanden informatie uit hem los probeerden te krijgen. Informatie over zijn medespionnen, zoals de graaf zelf. ‘En tijd, Ned…’ eindigde hij, ‘…tijd is een luxe waarover we niet langer beschikken.’


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Londen, drie avonden later


  


  ‘Als alles volgens plan verloopt, mijn liefje, dan hebben we vanavond een zeer speciale gast,’ zei Henri Bonnet met een voldane glimlach. ‘En ik verwacht dat je hem bijzondere aandacht schenkt.’


  Elizabeth Carstairs keek haar werkgever aan in de spiegel boven haar kaptafel. Ze zei echter niets, en even later ging ze weer verder met het donkerder kleuren van de lichte wimpers boven haar blauwe ogen.


  De Fransman beende door het vertrek, greep haar bij de kin en draaide haar gezicht ruw naar zich toe. ‘Een zéér speciale gast,’ herhaalde hij scherp. ‘Begrijp je me, Elizabeth?’


  ‘Natuurlijk,’ zei de Engelse. Haar stem noch haar gezicht verraadden angst of verbijstering over de manier waarop de gokbaas haar behandelde.


  Haar gedrag was het enige aspect van haar leven waar Elizabeth Carstairs de afgelopen twee jaar nog enige controle over had gehad, en ze had al meteen besloten dat Henri Bonnet nooit zou mogen zien wat ze dacht. Of voelde.


  Bonnet, die haar kin nog steeds stevig in zijn greep hield, draaide haar gezicht naar het licht van de olielamp op haar kaptafel. Na het aandachtig te hebben bestudeerd, doopte hij zijn vinger in de pot met rouge en bracht meer kleur aan op haar wangen en haar lippen.


  Hij stapte achteruit om het resultaat te bekijken. Toen nam hij de mouw van de blauwe jurk die ze droeg afkeurend tussen zijn vingers. ‘Trek je rode japon aan,’ beval hij. ‘Dit is niet zomaar een gast, Elizabeth. Ik reken erop dat je jouw aandeel levert.’


  Zonder te wachten of ze hem zou gehoorzamen – hij wist immers dat ze dat zou doen – liet de gokbaas Elizabeth alleen in haar slaapvertrek. Haar ogen keerden terug naar de reflectie in de spiegel. Met opeengeklemde lippen van woede pakte ze een zakdoekje en poetste de rouge driftig van haar wangen.


  Daarna leunde ze naar voren en staarde aandachtig naar de vrouw in de spiegel. Langzaam schudde ze haar hoofd. Toen stond ze op en begon de knoopjes op haar rug los te maken om zich te kunnen verkleden, zoals haar werkgever haar had opgedragen. Haar mond was strak, haar ogen stonden koud; nadat ze zich had omgekleed, keek ze niet één keer meer in de spiegel.


  


  ‘Het is een eer om u te mogen verwelkomen, Lord Dare,’ sprak Henri Bonnet. Hij boog diep en maakte een weids gebaar in de richting van de grote kaarttafel in een van de privé-salons van zijn elegante Londense gokhuis.


  Er waren twee lege plaatsen aan de tafel. De andere vier werden ingenomen door verschillende heren uit de kennissenkring van de graaf, die duidelijk hadden zitten wachten op zijn komst. Dares blik gleed minachtend over zijn gastheer. Toen richtte hij zijn aandacht op de groep aan de tafel.


  ‘U kent iedereen, neem ik aan?’ In de stem van de Fransman was geen ongenoegen te horen over het feit dat Dare nauwelijks had gereageerd op zijn overdreven begroeting. Hoe onbeleefd de graaf ook was, de gokbaas kon het zich niet veroorloven zo’n rijke klant te beledigen.


  Het gesprek in de salon was verstomd zodra de graaf het vertrek was binnen gekomen, en alle ogen waren gericht op de man in de deuropening. Ondanks het feit dat hij slechts een uur geleden in Londen was gearriveerd, wist de graaf dat er niets aan te merken viel op zijn onberispelijke verschijning. Met de hulp van Harper had hij opnieuw de elegantie weten te bereiken waar Valentine Sinclair, de graaf van Dare, beroemd om was. Of berucht, dacht hij, spottend met zijn eigen zorgvuldig opgebouwde reputatie.


  Het scheen dat een van de jongere leden van de beau monde ooit had geprobeerd om de kosten te schatten van de kleding die Dare had gedragen naar een gelegenheid aan het hof. De jongeman had er zelfs om gewed. Maar hoewel Dare erom bekend stond een bijzonder dure smaak te hebben, waren de bedragen die destijds werden genoemd niet in de buurt gekomen van de hoeveelheid geld die hij daadwerkelijk had uitgegeven.


  Uitgegeven aan een goed doel, gaf hij toe, terwijl hij boog voor de hertog van Pendlebrooke, de enige aanwezige die hoger in rang stond dan hijzelf. Dares zorgvuldige manier van kleden maakte immers deel uit van zijn maskerade. Iets dat overigens gold voor de meeste van zijn uitspattingen – inclusief degene waaraan hij zich vanavond zou overgeven.


  ‘Heren,’ sprak Dare, met een knikje naar de mannen aan de tafel, ‘goedenavond, en mijn welgemeende verontschuldigingen voor het late tijdstip van mijn komst. Mijn bediende was vanavond bijzonder traag.’


  Vergeef me, Ned, dacht hij ondertussen. Ned Harper genoot een reputatie onder de dandy’s van de bon ton die te vergelijken was met die van hemzelf. Samen lachten ze heel wat af om de geheime aanbiedingen die de lijfknecht van tijd tot tijd ontving, bedoeld om hem weg te lokken bij zijn huidige werkgever.


  ‘Ik lever mijzelf over aan uw genade en smeek u om vergiffenis,’ eindigde Dare. Hij boog galant, maar uit zijn toon bleek duidelijk dat het hem volkomen koud liet of de mannen aan de tafel hem vergaven of niet.


  Tijdens het buigen kropen zijn vingers onopvallend naar zijn cravate. Hoewel Harper hem had verzekerd dat de wond volledig werd bedekt, trok hij de stof voor de zekerheid nog een stukje verder omhoog.


  Zijn kleding aanpassen nadat hij zijn kleedkamer had verlaten, was iets wat de graaf normaal gesproken nooit deed. Hij zou echter nog veel meer uit de toon vallen als de snee in zijn hals zichtbaar werd. Een dergelijke verwonding paste totaal niet bij het personage dat Dare voor het oog van de Londense kringen speelde.


  Ondanks zijn excuses voor zijn late binnenkomst, slenterde hij op zijn dooie gemakje door het vertrek. Met onberispelijke timing schoof Bonnets bediende een van de lege stoelen aan de speeltafel uit, precies op het moment dat Dare die plek bereikte. Hij streek de slippen van zijn jas recht, ging zitten en liet zijn blik over de mannen glijden die binnen enkele minuten zijn tegenstanders zouden zijn.


  Hoewel hij overal liever zou zijn dan hier, viel zijn tegenzin in het geheel niet van zijn gezicht af te lezen. Er speelde slechts een lome lusteloosheid over zijn trekken, een gebruikelijke uitdrukking van de graaf, die vaak werd geïmiteerd door jonge dandy’s die eenzelfde uitstraling van verveelde elegantie nastreefden.


  De graaf was echter verre van verveeld. Hij was bedroefd en furieus, uitgeput van het slaapgebrek, en hevig aangeslagen door de gebeurtenissen die de afgelopen drie dagen in Frankrijk hadden plaatsgevonden.


  Hij was vanavond alleen op komen dagen omdat het vragen zou hebben opgeroepen als hij verstek had laten gaan. En als hij als excuus zou hebben aangevoerd dat een van zijn beste vrienden vandaag in zijn armen was gestorven, zouden de wenkbrauwen helemaal ten hemel zijn gerezen. Gezien Dares reputatie zouden de meeste mensen verbaasd zijn te horen dat hij een vriend hád – laat staan één die zijn leven had gegeven om dat van de graaf te beschermen.


  Bij de gedachte aan die opoffering verstrakte zijn mond. Hij kon zich echter geen emoties veroorloven, en dus dwong hij zichzelf niet langer te denken aan het gebroken lichaam dat hij in zijn armen had gehouden. Het feit dat hij gefaald had in Frankrijk, mocht geen invloed hebben op zijn missie van vanavond, die wellicht nog belangrijker was dan degene die hem naar het vasteland had gebracht.


  Henri Bonnet ontving de meest invloedrijke mannen in de Engelse hoofdstad, onder wie commandanten van de Horse Guards en leden van het Hogerhuis, die belangrijke posities bekleedden in de huidige regering. Er werd aan deze tafels net zo vrijelijk over politiek gepraat als de wijn vloeide, en het huis van de Fransman vormde dan ook een uitstekende bron van informatie.


  Bonnet zelf was een openlijk tegenstander van de Corsicaanse schurk die de troon van Frankrijk bezette. De gokbaas, wiens familie naar zijn eigen zeggen in hoog aanzien had gestaan bij het ancien régime, was tijdens het hoogtepunt van de revolutie naar Engeland gevlucht. Daar had de voormalige aristocraat een klein gokhuis geopend. In de loop der jaren was het etablissement uitgegroeid tot de meest bezochte gokgelegenheid in de stad, niet het minst doordat er geen limiet was aan de bedragen die er konden worden ingezet.


  ‘Mag ik u een glas wijn aanbieden, my lord?’ vroeg Bonnet.


  Dare keek op en zag dat de bediende die zijn stoel had uitgeschoven, was verdwenen. Zijn plaats was ingenomen door een beeldschone vrouw die een zilveren dienblad droeg, met daarop een karaf rode wijn en één enkel kristallen glas.


  De japon van de vrouw, die was gemaakt van een zware kwaliteit dieprode satijn, was laag uitgesneden en spande strak over de curve van haar boezem. Haar huid, helder en stralend als een parel, glansde in de goudkleurige gloed van de kaarsen.


  Toen Dare haar in de ogen keek, besefte hij dat die net zo blauw waren als de zijne. Haar blik rustte ongeïnteresseerd op zijn gezicht. Nu had Dare in de loop der jaren heel wat verschillende reacties opgeroepen bij vrouwen, maar desinteresse was daar nog nooit bij geweest. Het intrigeerde hem.


  Zijn ervaren blik zag meteen dat haar gezicht geverfd was, hoewel het bijzonder vakkundig was gebeurd. Het gebruik van cosmetica, waar Engelse dames van zijn eigen klasse zich uiteraard verre van hielden, sprak boekdelen voor de graaf. Het haar van de vrouw, zilver in het kaarslicht, was eenvoudig gekapt in een stijl die een gastvrouw van de bon ton niet zou misstaan. Door de losse krullen, die ongekunsteld rond haar perfecte ovale gezicht vielen, was een enkel snoer van robijnen geweven.


  ‘My lord?’ vroeg ze zacht.


  ‘Graag,’ zei Dare, beseffend dat hij in zijn fascinatie was vergeten antwoord te geven op Bonnets vraag. Zelfs in zijn eigen oren klonk zijn stem onnatuurlijk, hees bijna, verwrongen door emotie.


  Tot zijn verbazing lukte het hem niet zijn blik van de vrouw los te maken. Ze overhandigde het dienblad met een eenvoudig maar elegant gebaar aan de bediende, zette het glas op tafel, nam de karaf, en schonk de wijn in. Al die tijd vermeed ze Dares blik.


  Toen ze zich over hem heen boog, werd hij plotseling omringd door het subtiele parfum dat ze droeg. Het was niet het vertrouwde rozen- of lavendelwater dat de vrouwen uit zijn kringen meestal gebruikten. Deze geur was zwaarder, suggestief, sensueel – en zonder enige twijfel Frans.


  Toen de vrouw rechtop ging staan en de karaf terug wilde zetten op het dienblad, sprak Dare haar aan. Hoewel hij al vanaf zijn jeugd vloeiend Frans sprak, wendde hij opzettelijk een accent voor dat niet beter was dan dat van de gemiddelde Engelsman. ‘Merci, mademoiselle.’


  ‘Maar Mrs. Carstairs is een landgenote van u, my lord,’ zei Bonnet geamuseerd.


  ‘Werkelijk?’ Dare bestudeerde het gezicht van de vrouw alsof haar nationaliteit daar op een of andere manier vanaf te lezen zou zijn. ‘Dat had ik niet gedacht. Mijn complimenten, madam.’


  Ze draaide zich om, het dienblad nog in haar hand. Uit haar blik viel op te maken dat hij van geluk mocht spreken dat ze hem het ding niet naar het hoofd smeet.


  ‘Uw complimenten, my lord?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Met het feit dat u Engels bent, natuurlijk,’ zei de graaf, een lichte glimlach rond zijn lippen. ‘Wat dacht u dan dat ik bedoelde, Mrs. Carstairs?’


  ‘Ik meende dat u mij complimenteerde met het feit dat ik niet Engels líjk.’ Even staarde ze hem uitdagend aan, en toen ging ze verder op een bescheiden, verzoenende toon, zoals paste bij haar positie. ‘Ik had het mis. Vergeef me, my lord.’


  ‘Als ik dát had bedoeld, madam,’ zei Dare gladjes, ‘zou ik degene zijn die zijn excuses moest aanbieden.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig, Lord Dare,’ zei Bonnet lachend. ‘Wat u ook bedoelde, Elizabeth staat tot uw beschikking. Mocht u ergens behoefte aan hebben gedurende uw bezoek, wat dan ook…’ De Fransman zweeg en maakte opnieuw een weids armgebaar, dat zowel de vrouw als de mannelijke bedienden leek te omvatten. ‘…aarzelt u dan alstublieft niet om uw wensen kenbaar te maken. Al mijn personeel zal het als een eer beschouwen om het zo’n belangrijke gast naar de zin te maken. Op welke manier dan ook.’


  De suggestieve ondertoon van de woorden was onmiskenbaar, en Dare was benieuwd hoe Elizabeth Carstairs zou reageren. Haar ogen ontmoetten die van Bonnet. Dare kon haar uitdrukking niet zien, maar de blos die omhoog kroop over haar keel en wangen was onmiskenbaar en zei hem genoeg over de gedachten die ze koesterde omtrent Henri Bonnets gulheid.


  Bonnets aanbod was maar voor één uitleg vatbaar. De diensten van Mrs. Carstairs stonden tot de beschikking van de graaf van Dare, en wellicht zelfs van het hele gezelschap. Gezien de aard van de vrouwen die doorgaans werkzaam waren in Londense gokhuizen, was er niets verbazingwekkends aan Bonnets suggestie. De reactie van Mrs. Carstairs was echter wél ongebruikelijk. De graaf had nog nooit een demi-mondaine ontmoet die bloosde. Of, zoals hij bewonderend moest toegeven, die de moed had om een gast van haar werkgever van repliek te dienen.


  ‘Hoogst vriendelijk van u, sir,’ zei hij met een beleefd knikje.


  De gokbaas had de vrouw voorgesteld als ‘Mrs.’ Carstairs, maar dat was waarschijnlijk slechts voor de vorm. In Engeland werd iedere ongetrouwde vrouw die onder de bescherming van een man leefde immers zo genoemd. Het was een belachelijke veinzerij – maar welbeschouwd gold dat voor de meeste van de conventies van die tijd.


  Toen Elizabeth Carstairs Dares reactie hoorde, keek ze hem recht in de ogen. Er sprak overduidelijk boosheid uit haar blik. En onder die stilzwijgende woede lag pijn, een diepe kwelling die misschien net zo hevig was als degene die hij had gezien in de ogen van de man die vandaag in zijn armen was gestorven. Het schokte hem.


  Toch was haar blik niet bedoeld als smeekbede. Hij twijfelde er niet aan dat de onthulling onbedoeld was. En als hij die dag niet zo’n gruwelijke ervaring had doorgemaakt, zou hij haar angst en pijn misschien niet eens hebben herkend.


  Het contact dat even tussen hen was opgeflakkerd, werd weer verbroken toen Elizabeth Carstairs zich kalm omdraaide, de karaf op het dienblad plaatste en weg liep van de tafel. Haar rokken ruisten en haar parfum bleef in de lucht zweven, maar Dare kon haar gezicht niet meer zien.


  Terwijl hij dat juist zo graag wilde. Het was een ontdekking die de graaf van Dare bijna evenveel choqueerde als de onverwachte reactie van Elizabeth Carstairs op het aanbod van Bonnet.


  ‘Heren,’ zei de Fransman. ‘Zullen we beginnen?’


  


  De nacht liep ten einde. Een dun, waterig daglicht kroop tussen de vouwen van de dikke fluwelen gordijnen door. Een sluier van rook zweefde boven de dikke Turkse tapijten die de vloer bedekten. Een aantal kaarsen was uitgegaan, en alle gesprekken waren verstomd.


  Hoewel er nog slechts twee mannen aan het spel deelnamen, had nog niemand de tafel verlaten. Het was duidelijk dat het niet lang meer zou duren voordat een van beide spelers de overwinning zou opeisen.


  De berg bankbiljetten die nonchalant voor de graaf van Dare op tafel lag, was de laatste uren gestaag gegroeid. Van Bonnets stapeltje, daarentegen, was niet veel meer over. Het begon erop te lijken dat Vrouwe Fortuna onveranderlijk aan de kant stond van de graaf.


  ‘Capet,’ zei Dare. ‘Veertig punten, én de winst, als ik me niet vergis.’


  Er lag geen scoretabel naast de elegante handen die ontspannen op het oppervlak van de tafel rustten. De graaf had de punten in zijn hoofd opgeteld, en tot nog toe waren zijn berekeningen precies overeengekomen met die van Elizabeth Carstairs, die achter Bonnets stoel stond.


  De manier waarop zij de score bijhield was weinig meer dan een kunstje, en het was niet de eerste keer dat Dare het zag. Een van de Duitse casino’s had een dwerg in dienst die hetzelfde deed, en in Parijs had hij eens een klein Indiaas jongetje gezien dat op vergelijkbare wijze de punten telde.


  Het vereiste slechts een nauwkeurige concentratie en een talent voor hoofdrekenen. Toegegeven, het was ongebruikelijk deze gaven aan te treffen in een vrouw, en de nouveauté zou de verwende heren van de Londense bon ton zeker amuseren. Dare vermoedde echter dat de uiterlijke verschijning van Mrs. Carstairs méér tot de verbeelding van de meeste heren sprak dan haar handigheid met cijfers.


  Tijdens de lange uren van de avond had ze de bedienden steeds door middel van kleine onopvallende gebaren opdracht gegeven om de wijnglazen bij te vullen of de sigaren van de spelers aan te steken. En toen Dare en Bonnet waren overgegaan op piquet, had ze de punten voor hen bijgehouden. Behalve de score was er geen woord meer over haar lippen gekomen.


  Zo nu en dan had Dare opgekeken en haar ogen op zijn gezicht zien rusten. Ze had haar blik dan steeds afgewend en op een van de andere spelers gericht, maar ze toonde daarbij geen haast, of andere tekenen dat ze zich ongemakkelijk voelde. De graaf, op zijn beurt, had bij deze gelegenheden zijn geamuseerdheid laten blijken door te glimlachen.


  ‘Elizabeth?’ Bonnets toon was scherper dan eerder die avond. Het kostte de Fransman duidelijk steeds meer moeite de ergernis over zijn verliezen te verbergen.


  Op zich was dat niet verbazingwekkend, gezien de enorme hoeveelheid geld die in luttele uren tijd van eigenaar was gewisseld. De graaf had de inzet bij ieder spel verhoogd, en inmiddels was het duidelijk dat hij op het punt stond het huis failliet te spelen.


  ‘De graaf heeft gelijk,’ bevestigde Mrs. Carstairs. ‘De winst is voor hem.’


  Ze nam Dare op, en dit keer bleven haar ogen op zijn gezicht rusten, zelfs toen hij haar recht aankeek.


  ‘Nog een spel?’ stelde de graaf voor, zonder zijn blik van het gezicht van Elizabeth Carstairs af te wenden.


  De hele avond had hij geprobeerd zich voor te stellen hoe een beschaafde vrouw als zij op een plek als deze terecht gekomen kon zijn: een intellectuele oefening die hem hielp om zijn gedachten af te leiden van wat er vandaag – of liever gezegd: gisteren – in Frankrijk was gebeurd.


  Bonnets mond verstrakte bij het horen van Dares voorstel, maar er bestond geen twijfel over wat zijn antwoord zou zijn. Zo lang een gast wenste te spelen, waren Henri Bonnets tafels open. Dit was tenslotte een gokhuis. De heren die dit etablissement bezochten, deden dat met maar één doel, en normaal gesproken deed Bonnet daar graag zijn voordeel mee. Vanavond leek het geluk de Fransman echter te hebben verlaten.


  Zonder iets te zeggen, duwde Bonnet zijn resterende bankbiljetten naar het midden van de tafel. Toen deed hij de smaragden ring af die hij aan zijn rechterhand droeg, en legde deze boven op het kleine stapeltje.


  ‘Accepteert u mijn inzet, my lord?’


  Dare raapte de ring op en hield hem tussen duim en wijsvinger tegen het licht. Na een paar seconden gooide hij het sieraad achteloos op tafel.


  ‘Een bijzondere steen,’ zei hij. De Fransman glimlachte opgelucht, tot Dare eraan toevoegde: ‘Alleen jammer dat hij vals is.’


  Opnieuw keek hij naar Elizabeth Carstairs. Haar rug was nog net zo recht als aan het begin van de avond, haar hoofd trots geheven, haar handen in elkaar gevouwen voor haar lichaam. Hij liet zijn blik langs haar slanke figuurtje glijden, dat zich duidelijk aftekende in de nauwsluitende japon.


  ‘Niet half zo waardevol als je op het eerste gezicht zou denken,’ zei Dare zacht.


  Zijn toon was aangenaam, en er klonk geen beschuldiging door in zijn stem. Het was echter duidelijk dat hij het niet over de ring had, maar dat zijn woorden bedoeld waren als metafoor voor de vrouw achter de stoel van de Fransman.


  ‘Men heeft mij verzekerd dat deze smaragd een pronkstuk is van uitzonderlijke waarde,’ zei Bonnet stijfjes. ‘Maar ik leg mij neer bij uw ongetwijfeld superieure oordeel, my lord. Had ik geweten dat de steen vals was, dan zou ik hem niet als inzet hebben aangeboden.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ antwoordde de graaf. ‘Daarom voelde ik me ook verplicht u erop te wijzen. Schandalig, hoe u bent opgelicht. Hebt u het sieraad gewonnen bij een weddenschap?’ Dares blik bleef opnieuw rusten op het gezicht van de vrouw.


  De gloed die haar wangen had gekleurd toen Bonnet haar ‘diensten’ had aangeboden, kroop opnieuw over haar tere huid. Verder was haar uitdrukking kalm en beheerst, alsof de woorden en de blikken van de graaf haar volkomen koud lieten.


  ‘Ik heb het geaccepteerd als aflossing van een schuld,’ zei Bonnet.


  ‘Hoogst onfortuinlijk,’ antwoordde Dare. Uit de verveling in zijn stem viel duidelijk op te maken dat de ring wat hem betrof had afgedaan als mogelijke inzet voor het spel.


  Hij duwde de enorme stapel bankbiljetten naar het midden van de tafel en wachtte af. De rest van het gezelschap hield de adem in.


  De stilte werd bijna tastbaar. Aan het andere eind van het vertrek doofde sissend een kaars; een wolkje witte rook kringelde omhoog de duisternis in.


  Na een korte aarzeling pakte Bonnet de ring en schoof hem met een ruw gebaar terug aan zijn vinger. ‘Dit huis,’ zei hij toen kortaf. ‘Ik geef u mijn woord, my lord, dat er geen enkele schuld op rust.’


  De graaf liet zijn ogen door het vertrek glijden alsof hij het voor de eerste keer zag. Toen neeg hij zijn hoofd naar Bonnet. ‘Laat me u complimenteren met uw bewonderenswaardige bezit.’


  De mond van de gokbaas verstrakte bij het horen van de spot in de stem van de graaf, en het duurde even voordat hij zichzelf weer onder controle had. ‘Het dunkt mij,’ zei hij afgemeten, ‘dat de waarde ervan die van uw inzet minstens evenaart.’


  ‘Aha,’ zei Dare, alsof hij het plotseling begreep. ‘U wenst te spelen om het bezit van uw huis.’


  ‘Dat was inderdaad mijn bedoeling, my lord.’


  ‘Vergeef me mijn traagheid van begrip. Dus het is uw huis tegen…’ Dares blik viel op de stapel bankbiljetten die op de tafel lag. ‘Dan zal ik iets moeten toevoegen aan mijn eigen inzet, zodat die even waardevol is als de uwe.’


  Bonnet boog formeel. ‘Dat lijkt mij correct, my lord.’


  ‘En wat vindt ú, Mrs. Carstairs?’ vroeg Dare.


  Toen ze geen antwoord gaf, keek hij haar aan. De kleur was volledig weggetrokken uit haar gezicht.


  ‘Ik ben het met u eens, my lord,’ zei ze, haar stem kalm en beheerst.


  Vrijwel voor het eerst die avond richtte Bonnet zijn blik rechtstreeks op het gezicht van zijn werkneemster. Zijn ogen vernauwden zich toen hij ontdekte dat ze – zich niet bewust van het feit dat hij haar gadesloeg – haar blik strak op de graaf had gericht, bijna als gehypnotiseerd. Daarna keek hij van Mrs. Carstairs naar de graaf, rond wiens mond een ondoorgrondelijk glimlachje speelde, en weer terug naar Mrs. Carstairs.


  Toen sprong de Fransman met onkarakteristieke abruptheid overeind, zijn beweging zo plotseling dat zijn stoel wankelde en omviel.


  Geschrokken keek Mrs. Carstairs naar de gokker, die haar zonder iets te zeggen bij de bovenarm greep, waarbij zijn vingers ruw in het zachte vlees boven haar elleboog drukten. In een reflex kromp ze ineen en probeerde zich los te trekken, maar hij hield haar in een ijzeren greep.


  ‘Misschien zou ik meer geluk hebben als jij er niet bij was,’ zei hij in het Frans, en hij voegde er een term aan toe die eerder thuishoorde in een Parijs’ bordeel dan in een respectabel gokhuis. Hij trok de vrouw weg van de tafel terwijl hij – bijna fluisterend – sprak.


  De graaf van Dare beschikte echter over een bijzonder scherp gehoor. Hij kwam half overeind om te protesteren, maar realiseerde zich net op tijd dat hij op het punt stond uit zijn rol te vallen. Toen de gokbaas zich naar hem omdraaide, had hij zijn zelfbeheersing alweer hervonden.


  ‘Het is niet mijn bedoeling om ú te beledigen, my lord,’ zei Bonnet, zijn vingers nog steeds om de arm van zijn werkneemster geklemd.


  Elizabeth Carstairs had haar verzet inmiddels opgegeven. Haar uitdrukking was opnieuw kil en gesloten, de blauwe ogen compleet emotieloos. Het was duidelijk dat ze niet verwachtte dat Dare of een van de anderen haar te hulp zou schieten. Tenslotte was ze Bonnets bezit. Hij kon met haar doen wat hij wilde.


  ‘Wij gokkers zijn een bijgelovig volkje,’ zei Bonnet. ‘Als het geluk aan onze kant is, dan willen we dat alles bij het oude blijft. Maar als het ons tegenzit…’ Hij draaide zich om naar Elizabeth. ‘…dan veranderen we iets.’ Er sprak onmiskenbare dreiging uit zijn stem.


  Toen richtte hij zich tot het gezelschap aan de tafel en glimlachte. ‘Nog wat wijn, heren?’ Hij gebaarde royaal naar de bedienden en voegde eraan toe: ‘We zullen het spel hervatten zodra ik terug ben, Lord Dare.’ En met die woorden beende hij het vertrek uit, Mrs. Carstairs ruw met zich mee trekkend.


  Geen van de aanwezige heren sprak een woord. Pendlebrooke wenkte om meer wijn, en de bediende haastte zich naar voren om de glazen bij te vullen en een nieuwe ronde sigaren uit te delen. De meeste mannen accepteerden en staken op. Niemand deed echter een poging de onnatuurlijke stilte te doorbreken.


  Dare nam aan dat de anderen net zo goed als hijzelf hadden begrepen wat Bonnet van plan was. De Fransman mocht het dan hebben doen voorkomen alsof hij dacht dat Elizabeth Carstairs hem ongeluk bracht, maar de manier waarop hij haar de kamer uit had gesleept, wekte de indruk dat hij heel wat duisterder oorzaken vermoedde achter zijn voortdurende verlies.


  De gokker had Dare nog net niet beschuldigd van vals spelen, maar het was duidelijk dat hij de graaf ervan verdacht dat hij signalen ontving van de vrouw die achter de stoel van de Fransman stond – met vol zicht op zijn kaarten. Veel van de heethoofdige jongelingen uit de bon ton zouden hevig verontwaardigd hebben gereageerd, maar Dare stond niet bekend als opvliegend. Men beschouwde hem als een kille en beheerste man, emotieloos zelfs.


  Die indruk wekte hij zeker op dit moment. Niemand was zich bewust van de woede die zich van hem meester had gemaakt bij het aanschouwen van de vernederende manier waarop Bonnet Mrs. Carstairs had behandeld. Het had hem doen denken aan een foltering die nog veel wreder was geweest, maar die ongetwijfeld was uitgevoerd met eenzelfde onverschilligheid. Een foltering waarbij het slachtoffer net zo weerloos was geweest als dat van Bonnet.


  Toen de Fransman het vertrek weer binnen kwam, was hij bezig zijn manchetten recht te trekken. Het kostbare kant viel over zijn polsen terwijl hij terug liep naar de tafel. Hij knikte naar zijn gasten, wachtte tot een van de bedienden zijn stoel weer overeind had gezet, en nam plaats.


  Toen keek hij de graaf aan. ‘Ik meen dat we bezig waren de voorwaarden van onze weddenschap te bespreken, my lord?’


  Toen Dare geen antwoord gaf, begon de glimlach op het gezicht van de gokker langzaam te vervagen – om helemaal te verdwijnen toen de graaf uiteindelijk sprak.


  ‘Stel dat uw huis, net als uw smaragd, veel minder waard is dan het op het eerste gezicht lijkt? Een edelsteen kun je controleren, maar het zou bijzonder lastig zijn om na te gaan of dit huis inderdaad vrij op uw naam staat, zoals u beweert.’


  ‘Twijfelt u aan mijn woord, my lord?’ vroeg Bonnet ijzig.


  ‘U wist ook niet dat die smaragd vals was,’ bracht Dare hem in herinnering. ‘Wellicht zijn er… omstandigheden die u beletten dit huis zonder problemen over te dragen.’


  ‘Ik bezit verder niets van waarde, Lord Dare. Al mijn geld zit in dit huis. Ik heb het recentelijk aangeschaft, en een klein fortuin uitgegeven aan de inrichting. Als u weigert mijn inzet te accepteren…’ Hij haalde zijn schouders op, een veelsprekend gebaar waarmee hij de bal handig aan Dare toespeelde. Het leek erop dat de aarzeling van de graaf Bonnets ontsnapping zou betekenen.


  ‘De vrouw,’ zei de graaf zacht.


  ‘Pardon?’


  ‘U mag de vrouw inzetten,’ herhaalde Dare.


  Opnieuw viel er een doodse stilte. Geen van de aanwezigen protesteerde, hoewel Dares voorstel ongehoord was. De tijden dat vrouwen als bezit konden worden behandeld, lagen immers ver achter hen.


  ‘Mrs. Carstairs?’ vroeg Bonnet verbijsterd.


  ‘Mrs. Carstairs,’ bevestigde de graaf.


  ‘Maar Mrs. Carstairs is…’


  ‘Ja?’ vroeg Dare kalm.


  ‘Dit is Engeland, my lord!’


  ‘Inderdaad,’ stemde Dare in. Hij beroerde de stapel bankbiljetten op het midden van de tafel. ‘En dit is Engels geld. Een flinke hoeveelheid ervan, zelfs. Ik zet het allemaal in, monsieur, op één spel. Het hele bedrag voor de vrouw.’


  Bonnets blik had elke beweging van de graaf, terwijl deze naar de stapel bankbiljetten had gereikt en er zachtjes zijn hand op had gelegd, gevolgd. Nu keek hij op. Zijn ogen vernauwden zich. ‘Eén spel?’


  ‘Alles of niets,’ zei Dare. Zijn mondhoeken krulden licht omhoog. ‘Met Mrs. Carstairs als inzet.’


  ‘My lord, ik vrees dat ik dat werkelijk niet –’


  ‘We zijn hier in vertrouwde kring,’ ging Dare verder, bijna alsof de gokker niet had geprotesteerd. ‘Dit blijft onder ons. Ik verzeker u dat geen van deze heren uit de school zal klappen over deze wellicht wat ongebruikelijke weddenschap.’


  Langzaam gleed zijn blik over de gezichten van de aanwezige mannen – stuk voor stuk verstokte gokkers. Hun blikken bevestigden hem in zijn bewering dat ze er het zwijgen toe zouden doen. Een weddenschap waar beide partijen mee hadden ingestemd, was tenslotte heilig.


  Hij wendde zich opnieuw tot de Fransman. ‘U hoeft niet bang te zijn dat de autoriteiten hier iets over te horen krijgen,’ herhaalde hij.


  In feite had de Fransman geen enkele reden om niet akkoord te gaan met het voorstel van de graaf. Als ze om het huis hadden gespeeld, en Bonnet had verloren, dan zou dat zijn failliet hebben betekend. Maar in dit geval…


  ‘Goed,’ zei Bonnet plotseling.


  Nu hij zijn besluit had genomen, leek zijn aanvankelijke tegenzin als sneeuw voor de zon te zijn verdwenen. Hij pakte de kaarten en begon ze te schudden met de handigheid van een ervaren gokker. Ze vlogen door zijn vingers. Toen hij klaar was, schoof hij het dek naar de graaf om te couperen.


  ‘Uw inzet?’ vroeg Dare.


  De Fransman keek verbaasd op.


  ‘De dame hoort aanwezig te zijn, vindt u niet?’ vroeg de graaf.


  Bonnet aarzelde. ‘Bijgeloof, my lord. Ik heb u dat zojuist al uitgelegd.’


  ‘Als haar positie u niet bevalt, mag ze ook achter mijn stoel komen staan.’


  Opnieuw aarzelde de gokker. Toen zei hij: ‘Ik meen dat Mrs. Carstairs zich reeds heeft teruggetrokken voor de nacht.’


  ‘Laat haar halen.’


  ‘Ik vrees dat ze… onwel is.’


  ‘Laat haar halen, alstublieft,’ herhaalde Dare. Het was eerder een bevel dan een verzoek.


  Bonnets blik was woedend, maar hij wenkte een bediende en fluisterde de man iets in het oor. De bediende knikte en verdween door dezelfde deuropening waar Bonnet Elizabeth Carstairs even daarvoor naar buiten had gesleept.


  Gedurende de tien minuten die volgden, sprak niemand een woord. Zo nu en dan nam een van de heren een trekje van zijn sigaar, en liet de rook hoorbaar ontsnappen. Uiteindelijk stapte de bediende weer naar binnen, gevolgd door Elizabeth Carstairs.


  De vrouw aarzelde in de deuropening. Ze was gekleed in dezelfde japon als eerder die avond, maar de robijnen waren verdwenen uit haar haar, en zo te zien had ze haar krullen haastig opnieuw opgestoken toen ze werd ontboden. Enkele losse lokken dansten langs haar slapen en haar hals.


  ‘Monsieur Bonnet heeft de indruk, wellicht niet geheel ten onrechte, dat u hem ongeluk hebt gebracht,’ zei Dare tegen haar. ‘Gezien het fortuinlijke verloop van mijn eigen spel, heb ik hem echter verzocht toe te staan dat u zich weer bij ons voegt. Als u daartoe bereid bent, natuurlijk.’


  Ze verroerde zich niet, en haar blik gleed van het gezicht van de graaf naar dat van Bonnet.


  Dare stond op en liep naar haar toe. Toen hij dichtbij genoeg was, zag hij dat zijn vermoedens juist waren geweest. De afdruk op haar wang sprak boekdelen. De klap van de Fransman had een rode plek achtergelaten op de tere huid, en er zat een korstje bloed in haar mondhoek.


  Toen Dare haar opnieuw aankeek, las hij twijfel in haar ogen, en zelfs een spoor van angst. Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze op haar hoede was. Tenslotte had hij niet geprotesteerd toen Bonnet haar de kamer uit had gesleept. Elizabeth Carstairs had geen enkele reden om te geloven dat hij het goed met haar voorhad.


  Zelf begreep hij eigenlijk nauwelijks waarom hij aan deze missie was begonnen. Het was onkarakteristiek voor het personage dat hij zich jaren geleden had aangemeten, en dat alleen al maakte het bijzonder gevaarlijk.


  Zonder verder commentaar stak hij zijn arm uit, met de pols naar boven. Natuurlijk had hij Elizabeth Carstairs gewoon zijn hand kunnen bieden. Hij gaf echter de voorkeur aan dit formelere gebaar, dat hij ook gebruikt zou hebben om een dame van zijn eigen stand mee naar de dansvloer te leiden, of om haar voor te stellen aan zijn goede vriend, de prins-regent.


  Hij bleek zich niet in haar te hebben vergist. Na een korte aarzeling legde ze haar hand in de correcte positie op zijn pols.


  Ondanks haar uiterlijke beheerstheid voelde hij haar vingers trillen, koel tegen de hitte van zijn eigen huid. Zijn lichaam reageerde onmiddellijk door een krachtige bloedstroom naar zijn lendenen te sturen.


  Het effect van haar aanraking bracht hem even van zijn stuk. Hij leek wel een schooljongen! Het enige wat hij hiertegen kon inzetten was een beheersingstechniek die hij al jaren niet meer nodig had gehad. Hij liet de beelden van het gezicht van zijn vriend toe in zijn gedachten; beelden waar hij de hele avond al tegen had gevochten. Zelfs de onmiskenbare aantrekkingskracht van Elizabeth Carstairs was niet tegen die verschrikking opgewassen.


  Terwijl hij haar naar de tafel leidde, steeg zijn afkeer jegens Bonnet tot een hoogtepunt, en hij had er bijna spijt van dat hij het huis van de Fransman niet had geaccepteerd als inzet van de weddenschap. Zijn antipathie jegens de gokker was echter niet langer de enige factor in het spel. Het ging nu om de vrouw – en dat, moest Dare toegeven, maakte het heel wat ingewikkelder.
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  Toen ze de tafel bereikten, verwijderde Elizabeth Carstairs haar hand van Dares arm en nam haar plaats in achter zijn stoel. Ze had geen idee waarom Bonnet haar opnieuw had laten ontbieden in de salon, maar ze was er bepaald niet gerust op. De bediende, die ze om een verklaring had gevraagd, had haar alleen verteld dat haar aanwezigheid beneden was gewenst. Meer had de man niet kwijt gewild.


  Omdat er geen twijfel bestond over het eerdere ongenoegen van de Fransman, had zijn bevel om weer terug te komen Elizabeth hogelijk verbaasd. Ze had zich al omgekleed, maar het had haar slechts een paar seconden gekost om haar japon weer aan te trekken. Daarna had ze haar krullen haastig opgestoken met een paar haarspelden van haar kaptafel, en was ze de bediende gevolgd naar de salon.


  Hoewel ze wist dat ze niets had gedaan om zich de woede van de Fransman op de hals te halen, ervoer ze het als een vernedering te worden gezien met het brandmerk van Bonnets klap op haar wang. Het was niet de eerste keer dat de gokker haar had geslagen. Eén keer had hij zelfs zijn vuisten gebruikt, maar de blauwe plekken die dat tot gevolg had gehad, waren nauwelijks te verbergen geweest. Ze had een aantal avonden niet in de salon kunnen verschijnen, en Bonnet had wel opgepast zoiets een tweede keer te laten gebeuren.


  De klap van vanavond was pijnlijk geweest, bijzonder pijnlijk zelfs, maar niet zo hard dat er duidelijke sporen achter zouden blijven. Tenminste, dat zóú het geval zijn geweest als ze de tijd had gehad om er een koud kompres op te leggen. Aangezien ze daar de kans niet voor had gekregen, zou haar huid waarschijnlijk binnen een dag lelijk verkleurd zijn.


  De graaf van Dare reikte over de tafel en coupeerde het pak kaarten. Hoewel het spel al de hele nacht bezig was en de inzet steeds hoger werd, vertoonde hij geen enkel teken van vermoeidheid of nervositeit. In tegenstelling tot haar eigen vingers, waren die van hem vast en zeker. Al de hele avond had ze de bewegingen van die slanke, donkere, zelfs elegante, vingers gevolgd.


  De graaf van Dare. Elizabeth probeerde zich te herinneren wat ze allemaal had gehoord over de man die die titel droeg. Het enige wat haar echter te binnen schoot, was de familienaam: Sinclair. Waarom die naam in haar geheugen was blijven hangen, was haar niet helemaal duidelijk.


  Ze keek naar de graaf en probeerde zijn leeftijd te schatten. Vanuit haar positie was alleen het nachtzwarte haar en een klein gedeelte van zijn profiel zichtbaar, en ze wenste dat ze beter op zijn gezicht had gelet toen ze de kans had gehad. In plaats daarvan had ze de drang om hem de hele avond aan te kijken vastberaden onderdrukt.


  Overigens was het de eerste keer dat ze die behoefte had gevoeld. Normaal gesproken vermeed ze elk oogcontact met de mannen die aan Bonnets tafels speelden, om het risico dat iemand haar zou herkennen, zoveel mogelijk te verkleinen.


  Er was echter iets in Dares gezicht dat haar aandacht had getrokken. In gedachten probeerde ze het beeld van zijn gelaatstrekken op te roepen, ondertussen veinzend dat al haar aandacht op de kaarten was gericht.


  Zijn neus was licht gekromd, herinnerde ze zich, de brug hoog en fraai gevormd. Hetzelfde gold voor zijn lippen. In zijn kin zat een klein kuiltje. Zijn huid was donker, meer in overeenstemming met het zwarte haar dan met de opvallende blauwe ogen – die nog eens extra werden geaccentueerd door de lange dikke wimpers waardoor ze werden omlijst.


  Zijn hoge voorhoofd werd verzacht door de krullen die er nonchalant overheen tuimelden, zoals de mode van die tijd voorschreef. Al met al was het een indrukwekkend gezicht, waar een discipline en een vastberadenheid uit spraken die in scherp contrast stonden met zijn nonchalante houding van die avond.


  Het was haar, nu ze zich zo concentreerde op haar herinneringen, toch ook niet ontgaan dat het haar van de graaf begon te grijzen rond zijn slapen, en dat zijn ogen waren omgeven door een fijn lijnenspel. Opgelucht constateerde ze dat hij minstens vijf jaar ouder moest zijn dan Jeremy, en dat de kans klein was dat die twee elkaar ooit hadden ontmoet. Ze haalde diep en dankbaar adem.


  Waarom de graaf Bonnet ook had verzocht om haar terug te laten komen, het was dus in elk geval niet omdat hij haar had herkend. Misschien was hij er werkelijk van overtuigd dat ze hem geluk bracht, zoals hij had beweerd. Dat Vrouwe Fortuna het goed met hem voorhad, leed immers geen twijfel – getuige de enorme stapel bankbiljetten die op het midden van de tafel lag.


  Die gedachte bracht haar aandacht abrupt terug naar het spel. Hoewel ze zich nauwelijks op de kaarten had geconcentreerd, constateerde ze dat haar geen slag was ontgaan. Ze had dit al zo vaak gedaan dat het bijna geen bewuste inspanning meer kostte, zodat ze vrij was om haar gedachten alle kanten op te laten dwalen zonder een punt te missen.


  Haar vader, een wiskundige en amateur-astronoom, had haar al jong leren rekenen. Beiden hadden een bijzondere aanleg voor wiskunde, en net als haar vader had Elizabeth er veel plezier aan beleefd. Nu was zelfs die onschuldige vreugde bedorven… Ze dwong zichzelf opnieuw haar volle aandacht op het spel te richten, uit pure noodzaak dit keer. Denken aan haar vader was verboden. Bijna net zo verboden als denken aan die ander.


  ‘Nog wat wijn, my lord?’ vroeg Bonnet.


  Elizabeth wierp een blik op de gokker en zag dat hij glimlachte, bijna alsof hij zich verkneukelde. Er klonk een voldaanheid door in zijn stem die ze eerder had gehoord. Hij was ervan overtuigd dat hij ging winnen, besefte ze. Misschien had hij toch gelijk gehad met zijn beschuldiging dat ze hem eerder die avond ongeluk had gebracht. Eén ding was zeker: Als ze het spel op een of andere manier had kunnen beïnvloeden, dan zou ze er zeker voor hebben gezorgd dat de wispelturige kaarten in Bonnets nadeel vielen.


  ‘Nee, dank u,’ antwoordde Dare. Zijn ogen waren gericht op het gezicht van zijn tegenstander, en ze kon nog net zien dat ook zíjn mondhoeken nu omhoog krulden. ‘Bij een spel als dit heeft men een helder hoofd nodig, vindt u ook niet?’


  Ondanks de enorme inzet van de weddenschap verraadde de diepe stem geen enkele twijfel of ongerustheid. Wat Bonnet ook mocht denken van zijn eigen kaarten, de man naast haar – de man die had beweerd dat ze hem geluk bracht – was bepaald niet van plan zich gewonnen te geven. Hoewel ze niet precies begreep waar dat onuitgesproken vertrouwen vandaan kwam, stelde het haar toch gerust.


  Op het laatst was het verschil tussen de twee spelers nog maar minimaal, een paar punten op zijn hoogst. Het was echter Bonnet die de eerste slag van het beslissende spel maakte.


  ‘Het lijkt erop dat het u eindelijk meezit,’ merkte Dare op. Hij glimlachte erbij. Natuurlijk was de voorsprong van de Fransman niet zó groot dat de graaf per definitie kansloos was.


  ‘Daar lijkt het inderdaad op, my lord,’ stemde Bonnet in, zijn blik op Elizabeths gezicht gericht.


  Hoewel ze haar best deed een onverschillige houding aan te nemen, wist ze dat ze blij zou moeten zijn dat de Fransman aan de winnende hand was. De overwinning zou zijn humeur flink verbeteren, en daarmee háár leven een stuk makkelijker maken.


  Bovendien kon de graaf, gezien zijn kleding en de eerbied waarmee Bonnet hem behandelde, het zich veroorloven om te verliezen. De nederlaag zou hem geen onoverkomelijke schade toebrengen, terwijl het haar de woede van de Fransman zou besparen.


  Naarmate het spel zijn ontknoping naderde, werd het echter steeds moeilijker te voorspellen wie de overwinning uiteindelijk zou opeisen. Nu eens lag de Fransman op kop, dan was het weer de graaf die een kleine voorsprong nam. Inmiddels was de ochtend aangebroken, en de andere gasten zagen eruit alsof ze het liefst naar huis zouden gaan. Niemand durfde echter de concentratie van de spelers te verstoren door op te staan en op dit cruciale moment in het spel te vertrekken. Toen, plotseling – zoals zo vaak in het grillige kaartspel – was het voorbij.


  ‘De slag is voor mij,’ zei de graaf van Dare kalm. ‘En het spel eveneens, als ik mij niet vergis. Ik vrees dat u de verkeerde kaart hebt weggegooid, Monsieur Bonnet. Maar ja, soms is het ook verdraaid moeilijk om te bepalen wat je weg moet gooien en wat je moet houden.’


  Bonnets blik zocht die van Elizabeth. Omdat ze aannam dat hij wilde weten of de edelman correct had geteld, vertelde ze hem de score. ‘Dertig punten voor de graaf,’ zei ze. ‘Hij wint.’


  ‘Het lijkt erop dat de dame u inderdaad geluk heeft gebracht, my lord,’ merkte Bonnet op.


  Het verbaasde Elizabeth dat haar werkgever zijn verlies zo kalm opvatte. Ze had verwacht dat hij woedend zou zijn. Hij had, zo wist ze, de waarheid gesproken over het huis. Al zijn geld zat erin. En nu…


  ‘Mag ik u van harte feliciteren met uw aanwinst, my lord?’ zei de Fransman.


  De woorden, maar vooral de rust waarmee ze werden uitgesproken, brachten Elizabeth in verwarring. Waarom gedroeg de gokker zich zo vreemd?


  ‘Opgeruimd staat netjes,’ voegde hij er zachtjes aan toe in het Frans, zijn ogen recht in de hare. Toen veranderde hij van toon en van taal. ‘Heren,’ zei hij in het Engels, ‘het was een genoegen om u hier te ontvangen. Ik hoop u allen morgenavond terug te zien. Aangezien de graaf zo vriendelijk is geweest mijn huis in mijn bezit te laten, zal het spel op dezelfde plek en hetzelfde tijdstip worden hervat. Ik verheug me in het bijzonder op een nieuwe ontmoeting met u, Lord Dare.’


  De graaf was opgestaan. Hij verzamelde de biljetten die over de tafel verspreid lagen, stapelde ze op elkaar en propte het dikke pak geld in de zak van zijn perfect gesneden jas.


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant,’ zei hij. ‘Maar of wij elkaar opnieuw zullen ontmoeten…’ Hij keek naar Elizabeth. ‘Natuurlijk wil ik niets uitsluiten, maar ik ben van mening dat ik het beste wat uw huis te bieden heeft, reeds heb gewonnen.’


  ‘Dan wens ik u veel plezier met haar, my lord,’ zei Bonnet. ‘Maar wees gewaarschuwd. Ze is koppig en heeft discipline nodig.’


  ‘O ja?’ zei Dare zacht. ‘Van het soort dat u vanavond hebt toegediend?’


  Langzaam begon de waarheid tot Elizabeth door te dringen. Ze praatten over haar alsof…


  De graaf van Dare bood haar zijn arm. ‘Madam?’


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Ik heb u gewonnen. Ik neem aan dat u geen bezwaar maakt?’


  ‘Gewonnen?’ herhaalde ze verbijsterd. ‘Ik ben geen object dat gewonnen kan worden, my lord.’


  ‘Ik heb begrepen van Monsieur Bonnet dat u dat wel bent. En dus bent u nu… van mij.’


  ‘Nee,’ zei ze zacht, met een smekende blik naar de Fransman. ‘Henri, zeg hem dat –’


  ‘Het is een van de basisregels van dit huis, liefje,’ viel Bonnet haar in de rede. ‘Het staat eenieder vrij te verwedden wat hij wil – mits de tegenspeler de inzet accepteert, natuurlijk. Kennelijk was de graaf overtuigd van jouw… waarde.’


  ‘Je hebt me verwéd?’


  ‘Lord Dare wenste om jou te spelen.’


  ‘Maar je kunt toch niet…’ begon ze wanhopig, maar haar stem haperde en ze maakte haar zin niet af. Ze had geen idee wat Bonnet in zijn schild voerde, maar ze kende hem goed genoeg om te weten dat er meer achter deze weddenschap stak dan de Fransman op dit moment liet blijken. En dus kon ze maar beter niets zeggen dat zijn plannen in gevaar zou kunnen brengen.


  ‘Kom nu toch, Mrs. Carstairs,’ zei Dare. ‘Zo’n monster ben ik toch niet?’


  Zijn ogen gleden naar de plek op haar wang waar Bonnet haar had geslagen. Zo langzamerhand moest die wel flink verkleurd zijn, dacht ze. Haar mond voelde bijzonder pijnlijk op de plek waar haar tanden in het vlees hadden gesneden.


  De graaf keek haar aan, een onuitgesproken vraag in zijn ogen. Kennelijk dacht hij dat hij haar een uitweg bood. Een manier om te ontsnappen uit Bonnets wrede greep. En het was niet meer dan logisch dat hij zich afvroeg waarom ze die mogelijkheid niet met beide handen aangreep.


  ‘Het onbekende jaagt de mens altijd meer angst aan dan het bekende, my lord,’ zei ze zacht. ‘Hoe… onplezierig het bekende ook mag zijn.’


  ‘Angst?’ herhaalde hij. Er verscheen een lichte glimlach rond zijn mondhoeken. ‘Volgens mij is dit de eerste keer dat een vrouw mij beschouwt als angstaanjagend. En ik beloof u dat ik mijn uiterste best zal doen om uw verblijf bij mij minstens zo plezierig te maken als uw dienstverband hier is geweest.’


  Het was de eerste keer dat de graaf verwees naar het woord dat Bonnet aan het begin van de avond had gebruikt. Haar ‘diensten’. Nooit eerder had de gokker een dergelijk aanbod gedaan, en uit woede had ze bijna haar zelfbeheersing verloren – iets wat ze zich in haar situatie beslist niet kon veroorloven.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat de graaf je uitstekend zal behandelen, liefje,’ zei Bonnet. ‘Ik wens je het beste.’


  En met die woorden, leek het, zou ze het voorlopig moeten doen. Het was duidelijk dat ze vanavond geen antwoord op haar vragen hoefde te verwachten.


  Dare keek nog steeds naar haar, glimlachend, zijn ogen vol nieuwsgierigheid. Vol goede wil, zelfs.


  Elizabeth Carstairs geloofde echter niet meer in goede wil. Of in mannen die handelden uit onzelfzuchtige motieven. Ze wist heel goed waarom de graaf van Dare Bonnet had gevraagd haar in te zetten bij hun weddenschap. Ze wist heel goed wat ze van hem kon verwachten. En ze wist heel goed dat ze maar één optie had: berusten in haar lot.


  ‘Gaat u mee, Mrs. Carstairs?’ vroeg Dare. Zijn glimlach was verdwenen, en hoewel de woorden zacht waren gesproken, vormden ze eerder een bevel dan een vraag.


  En dus legde ze haar hand op de arm van de graaf, met voldoening vaststellend dat haar vingers – dankzij een enorme wilsinspanning – dit keer niet trilden.


  


  Dare had gedacht dat Elizabeth Carstairs dankbaar zou zijn voor zijn reddingsactie, maar het was duidelijk dat ze er enorm tegen opzag om met hem mee naar huis te gaan. Even vroeg hij zich af of hij gekwetst zou moeten zijn in zijn ijdelheid, maar die gedachte deed hem glimlachen in het halfduister van het rijtuig. Hij had niet echt op een welwillende reactie van haar kant gerekend. Hoogstens op een beetje dankbaarheid.


  Zelfs dat bleek echter te veel gevraagd. Ze had geen woord gesproken sinds hij haar in het rijtuig had geholpen. Hardnekkig staarde ze uit het raampje naar buiten, waar de straten van Londen langzaam tot leven kwamen – een tafereel dat ze kennelijk nooit eerder in haar leven had aanschouwd.


  Op zich was dat niet verbazingwekkend. Voor Dare was het een vertrouwd beeld, dat hij regelmatig zag wanneer hij naar thuis terugkeerde van een avondje gokken of een nacht bij zijn maîtresse; maar Mrs. Carstairs hield er waarschijnlijk heel andere tijden en gewoontes op na.


  ‘Ik zal uw bezittingen laten ophalen bij Bonnet,’ zei hij, meer om een reactie uit te lokken dan omdat hij zich bekommerde om de spullen die ze bij de Fransman had achtergelaten. Die konden tenslotte makkelijk genoeg worden vervangen.


  ‘Dank u,’ zei ze.


  Eindelijk draaide ze haar gezicht naar hem toe. In het genadeloze ochtendlicht viel het nog eens extra op hoe slecht haar make-up – ondanks de vakkundige wijze waarop die was aangebracht – paste bij haar manier van spreken en haar gedrag. Niet dat dat hem verbaasde. Niets wat hij over haar wist, leek in overeenstemming te zijn met de indruk die ze wekte.


  ‘Hoe lang hebt u eigenlijk voor Bonnet gewerkt?’ vroeg hij.


  Na een korte aarzeling zei ze: ‘Bijna twee jaar, my lord.’


  ‘En daarvóór?’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat mijn verleden u belang inboezemt, Lord Dare,’ zei ze, haar toon licht uitdagend.


  ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig,’ zei hij.


  Hoewel dat niet gelogen was, was het evenmin de reden dat hij zo aandrong. Hij wilde haar aan het praten krijgen. Het was duidelijk dat ze iets verborg, en hoe eerder hij wist wat het was, hoe eerder hij deze situatie kon afhandelen. Tenslotte had hij vandaag wel belangrijkere dingen te doen dan het mysterie van de hoer van de Fransman te ontrafelen.


  Het woord ‘hoer’, hoewel afkomstig uit zijn eigen gedachten, stak hem. De term paste niet bij haar, was net zo onnatuurlijk als de make-up op haar perfecte huid. Maar ze ís waarschijnlijk wel een hoer, bracht hij zichzelf in herinnering. Voordat zijn gevoel voor romantiek erin slaagde haar om te toveren tot iets mooiers, moest hij dat feit stevig in zijn bewustzijn prenten.


  ‘Mijn levensverhaal is niet bijzonder boeiend,’ zei ze. ‘Het zou u ongetwijfeld vervelen.’


  ‘Waarom laat u dat oordeel niet aan mij over?’


  ‘Omdat het niet relevant is. Wat ik deed voordat ik bij Bonnet terechtkwam, heeft niets te maken met de huidige situatie.’


  En het gaat u geen donder aan. Ze zei het niet, maar het sprak duidelijk uit haar toon.


  ‘Wees gewaarschuwd, Mrs. Carstairs,’ zei Dare. ‘Geheimzinnigheid prikkelt mijn belangstelling. Verboden fruit, begrijpt u.’


  ‘Er is niets geheimzinnigs aan mijn verleden. Maar als u het dan per se wilt weten: Toen mijn man overleed, liet hij een flink aantal schulden na. De voornaamste schuldeiser was Monsieur Bonnet. Hij heeft me werk aangeboden, en ik ben daarop ingegaan.’


  ‘U had natuurlijk geen familie waarop u terug kon vallen,’ suggereerde Dare. ‘En hetzelfde gold ongetwijfeld voor uw man. Knap gedaan, hoor. Mijn complimenten. Alleen… zou het verhaal niet overtuigender klinken als u er een paar uitgehongerde kinderen bij haalde?’


  ‘Spot u met mij?’


  ‘Liegt u tegen mij?’ kaatste hij terug.


  Er viel een lange stilte, en toen zei ze: ‘Als dat zo is, wat kan u dat dan schelen?’


  ‘Zoals ik al zei, ik ben nieuwsgierig.’


  Ze keek hem nog even aan en wendde toen haar hoofd af om opnieuw uit het raam te staren. Het rijtuig was Mayfair binnen gereden, en de gevels van de elegante stadshuizen schitterden in de vroege ochtendzon. Bedienden waren druk bezig de bronzen naamplaatjes te poetsen en de statige traptreden te schrobben. Rijtuigen stonden geduldig voor de ingangen van de huizen, wachtend tot de bewoners zouden instappen voor een ritje langs hun kennissenkring, of om zaken af te handelen in het centrum van de stad.


  ‘En wat deed wijlen Mr. Carstairs voor zijn brood?’ vroeg de graaf beleefd, alsof de scherpte waarmee ze hun laatste zinnen hadden uitgewisseld, nooit had bestaan.


  Ze draaide zich naar hem toe. ‘Blijven we spelletjes spelen, my lord? In dat geval kan ik maar beter meteen vertellen dat ik weinig talent heb voor het vertellen van verhaaltjes. Mijn verbeelding schiet tekort.’


  ‘In tegenstelling tot uw rekenkunst,’ merkte Dare op, een subtiele glimlach rond zijn lippen. ‘Waar hebt u dat geleerd? Wat u bij Bonnet deed, bedoel ik?’


  Ze gaf geen antwoord, maar wendde haar blik niet af.


  ‘Ook een verboden onderwerp? Waar wilt u dan wél over praten, Mrs. Carstairs?’


  ‘Ik zou graag willen weten wat u van mij verlangt,’ zei ze kort.


  ‘Uw plezierige gezelschap?’ suggereerde hij op licht spottende toon. ‘Uw stimulerende conversatie?’


  ‘Mijn… conversatie, my lord?’ herhaalde ze, even sarcastisch.


  ‘Maar natuurlijk,’ antwoordde hij zacht. ‘Wat dacht u anders dat ik van u wilde, Mrs. Carstairs?’


  Het rijtuig kwam tot stilstand, zodat haar de moeite van een antwoord werd bespaard. Er schoten verschillende lakeien toe om de deur te openen en het trappetje uit te klappen. De graaf stapte uit en bood haar, zoals hij van jongs af aan had geleerd, als een perfecte heer zijn hand. Elizabeth Carstairs tilde haar rokken op en legde haar vingers in de zijne.


  Ze trilden opnieuw, besefte Dare. Als Mrs. Carstairs eraan gewend was om aangeboden te worden aan Bonnets gasten, waarom werd ze dan zo nerveus bij de gedachte zijn huis binnen te gaan?


  Zoals hij al eerder tegen haar had opgemerkt, werd hij toch over het algemeen niet beschouwd als een monster – niet door vrouwen, tenminste. In feite had hij eerder het tegenovergestelde effect op de andere sekse. Uiteraard had hij al lang geleden geconcludeerd dat zijn aantrekkingskracht voor minstens de helft school in zijn fortuin en zijn status, maar evenzogoed had hij nooit klachten ontvangen over de manier waarop hij vrouwen behandelde. Het was een gedachte die hem enige troost bood nu Elizabeth Carstairs zoveel onuitgesproken weerzin tentoonspreidde.


  ‘Als u mij wilt volgen,’ zei hij, en hij leidde haar naar de statige voordeur.


  Dares bedienden waren te goed opgeleid om te staren, maar ondanks hun uitgestreken gezichten kon hij zich wel voorstellen wat ze dachten. De graaf had zelfs zijn maîtresse, die haar gezicht overigens níét verfde, nog nooit mee naar huis genomen. Laat staan dat er ooit een hoer over de vloer was geweest.


  Terwijl hij haar in gedachten bewust zo noemde, om alle goede redenen die hij in het rijtuig had bedacht, voelde hij de kinderlijke zachtheid van haar hand in de zijne, bevend alsof ze een koortsaanval had.


  ‘Ik zal u echt niet opeten, hoor,’ zei hij met gedempte stem.


  ‘Ik kan u verzekeren, my lord, dat ik geen seconde heb gedacht dat dát mijn lot zou zijn,’ antwoordde ze.


  Ondanks de trillende hand hield ze haar kin opgeheven, haar houding zo correct dat ze niet zou hebben misstaan aan het hof. Toen de lakei de deur opende, liet Dare haar hand los en keek vol bewondering naar de koninklijke manier waarop ze de hal betrad.


  Wat Elizabeth Carstairs verder ook mocht zijn, dacht de graaf geamuseerd, ze was in elk geval een voortreffelijke actrice. En ondanks haar eerdere verzekering dat haar levensverhaal niet boeiend genoeg zou zijn voor hem, was hij verre van verveeld.


  


  ‘Dit is Mrs. Hendricks, mijn onvolprezen huishoudster,’ zei Dare. ‘Zij zal voor u zorgen. Mrs. Carstairs is hier te gast,’ ging hij verder, sprekend tegen de vrouw die hij had laten roepen zodra ze het huis waren binnen gestapt.


  Elizabeth moest toegeven dat Dare er opnieuw in was geslaagd om haar te verbazen. Ze had zichzelf voorbereid op iets heel anders, iets wat nog veel onprettiger zou zijn geweest dan de uitgesproken minachting in de kille ogen van de huishoudster. Iets totaal anders, dacht ze, terwijl ze een blik op het gezicht van de graaf wierp.


  Hij zag er vermoeid uit. Uitgeput, zelfs. Natuurlijk waren ze beiden de hele nacht op geweest. Zij was dat gewend, maar misschien hield de graaf van Dare normaal gesproken heel andere tijden aan.


  ‘Uitstekend, my lord,’ zei Mrs. Hendricks stijfjes. Uit haar blik viel af te lezen dat er wat haar betrof helemaal niets uitstekends aan deze situatie was, maar uiteraard hield ze dat verborgen voor haar werkgever. Wellicht dat ze haar ware gevoelens zou laten blijken wanneer zij en Elizabeth alleen waren, maar ze zou nooit iets doen om de woede van de graaf op te wekken – iets wat Elizabeth, na twee jaar in dienst te zijn geweest bij Bonnet, heel goed kon begrijpen.


  ‘Wilt u zo vriendelijk zijn om me te volgen, miss?’ vroeg de huishoudster. Het scheelde weinig of ze had er afkeurend bij gesnoven.


  ‘Mrs.,’ corrigeerde de graaf kalm. ‘Mrs. Carstairs.’


  De licht bestraffende toon van haar baas ontging de huishoudster niet. ‘Mijn verontschuldigingen, Mrs. Carstairs.’


  ‘Dank u,’ zei Elizabeth. ‘Maar ik heb alle begrip voor het misverstand.’


  De huishoudster keek haar aan, haar blik een tikje verbaasd bij het horen van de vriendelijke toon in Elizabeths stem.


  ‘Ik zie u vanavond bij het diner, Mrs. Carstairs,’ zei Dare.


  Bij het diner, dacht Elizabeth. Vanavond. Was dat het moment dat hij in gedachten had om…?


  Ze probeerde aan de hand van zijn toon, zijn bedoelingen te doorgronden, maar evenals eerder slaagde ze daar slecht in. Ook uit zijn gezichtsuitdrukking werd ze niet veel wijzer. Er was niets in zijn gedrag wat erop wees dat hij méér van haar verwachtte dan simpelweg datgene wat hij had gezegd: een dineetje.


  ‘Maar ik heb niets om aan te trekken,’ protesteerde ze, zonder naar de opzichtige, veel te laag uitgesneden japon te kijken die ze op dat moment droeg.


  De graaf van Dare lachte, en ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Bedoelde hij –


  ‘Weet u dat dat de eerste werkelijk vrouwelijke opmerking is die ik u heb horen maken?’ zei hij. ‘U hebt geen idee hoe geruststellend dat is.’


  Met die woorden draaide hij zich om en begon de enorme trap te beklimmen die vanuit het midden van de hal omhoog leidde. Hij nam twee treden tegelijk, waardoor de zijden kniebroek om zijn krachtige dijen spande. Hoe kwam een rijke edelman aan zulke gespierde benen, vroeg Elizabeth zich verwonderd af. Pas toen realiseerde ze zich hoe ongepast het was dat ze het achterwerk van de graaf zo nauwlettend bestudeerde.


  ‘Deze kant op, Mrs. Carstairs,’ zei Mrs. Hendricks op ijzige toon. Dit keer snoof de huishoudster hoorbaar.


  Elizabeth had de afgelopen twee jaar echter veel ergere dingen ondergaan dan de minachting van een bediende. En dankzij die ervaringen wist ze dat er niets was wat een mens niet kon leren verdragen. Bovendien was ze erdoor in staat om iedere nieuwe situatie koeltjes het hoofd te bieden, zonder zich meteen over te geven aan hysterie. Natuurlijk kon dat later nog komen, maar voorlopig…


  ‘Dank u, Mrs. Hendricks,’ zei ze, met kalmte en waardigheid. Ze meende het nog ook.


  


  De kamer waar ze heen werd gebracht, beantwoordde absoluut niet aan haar verwachtingen. Ze had zich erop voorbereid dat ze zou worden weggestopt in een van de kleine donkere zolderkamertjes waar de kamermeiden verbleven. In plaats daarvan was ze terechtgekomen in een heuse suite, ruim, goed gelucht, en prachtig ingericht in smaakvolle geel- en goudtinten. Op de vloer lag een dik oosters tapijt, en voor de hoge ramen hingen weelderige gordijnen van kostbaar fluweel.


  Klaarblijkelijk had de huishoudster de woorden van haar werkgever ter harte genomen en besloten Elizabeth inderdaad als gast te behandelen. Het leek erop dat de graaf de wind er goed onder had bij zijn personeel. Als Mrs. Hendricks het idee had gehad dat ze Elizabeth straffeloos een inferieur kamertje had kunnen toewijzen, zou ze dat immers zeker hebben gedaan. Ze moest dus weten dat de graaf zou controleren of zijn bevelen waren opgevolgd.


  ‘Wenst u verder nog iets, Mrs. Carstairs?’ vroeg Mrs. Hendricks stijfjes. ‘Ik zal uw koffers uiteraard naar boven laten brengen zodra ze arriveren.’


  Het gezicht van de huishoudster was strak van afkeuring, en Elizabeth wist dat ze haar beklag zou doen zodra ze beneden was. Niet tegen de meiden, natuurlijk; dat zou beneden haar waardigheid zijn. Maar wel tegen de kokkin, als ze daarmee bevriend was, en zeker tegen de butler. En zíjn reactie zou bepalend zijn voor de manier waarop de rest van het personeel Elizabeth zou behandelen tijdens haar verblijf in het huis van de graaf. Daarom kon ze maar beter gebruik maken van deze periode van gedwongen medewerking. Wie niet waagt, die niet wint, dacht ze.


  ‘Een bad,’ zei ze.


  ‘Een… bad?’ herhaalde de huishoudster met opgetrokken wenkbrauwen. Ze keek alsof ze het woord nooit eerder had gehoord.


  Gezien de geur van sandelhoutzeep die de graaf had omhuld toen hij die ochtend naast haar in het rijtuig had gezeten, kon het nemen van baden echter geen onbekende gewoonte zijn in dit huis.


  ‘Voor het vuur, graag,’ zei Elizabeth onverstoorbaar. ‘En ik geef er de voorkeur aan als het water flink heet is.’ Ze draaide zich om, liep naar de grote ramen en trok de zware draperieën opzij om in de tuin te kunnen kijken. Wat ze zojuist had gedaan, was een trucje dat ze van haar moeder had geleerd. Ga er altijd vanuit dat de bedienden precies zullen doen wat je hun opdraagt, had haar moeder gezegd. Dan is de kans het grootst dat ze je ook daadwerkelijk gehoorzamen.


  ‘Natuurlijk,’ zei Mrs. Hendricks zwakjes.


  Nog meer koren op de molen van haar verontwaardiging, dacht Elizabeth, haar glimlach verbergend door met haar rug naar de huishoudster te blijven staan. ‘Dank u, Mrs. Hendricks,’ zei ze. ‘U kunt gaan.’


  Ze wachtte tot ze de deur achter de vrouw hoorde dichtvallen. Toen draaide ze zich om, immens opgelucht dat ze eindelijk alleen was. Weg van de veroordelende blikken van de bedienden. Weg van de nieuwsgierige vragen en de spottende glimlach van de graaf.


  Haar eigen glimlach vervaagde, en haar vermaak over de opschudding onder het personeel verdween bij de gedachte aan haar penibele situatie. Zoals ze al tegen de graaf had gezegd, was het onbekende altijd angstaanjagender dan het bekende, hoe afschuwelijk dat in haar geval ook was geweest. En ze zag zich op dit moment geconfronteerd met meer onbekende factoren dan haar lief was…


  Om te beginnen begreep ze absoluut niet waar Bonnet op uit was. Ten tweede was het haar volkomen onduidelijk wat de graaf van Dare van haar wilde. Ze had gedacht dat ze het wist – maar tot nu toe was er niets gebeurd om haar in die vermoedens te bevestigen.


  En tenslotte had ze geen idee wat ze aan beide problemen zou móéten of zelfs maar zou kúnnen doen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘En waar hebt u háár opgeduikeld, my lord?’ vroeg Ned Harper, terwijl hij de graaf van Dare uit zijn jas hielp.


  Harper had de hulp van minstens één lakei nodig om de graaf zijn perfect gesneden jasjes aan te trekken, maar omdat het uitkleden iets makkelijker ging, was de aanwezigheid van een derde persoon in de slaapkamer van de graaf op dit moment niet noodzakelijk. Dat kon wel eens in zijn nadeel werken, dacht Dare. Zeker als Ned in de stemming was om hem de les te lezen.


  ‘Bij Bonnet,’ antwoordde hij luchtig. ‘Ik heb haar gewonnen bij het kaarten.’


  Hij had Elizabeth in de meer dan capabele handen van de huishoudster achtergelaten. Ofschoon over Mrs. Hendricks lippen geen woord van protest was gekomen, had ze wel op andere manieren duidelijk gemaakt dat zijn ‘gast’ haar goedkeuring niet kon wegdragen. Haar neusvleugels hadden getrild van minachting, en ze had Mrs. Carstairs geen moment aangekeken tijdens zijn instructies.


  ‘Wat deed ze daar?’ vroeg Ned fronsend.


  ‘Ze hield de scores bij.’


  ‘Dan weten we in elk geval dat ze kan tellen,’ mompelde de lijfknecht sarcastisch. ‘Als u met haar klaar bent, kunt u haar altijd nog een baan bezorgen als winkeljuffrouw.’


  ‘Ik denk niet dat dat iets voor haar zou zijn, Ned,’ zei de graaf mild.


  ‘Na gisteren had ik natuurlijk kunnen weten dat er zoiets zou gebeuren…’


  De woorden, op vermanende toon uitgesproken, werden onverstaanbaar toen Harper naar de andere kant van het vertrek liep. Dare glimlachte, maar vroeg niet wat Ned met zijn woorden had bedoeld. Ook bestrafte hij zijn bediende niet voor zijn brutaliteit.


  Hun verhouding, die al lang geleden was ontsnapt aan de strakke banden die normaal gesproken de omgang tussen meester en bediende bepaalden, was in de loop der jaren uitgegroeid tot een diepe, hechte vriendschap. Ned Harper was een van de weinige mensen die altijd eerlijk waren tegen de graaf – wat precies de reden was waarom Dare zijn gezelschap zo op prijs stelde.


  De andere persoon die hem altijd precies vertelde waar het op stond, was zijn broer Ian. Ned en Ian, beiden namen bepaald geen blad voor de mond als ze hun meningen spuiden over zijn acties, bedacht hij geamuseerd terwijl hij zich naar de spiegel boog om zijn dasspeld te verwijderen. Gelukkig maar dat Sebastian, als de benjamin van de familie, nog enig ontzag voor hem had. Dan keek er tenminste nog íémand tegen hem op.


  ‘Wat wilt u dan met haar doen, my lord?’ vroeg Ned, alsof de onderbreking in hun gesprek nooit had plaatsgevonden.


  De lijfknecht had Dares jas overhandigd aan de lakei die buiten de slaapkamer had staan wachten, en die het kledingstuk naar de keukens zou brengen om het te laten borstelen. Nu begon hij de halsdoek van de graaf los te wikkelen.


  ‘Met haar doen?’ herhaalde Dare met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘U hebt al een maîtresse. Ik weet niet of u er nog eentje bij wilt, maar aangezien u al nauwelijks tijd hebt om de eerste te bezoeken…’


  ‘Ik spendeer mijn nachten aan andere zaken,’ zei de graaf. Hij glimlachte naar zijn bediende in het glas van de grote passpiegel waar hij voor stond.


  Harpers donkere ogen ontmoetten de reflectie van de blauwe van de graaf. ‘Precies. Dus waar hebt u die hoer voor nodig?’


  ‘Waarom ben je er zo zeker van dat ze een hoer is, Ned?’


  De bediende snoof veelzeggend.


  ‘Serieus,’ zei de graaf zacht.


  


  Opnieuw ontmoette Harpers blik die van zijn meester. Hij kneep zijn lippen op elkaar. ‘Laat me eens zien,’ zei hij. ‘Ten eerste werkte ze voor Bonnet. Ten tweede hebt u haar gewonnen bij het kaarten. Ten derde verft ze haar gezicht. En ten vierde zit er niet eens genoeg stof in het lijfje van haar japon om een fatsoenlijke zakdoek van te maken. Hebt u nog meer redenen nodig?’ eindigde hij.


  ‘Ik ben bang van wel, Ned.’


  ‘U hebt hier geen tijd voor,’ waarschuwde Harper. Hij was er zeker van dat zijn vriend en meester zich weer had ingelaten met iets waarvan hij de consequenties duidelijk niet kon overzien, onbezonnen als hij was.


  ‘Dat weet ik,’ gaf Dare toe.


  ‘Zal ik een huis voor haar zoeken?’ vroeg Ned misschien iets te gretig, terwijl hij de graaf uit zijn zilver-gestreepte vest hielp.


  Voordat hij antwoord gaf, liet Dare zijn batisten overhemd over zijn hoofd glijden. Hij draaide zich om, naakt vanaf zijn middel, en gaf het kledingstuk aan Harper. ‘Volgens mij is dit huis groot genoeg voor meer dan één persoon,’ zei hij.


  ‘Niet als u uw personeel wilt houden.’


  ‘Zijn mijn bedienden zo overgevoelig dat de aanwezigheid van een vrouw hen op de vlucht jaagt?’ vroeg Dare geamuseerd. ‘Dan betaal ik ze vast niet genoeg.’


  ‘Niet zomaar een vrouw,’ zei Ned, terwijl hij het overhemd opvouwde. ‘Díé vrouw. Mrs. Hendricks, bijvoorbeeld, zal het nooit tolereren als Mrs. Carstairs haar intrek neemt in dit huis. Geen enkele fatsoenlijke vrouw zou dat goedkeuren.’


  ‘Dan zal ik Watson moeten vragen om op zoek te gaan naar een andere huishoudster.’ Zonder verder nog iets te zeggen, liep de graaf naar het bed, ging zitten, en strekte zijn rechterbeen uit. Onder de keurige kniebroek en de zijden kousen waren de goed ontwikkelde spieren van zijn kuiten duidelijk zichtbaar.


  Harper keek hem een poosje met afkeurende blik aan. Toen hing hij de kleding van de graaf over een stoel en liep naar het bed. Hij bukte, trok Dares schoen uit, en hield die in zijn hand terwijl hij gehurkt op de grond bleef zitten.


  ‘U moet uw verstand hebben verloren als u bereid bent Mrs. Hendricks na al die jaren te laten gaan,’ zei hij bitter. ‘Zodra ik die vrouw zag, wist ik dat er bonje van zou komen.’


  ‘Ze zit in de problemen, Ned, dat weet ik zeker. Had ik haar soms moeten achterlaten bij die bruut van een Bonnet?’


  ‘Ja,’ zei Harper kort. Hij pakte de andere schoen en trok die ruw van de voet van de graaf.


  Daarna liep hij met de schoenen naar de deur en gaf ze mee aan de wachtende schoenenpoetser. Toen draaide hij zich om en keek naar de graaf, die comfortabel uitgestrekt lag op het bed, zijn enkels gekruist en zijn handen achter het hoofd. De brede, donkere borst was naakt, en de strakke broek spande over de platte buik, de smalle heupen en de gespierde dijen.


  De ogen van de graaf waren gesloten, en de donkere wimpers lagen als miniatuurwaaiers tegen zijn wangen. Zijn huid was grauw door het slaapgebrek van de laatste dagen, en de normaal gesproken onopvallende lijntjes rond zijn mond leken nu dieper door vermoeidheid en verdriet.


  Verdriet, dacht Ned. Daar draaide dit allemaal om. Dare had zijn vriend niet kunnen redden, dus was hij in plaats daarvan Mrs. Carstairs te hulp geschoten.


  Hij zuchtte. En moet je mij nu horen, dacht hij toen schuldbewust. Ik loop tegen hem te mopperen omdat hij een vrouw heeft meegebracht naar huis. Maar wat maakt het eigenlijk uit? Hij heeft het recht om zoiets te doen ruimschoots verdiend, zelfs als de vrouw in kwestie helemaal niet gered wíl worden.


  Met een verzoenende glimlach pakte hij de deken die aan het voeteneind van het bed lag, ontvouwde deze en spreidde hem voorzichtig uit over de slapende graaf. Toen liep hij zachtjes naar het raam en deed de zware gordijnen dicht. Het vertrek werd zo donker dat het wel middernacht leek, in plaats van ochtend. Ned wachtte tot zijn ogen zich hadden aangepast aan het duister en liep toen terug naar het bed, op zijn tenen, zodat hij de slapende man niet wakker zou maken.


  Als kind had de jonge graaf zich al over allerlei zwervertjes ontfermd. Ieder ziek, gewond of mishandeld dier dat de kleine Val ooit tegen was gekomen, had zijn weg gevonden naar de warme stallen van de Sinclairs. Iedereen was ervan overtuigd dat Mr. Ian de beste van het stel was, en op zich was Ned het met hen eens. Maar hij zou zijn meester voor geen goud ruilen voor een van zijn broers – zoveel was zeker.


  Hij trok de dekens wat hoger over het slapende lichaam van de graaf en dacht aan de perfecte schoonheid van de vrouw die vanochtend het huis binnen was gewalst alsof het haar eigendom was. Ik hoop dat je hem niet teleurstelt, dame, dacht hij. En wat je verhaal ook is, ik hoop dat het de moeite waard is.


  Toen draaide hij zich om, pakte de kleren die hij over de stoel had gehangen, en sloop stilletjes de kamer uit.


  


  ‘Nog wat tongfilet?’ vroeg de graaf van Dare.


  Elizabeth keek op van haar bord, waar haar eerste portie vis nog onaangeroerd tussen de inmiddels gestolde saus lag.


  ‘Of misschien toch maar niet,’ voegde hij er zacht aan toe. Hij gebaarde onopvallend naar de butler, en onmiddellijk schoot een van de lakeien toe om Elizabeths bord te verwijderen. ‘Het spijt me dat de vis u niet smaakt. Kan ik misschien iets anders voor u bestellen?’


  ‘Nee, dank u, my lord,’ zei ze. ‘Ik… Ik vrees dat ik weinig trek heb vanavond.’


  ‘Voelt u zich onwel, Mrs. Carstairs?’ vroeg de graaf op licht geamuseerde toon. Opnieuw ging een van de donkere, expressieve wenkbrauwen omhoog.


  De betekenis van het gebaar ontging Elizabeth niet. Hij spotte met haar, en met haar – in zijn ogen valse – excuus over haar slechte eetlust.


  Elizabeth was er echter de vrouw niet naar om smoesjes te verzinnen. Wát ze ook was geworden in de laatste twee jaar, niemand kon haar beschuldigen van lafheid – maar dat kon de graaf natuurlijk niet weten.


  ‘Ik voel me niet onwel, my lord,’ zei ze met klem. ‘Ik heb gewoon geen honger, dat is alles.’


  ‘Kan ik u dan verleiden met een dessert? Een stukje taart, misschien, of kaas?’


  ‘Nee, my lord, dat kunt u niet,’ antwoordde ze. Bij het horen van de scherpte in haar eigen stem, voegde ze er op beleefdere toon aan toe: ‘Dank u vriendelijk.’


  ‘De kokkin zal teleurgesteld zijn,’ zei de graaf, en hij bracht zijn wijnglas naar zijn lippen. Hij keek haar even aan over de rand van zijn glas voordat hij een slok nam.


  ‘Zelf hebt u de maaltijd alle eer aangedaan,’ merkte Elizabeth op. ‘Uw eetlust is indrukwekkend. En uw bedienden hebben zich vanavond uitstekend van hun taak gekweten. Mijn complimenten.’


  ‘Dank u wel, Mrs. Carstairs,’ antwoordde hij, zonder een spoor van ergernis te tonen over haar ongevraagde commentaar. ‘Het doet me deugd dat mijn personeel uw goedkeuring kan wegdragen. Ik hoop dat uw bad vanochtend eveneens naar wens was?’


  Het was een bijzonder ongepaste vraag, en dat wist de graaf ongetwijfeld net zo goed als zij. Kennelijk hechtte hij er waarde aan haar duidelijk te maken dat er niets aan zijn aandacht ontsnapte.


  ‘Ja zeker,’ zei ze. ‘Een van de knechten vertelde me overigens dat u zelf ook regelmatig een bad neemt.’


  Dat was uiteraard een leugen. De knecht, die door Mrs. Hendricks als een havik in de gaten werd gehouden, had geen woord tegen haar durven spreken. Maar dat wist Dare natuurlijk niet – en het kon geen kwaad als hij dacht dat de informatie twee kanten op stroomde.


  Zijn mondhoeken krulden omhoog. ‘Ik wist niet dat mijn personeel zo loslippig was,’ zei hij luchtig.


  ‘Is dat een waarschuwing, my lord?’ vroeg ze op onschuldige toon.


  ‘Gewoon een vaststelling. Kennelijk zijn mijn bedienden toch minder correct dan u mij zojuist vertelde.’


  ‘Wellicht vervelen ze zich,’ suggereerde ze.


  Hij neeg zijn hoofd, alsof hij die mogelijkheid in overweging nam, maar hij bleef zwijgen totdat de bedienden de rest van de borden en schalen hadden afgeruimd.


  ‘Wilt u nog wat wijn?’ vroeg hij toen. Opnieuw wenkte hij de lakei, en de man schoot onmiddellijk toe om hun glazen bij te vullen. Dat van Elizabeth was nog steeds onaangeroerd – iets wat de graaf niet kon zijn ontgaan.


  ‘Nee, dank u,’ zei ze snel, en de bediende nam onmiddellijk zijn plek tegen de muur weer in.


  ‘Ik dacht dat u er misschien behoefte aan had uzelf wat moed in te drinken,’ zei Dare.


  ‘Werkelijk?’ vroeg ze op verbaasde toon. ‘En waarom dan wel, my lord?’


  Hij lachte, en net als die ochtend stelde ze vast dat het een bijzonder aangenaam geluid was. Toen hij uitgelachen was, maakte de geamuseerde blik in zijn blauwe ogen echter plaats voor een serieuze uitdrukking.


  ‘Waarom?’ herhaalde hij. ‘Eenvoudig. U bent alleen met een man die u absoluut niet kent, een man die u gewonnen heeft bij een weddenschap. Ik vraag me de hele dag al af hoe u zich moet voelen.’


  ‘En wat denkt u, my lord?’


  ‘Ik denk dat u nieuwsgierig bent. En een tikje verontrust, wellicht. Of heb ik het mis?’


  Ze aarzelde, maar de gevoelens die hij genoemd had, waren niet meer dan natuurlijk voor iemand in haar situatie.


  ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘U hebt het niet mis.’


  Opnieuw hief hij zijn glas en bracht het naar zijn lippen.


  ‘Bent u nog van plan mijn nieuwsgierigheid te bevredigen?’ informeerde ze.


  ‘Het staat u geheel vrij om mij vragen te stellen,’ antwoordde de graaf hoffelijk.


  ‘Waarom hebt u mij hiernaartoe gebracht?’


  ‘Mijn maîtresse is nogal jaloers aangelegd.’


  Het was de eerste keer dat hij zo direct refereerde aan zijn bedoelingen, en ze besefte dat zijn interesse in haar dus inderdaad seksueel van aard was. Kennelijk had Bonnet de belangstelling van de graaf geprikkeld door hem haar ‘diensten’ aan te bieden. Nu hij zo openlijk liet blijken wat hij van haar verlangde, verhevigde de angst die haar de hele dag al op de borst had gedrukt. Het kostte haar moeite te blijven ademen.


  ‘Ik vermoedde,’ ging Dare verder, ‘dat ze het niet erg op prijs zou stellen om met u onder één dak te verkeren. En ik bezit maar twee huizen in Londen, vandaar.’


  Het duurde even voor het tot haar doordrong wat hij had gezegd. Opnieuw had hij haar in verwarring gebracht – met opzet, ongetwijfeld. Hij speelde met haar als een kat met een ten dode opgeschreven muis.


  Het kat-en-muisspel was haar echter niet vreemd; de afgelopen twee jaar had ze het met succes beoefend – waarschijnlijk was ze er meer bedreven in dan hij.


  ‘En dus hebt u me naar dít huis gebracht,’ concludeerde ze.


  ‘Er is tenslotte meer dan voldoende ruimte,’ antwoordde de graaf. Opnieuw hief hij zijn glas. In plaats van een slok te nemen, nam hij Elizabeth echter nauwkeurig in zich op, het glas onbeweeglijk in zijn hand. Zijn inspectie begon bij haar haar, dat ze eenvoudig had opgestoken en versierd met een takje jasmijn, en richtte zich vervolgens op haar gezicht en haar japon.


  Zijn bestuderende blik bracht haar van haar stuk. Hoewel ze zelf niet precies begreep waarom, had ze zich vanavond met veel zorg gekleed en gekapt. Toch had Dare tot nog toe nauwelijks aandacht besteed aan haar verschijning.


  Zoals beloofd, had hij haar spullen laten ophalen uit het huis van Bonnet. Toen ze die middag haar portmanteau had uitgepakt, had ze zich echter gerealiseerd dat er weinig te kiezen viel – voor iemand die níét van plan was een stel onbekende heren te vermaken in een gokhuis. Geen van de japonnen in de koffer had geschikt geleken voor een rustig diner in het huis van een edelman.


  Uiteindelijk had ze de minst onthullende gekozen, één uit het begin van haar periode in het huis van Bonnet. Ondanks de prachtige blauwe zijde was het eigenlijk meer een dagjapon dan een avondjurk, en hij was gesneden in de stijl van enkele jaren geleden – iets wat de modebewuste graaf van Dare niet zou ontgaan. Maar in elk geval was hij bescheiden, en bedekte hij een aanzienlijk groter deel van haar boezem dan degene die ze de vorige avond had gedragen.


  ‘Mijn complimenten, Mrs. Carstairs,’ zei Dare, nadat hij haar van top tot teen had opgenomen. ‘Ik moet zeggen dat de natuurlijke variant mij zeer bevalt.’


  Hij doelde natuurlijk op de make-up die ze bij Bonnet had gedragen. Uiteraard had ze die voor het diner met de graaf achterwege gelaten. Toen ze eerder die avond in de spiegel had gekeken, had ze echter tot haar verbazing vastgesteld dat ze dusdanig aan de cosmetica gewend was, dat haar wangen en ogen bijna kleurloos leken zonder de verf.


  ‘Dank u, my lord,’ zei ze eenvoudig.


  Zijn ‘inspectie’ van haar uiterlijk was net zo ongepast geweest als zijn vraag over haar bad, maar ze wilde hem niet tegen zich in het harnas jagen. Bovendien had hij haar niet openlijk beledigd. Nog niet, tenminste.


  ‘Zou u mij misschien nog een poosje gezelschap willen houden in mijn studeerkamer?’ onderbrak de graaf haar gedachten. ‘Ik zou graag het een en ander met u bespreken voordat ik vertrek.’


  Omdat ze het te druk had met het interpreteren van het eerste deel van zijn zin, duurde het even tot het tweede deel ervan tot haar doordrong. ‘Voordat u vertrekt?’ herhaalde ze verbaasd.


  ‘Ik vrees dat ik een paar dagen voor zaken de stad uit moet. Het spijt me dat ik u zo snel alleen laat,’ zei hij.


  Ze deed haar best haar opluchting te verbergen. De graaf had niet gezegd wannéér hij weg zou gaan, maar het leek erop dat…


  ‘Natuurlijk,’ zei ze zwakjes.


  ‘Harper, mijn lijfknecht, zal erop toezien dat het u aan niets ontbreekt in mijn afwezigheid. Hij zal u morgen een kamermeid toewijzen. Mijn verontschuldigingen dat ik daar vanochtend niet aan gedacht heb.’


  Het was twee jaar geleden dat Elizabeth voor het laatst een dienstmaagd had gehad, en ze kon zich niet eens meer herinneren hoe het was om persoonlijk bediend te worden. De gedachte dat Dare nalatig zou zijn geweest door geen kamermeisje voor haar te regelen, was geen seconde bij haar opgekomen. Wat hij ook tegen zijn huishoudster gezegd had, ze was zich er zeer van bewust dat ze hier níét te gast was.


  ‘Als alles goed verloopt, dan ben ik binnen een week terug,’ ging de graaf verder. ‘Ik heb Harper gevraagd om na het diner naar mijn studeerkamer te komen. Hij zal er zo langzamerhand wel zijn.’


  Het leek erop dat ze even respijt zou krijgen. Dare ging de stad uit, en zij zou haar tijd alleen doorbrengen. Hij had gezegd dat hij een paar dagen weg zou blijven. Lang genoeg om haar de gelegenheid te geven Bonnet een boodschap te sturen?


  Ze had geen idee wat voor spel de Fransman speelde, maar ze wist dat hij haar nooit had laten gaan als hij niet had gedacht er zijn voordeel mee te kunnen doen. Er moest dus meer achter zijn weddenschap met Dare steken dan op het eerste gezicht het geval leek.


  ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om met me mee te lopen?’ vroeg Dare beleefd.


  Hijzelf was al overeind gekomen, en er stond een lakei achter haar stoel om die voor haar uit te schuiven, zodat ze zich bij de graaf in zijn studeerkamer kon vervoegen om kennis te maken met zijn lijfknecht. Het leek allemaal onschuldig genoeg, dacht ze. Ondertussen probeerde ze vast te bedenken wat voor gevolgen de afwezigheid van de graaf voor haarzelf zou kunnen hebben. En wat voor voordelen, natuurlijk.


  ‘Uitstekend,’ zei ze.


  


  Ze wist niet precies hoe ze zich Dares lijfknecht had voorgesteld, maar in elk geval niet als de man die hen opwachtte in de studeerkamer van de graaf. De kleine, onopvallende Harper zag er eerder uit als een stalknecht op een afgelegen landgoed dan als een persoonlijke bediende in dit grote en elegante stadshuis.


  ‘Mrs. Carstairs, dit is mijn lijfknecht, Ned Harper,’ stelde de graaf hem aan haar voor.


  Was het geamuseerdheid die ze in zijn stem hoorde? Bij het zien van de afkeurende uitdrukking van Harper, achtte ze het niet uitgesloten.


  Uit de blik van de lijfknecht sprak hetzelfde oordeel dat ze eerder die dag van het gezicht van Mrs. Hendricks had afgelezen. Een oordeel, besefte ze, dat geheel ontbrak in de ogen van de graaf zélf. Wat zijn personeel ook van haar mocht denken, Dare gaf haar kennelijk het voordeel van de twijfel. Of had hij besloten dat het niet uitmaakte wie of wat ze was?


  ‘Mrs. Carstairs,’ zei Ned Harper, met een onmiskenbare nadruk op het eerste woord.


  ‘Mr. Harper,’ zei ze, met precies dezelfde klemtoon op de aanspreektitel.


  De pijl trof doel. Harper sperde zijn ogen wijdopen, en hij wierp een snelle blik op Dare voordat hij haar opnieuw aankeek. De minachting in zijn ogen had plaatsgemaakt voor behoedzaamheid, iets waar Elizabeth veruit de voorkeur aan gaf.


  ‘Ned zal tijdens mijn afwezigheid voor u klaarstaan,’ zei Dare. Dit keer waren zijn woorden vooral bedoeld voor de oren van de lijfknecht. ‘Als u iets nodig hebt, dan hoeft u het hem maar te vragen.’


  Maar Harper kan mij niet geven wat ik nodig heb, dacht Elizabeth bitter. En hetzelfde gold voor de graaf van Dare, hoe rijk hij ook was.


  ‘Dank u, my lord,’ antwoordde ze.


  ‘Je kunt gaan, Ned,’ zei Dare.


  De lijfknecht verroerde zich echter niet, en hij nam haar vrijpostig in zich op. Veel te vrijpostig voor een bediende. ‘U maakt een fout,’ zei hij tenslotte, zijn stem hard en toonloos.


  Elizabeth was er niet zeker van tegen wie hij het had, maar bij de graaf leek er geen enkele twijfel te bestaan.


  ‘Dat is mijn goed recht,’ zei hij.


  Er klonk geen woede in zijn stem. Opnieuw kreeg Elizabeth het gevoel dat hij geamuseerd was, en ze vroeg zich af wat de verhouding tussen de graaf en zijn bediende precies was. Ze had nooit eerder zoiets meegemaakt. De lijfknecht van haar vader was een kruiperige idioot geweest, waar zelfs de andere, lager geplaatste, bedienden weinig respect voor hadden gehad.


  Het was echter duidelijk dat Ned Harper eraan gewend was om te zeggen wat hij dacht, over welk onderwerp dan ook – zelfs zoiets persoonlijks als de relatie van de graaf met een onbekende vrouw. Bovendien leek hij er zeker van te zijn dat Dare waarde hechtte aan zijn oordeel.


  ‘Je kunt gaan, Ned,’ herhaalde de graaf, zacht maar nadrukkelijk.


  Nog even bleef de blik van de lijfknecht op Elizabeths gezicht rusten. Toen draaide hij zich om en beende zonder een woord te zeggen het vertrek uit.


  ‘Mijn verontschuldigingen voor Neds onbeleefde gedrag,’ zei Dare luchtig. ‘Ik kan u verzekeren dat het niet tegen u gericht was. Hij is kwaad omdat ik hem niet meeneem.’


  Hij ging bij de haard staan, legde zijn beide handen op de schoorsteenmantel en staarde in de vlammen. De fraaie donkerrode stof van zijn jasje spande over zijn brede rug en stevige schouders.


  Elizabeth was op de hoogte van het feit dat sommige mannen linnen vullingen in hun kleding stopten om een gespierde indruk te wekken. Zoals ze die ochtend al had vastgesteld, had de graaf van Dare zulke trucjes echter bepaald niet nodig.


  Ze wendde haar blik af. ‘Waarom doet u dat niet?’ vroeg ze.


  ‘Ned meenemen?’ vroeg Dare. Hij draaide zich om en keek haar aan. Zijn blauw-zwarte haar glansde in de gloed van de vlammen. ‘Het is een kort zakenreisje. Ik heb zijn diensten niet nodig.’


  Dit keer wist ze niet of hij het woord ‘diensten’ opzettelijk had gebruikt, maar het bracht haar in elk geval terug naar de brandende kwestie die haar de hele dag al bezighield: Wat verwachtte hij van haar?


  ‘En het is de bedoeling dat ik hier blijf?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk,’ zei Dare. ‘Tenzij u liever teruggaat naar Bonnet, natuurlijk.’


  Ze zei niets. Stel dat ze inderdaad terug zou willen, zou Dare haar dan laten gaan? En belangrijker nog: Wat zou Bonnet doen als ze ineens bij hem op de stoep stond?


  Slechts één ding was zeker: Haar aanwezigheid hier was geen toeval. Ondanks zijn aanzienlijke talent voor gokken, liet Henri Bonnet nooit iets aan het toeval over.


  ‘Is dat wat u wilt, Mrs. Carstairs? Terug naar de Fransman?’


  ‘Nee, my lord.’


  ‘Dan zien we elkaar weer als ik terug ben.’ Hij liep naar haar toe en stak zijn hand uit. ‘Slaap lekker, Mrs. Carstairs,’ zei hij. ‘Vannacht en elke nacht tot mijn terugkomst. Ik beloof u dat Ned goed voor u zal zorgen terwijl ik weg ben.’


  Met enige tegenzin legde ze haar vingers in de zijne. Langzaam bracht hij haar hand naar zijn lippen, en ze kon de warmte van zijn adem voelen toen hij zijn mond lichtjes langs haar huid liet glijden.


  Zonder haar hand los te laten hief hij zijn gezicht op en keek haar aan. Er verscheen een glimlach rond zijn lippen.


  Binnenin haar borst roerde zich iets, een onverwachte reactie, zo intens dat het bijna pijn deed. Haar hart ging wild tekeer, en ze was bijna bang dat het aan de buitenkant te zien was, dat Dare zich bewust zou worden van het effect dat hij op haar had.


  Het was lang geleden dat een man haar hand had gekust, een gebaar dat zowel romantisch als hoffelijk was. En het leek nog veel langer geleden dat ze een van die twee emoties in een man had opgewekt. Ze was gewend geraakt aan spot. Aan suggestieve opmerkingen. Aan begerige ogen die gericht waren op haar hals of haar boezem. Ze kon zich echter niet herinneren wanneer een man haar voor het laatst had behandeld als een dame. Dus wat ze ook gevoeld had toen de graaf haar kuste, het was gewoon een kwestie van dankbaarheid – tenminste, dat hield ze zichzelf voor.


  Want hoewel hij zich vanavond als een heer had gedragen, mocht ze niet vergeten dat de graaf haar had gewonnen bij een kaartspel. En dat hij had nagelaten haar de vrijheid te bieden, zoals een échte heer zonder enige twijfel zou hebben gedaan. Dus wat zijn gedrag ook leek te suggereren…


  Ze trok haar hand los en vluchtte bijna naar de deur waar Ned Harper even tevoren door was verdwenen. En ondanks haar heftige reactie op de aanraking van de graaf van Dare, keek ze niet één keer om.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Nog eentje, bezwoer de graaf van Dare zichzelf, terwijl hij zich verder terugtrok in de schaduw. Hij bevond zich in de achtertuin van een klein huis in de buitenwijken van Parijs. Het was ruim na middernacht, maar binnen brandde nog licht. Kennelijk was de bewoner nog wakker, of – en dat was waarschijnlijker – bang om te gaan slapen. Ondanks het risico dat hij vanavond liep, glimlachte de graaf van Dare bij die gedachte. Sterker nog: hij koesterde hem.


  Natuurlijk had hij geweten dat deze missie de gevaarlijkste zou zijn van allemaal. Het risico was zelfs nog groter geworden doordat hij deze man tot het laatst had bewaard. Dat was echter een weloverwogen beslissing geweest, waar hij nog geen seconde spijt van had gehad.


  Deze man, Paul Lefevre, was degene die de bevelen had uitgedeeld; degene die verantwoordelijk was voor wat André was aangedaan. Bovendien was hij, gezien zijn positie in de regering, waarschijnlijk de meest intelligente van de vijf Fransen op wie de graaf de afgelopen week jacht had gemaakt. En dus, had Dare besloten, ook degene die zich het best een voorstelling had kunnen maken van het onheil dat hem boven het hoofd hing.


  Ik hoop dat je flink in de rats hebt gezeten, jij smeerlap, dacht Dare met een grimmige trek rond zijn mond. Ik hoop dat je doodsbang bent geweest, en dat je nachtmerries hebt gehad over mijn handen die zich om je keel sloten, of het kille staal van mijn zwaard dat diep doordrong in je zwarte hart.


  Zes dagen lang had de graaf als een wraakzuchtige Nemesis door de straten van Parijs gejaagd. En in die zes dagen had hij vier mannen opgespoord en gedood. Hoewel hij bij zijn vertrek uit Engeland slechts uit was geweest op koelbloedige moord, had hij hen alle vier de kans gegeven om zich te verdedigen in een eerlijk gevecht. Een kans die zijn vriend André niet had gekregen.


  Dare legde zijn hoofd tegen de ruwe bast van de boom waar hij tegenaan stond geleund en sloot zijn ogen. De lieflijke omgeving van de tuin waarin hij zich bevond vervaagde terwijl hij zich probeerde voor te stellen wat de Fransen André allemaal hadden aangedaan. Vier keer eerder had hij die gruwelijke beelden voor zichzelf opgeroepen, zodat hij op het beslissende moment, wanneer hij oog in oog stond met de mannen wier verhitte ijzers en geknoopte touwen zijn vriend de marteldood in hadden gejaagd, sterk en vastbesloten genoeg zou zijn om zijn taak te volbrengen.


  De moorden waren echter meer dan een wraakoefening. Ze dienden ook als waarschuwing. En om ervoor te zorgen dat die waarschuwing zoveel mogelijk effect zou hebben, moest deze laatste man – degene die zich het dichtst bij het hart van de corruptie bevond – eveneens sterven.


  Dare had nog niet ontdekt hoe Lefevre erachter was gekomen dat André deel had uitgemaakt van zijn netwerk van spionnen. Het was informatie die hij koste wat kost moest zien te achterhalen, en zijn mannen werkten daar dan ook aan alsof hun leven ervan afhing – wat in feite ook zo was. Net als dat van hem.


  Dare had altijd geweten dat het uitlekken van één geheim grote gevolgen zou hebben voor zijn hele organisatie. Daarom wisten zijn spionnen zo weinig mogelijk over elkaar, en ook zo weinig mogelijk over hemzelf.


  De meesten van hen hadden waarschijnlijk wel geraden dat hij Engels was, dacht hij, terwijl hij dichter naar de glazen deuren sloop die toegang gaven tot het huis van Lefevre. André was er zeker van op de hoogte geweest, en het was niet ondenkbaar dat hij de nationaliteit van de graaf had onthuld – samen met de andere informatie die hij zich in zijn doodsangst had laten ontglippen.


  Wie wist wat Dare in de loop der jaren verder nog onbewust had laten doorschemeren aan André of een van zijn andere agenten? En wie wist wat André allemaal had uitgebracht om een eind te maken aan de folteringen? Wat het ook was, Dare zou het hem nooit kwalijk kunnen nemen.


  Inmiddels had hij de tuindeuren bijna bereikt. Het licht uit het huis stroomde door de glaspanelen over het grasveld; maar ver reikte het niet.


  Niet ver genoeg om je te beschermen, Lefevre, dacht Dare. Hij sloop naar de deuren en drukte zich tegen de muur ernaast. Behoedzaam leunde hij naar voren en gluurde door de ruiten naar binnen.


  Er bevond zich slechts één persoon in het vertrek – een man, die zat te dutten in een stoel. Op een tafeltje naast hem stond een olielamp, die het gezicht van de slapende man verlichtte.


  De spieren waren slap, de varkensachtige trekken volkomen uitdrukkingsloos. De mond hing open, en er liep een klein straaltje speeksel uit de mondhoek. De handen lagen gekruist op de dikke buik. Op het tafeltje naast de man lag een pistool.


  Ondanks de bedreiging die het wapen voor hem vormde, glimlachte Dare toen hij het zag liggen. In elk geval wist hij nu hoe zijn slachtoffer zich dit moment had voorgesteld. Hoeveel nachten had Lefevre hier gezeten, in afwachting van zijn komst? Had hij, toen hij het nieuws van de eerste moord had vernomen, beseft dat Nemesis ook hém zou weten te vinden? In dat geval had hij al zes nachten niet geslapen en was hij vanavond, overmand door uitputting, uiteindelijk in slaap gesukkeld – te moe om op deze allerbelangrijkste nacht op zijn hoede te zijn voor de vijand…


  Dare stak zijn hand uit naar de deurklink, duwde hem naar beneden, en constateerde tot zijn verbijstering dat de deur niet op slot zat. Een valstrik? Even aarzelde hij, maar toen besloot hij het erop te wagen. Het was nu of nooit. De volgende avond werd hij verwacht op een bal in Carlton House, een gelegenheid die hij, bij koninklijk decreet, voorrang zou moeten geven boven zijn missie in Frankrijk.


  Vanavond moest het gebeuren, besloot hij, terwijl zijn blik opnieuw naar het pistool op het tafeltje naast de slapende man gleed. Hij greep zijn zwaard stevig vast, drukte de deurklink omlaag en liet de deur naar binnen openzwaaien.


  Even wachtte hij, zijn oren gespitst op een geluid vanuit de tuin of het huis. Niets. Alles was zo stil als een graftombe. Zo stil als de dood.


  Hij gleed naar binnen en liep op zijn tenen door het vertrek totdat hij vlak voor de slapende man stond. Gedurende een paar seconden luisterde hij naar Lefevres snurkende ademhaling, die hetzelfde ritme had als het rijzen en dalen van zijn dikke buik. Toen drukte hij het puntje van zijn zwaard tegen de kin van de Fransman en wachtte op een reactie.


  Langzaam opende de man zijn ogen. Versuft hief hij een vlezige hand op, alsof hij de irritatie op zijn kin wilde wegvegen. In plaats daarvan bleef de hand in de lucht zweven, en gingen de modderkleurige ogen wijdopen van angst.


  ‘Als ik u was, zou ik mijn mond maar dichtdoen, Monsieur Lefevre,’ zei Dare in vlekkeloos Frans. ‘Anders slikt u zo dadelijk nog een vlieg in. U hebt uw tuindeuren open laten staan, mijn beste vriend.’


  De doodsbange blik van de man bleef op Dares gezicht hangen, terwijl hij gehoorzaam zijn mond sloot. ‘Wat wilt u?’ vroeg hij met schorre stem.


  ‘Vergelding,’ zei de graaf. ‘U hebt een vriend van mij laten martelen.’


  Het leek haast onmogelijk, maar de ogen gingen nog verder open. De tong van de Fransman kwam te voorschijn, en hij likte langs zijn droge lippen. ‘Nee,’ fluisterde hij.


  ‘Ja,’ zei Dare. ‘Ik heb het uit zeer betrouwbare bron – de soldaten die de marteling hebben uitgevoerd. Ze hebben me voor stuk voor stuk verzekerd dat de naam onder het bevel de uwe was.’


  Er verschenen zweetdruppels op Lefevres voorhoofd. ‘Wat bent u van plan?’ vroeg hij.


  ‘Uiteindelijk ga ik u vermoorden, Monsieur Lefevre, maar eerst ga ik u de kans geven om te vechten voor uw leven. Een kans die u mijn vriend niet hebt geboden. Bent u in het bezit van een zwaard?’


  De Fransman staarde Dare een lange tijd aan. Toen knikte hij.


  ‘Is het hier in de kamer?’


  Opnieuw knikte Lefevre. Zonder zijn hoofd om te draaien rolde hij met zijn ogen in de richting van de muur, waar een aantal wapens was uitgestald.


  Zonder de punt van zijn zwaard van Lefevres kin te halen, reikte de graaf naar links en tastte over het tafeltje totdat hij het pistool had gevonden. Hij tilde het op en stapte achteruit, zijn zwaard nog steeds gericht op de Fransman. Toen maakte hij een hoofdgebaar naar de wapens aan de muur.


  ‘Ik… Ik kan slecht overweg met zwaarden,’ stamelde Lefevre.


  ‘Dan hebt u pech gehad,’ zei Dare glimlachend.


  ‘Toen ik jong was…’ Opnieuw streek de dikke roze tong langs de bevende lippen. ‘U zei dat u me een kans zou geven,’ smeekte hij.


  Dares wenkbrauwen gingen vragend omhoog.


  ‘Kent u de manier waarop de zigeuners vechten?’ vroeg Lefevre.


  Er trok een ijskoude rilling langs Dares ruggengraat. Natuurlijk wist hij hoe de zigeuners vochten. Hij was er zelfs ooit getuige van geweest, jaren geleden in Italië. Hij keek opnieuw naar de muur en zag de gekruiste messen. Ze waren lang, met een brede, dodelijke kling en een verstevigd gevest, als een zwaard.


  Het zou gekkenwerk zijn om het verzoek van de Fransman te honoreren, dacht Dare. Het bereik van de man was centimeters langer dan het zijne. In een dergelijk gevecht zou Lefevres omvang niet in zijn nadeel werken. Misschien zou hij er, gezien de regels – of het gebrek daaraan – zelfs profijt van hebben.


  Dare was echter geen moordenaar. In dat geval zou hij zijn zwaard simpelweg in de borst van de slapende Fransman hebben geplant. Zijn andere slachtoffers waren soldaten geweest, mannen die gewend waren met wapens om te gaan. Eén van hen was zelfs een beangstigend bekwaam zwaardvechter gebleken. Als dat niet voor Lefevre gold, hield hij zichzelf voor, dan had de Fransman gewoon pech.


  Pech… Om de een of andere reden liet het woord hem niet los. Pech. Veel mensen hadden pech. Zelf was hij altijd gezegend geweest met buitengewoon veel geluk. En meer moed dan wijsheid, zoals Ian regelmatig opmerkte. De plotselinge gedachte aan zijn jongere broer was tegelijkertijd geruststellend en ongemakkelijk. Hij wist immers dat Ian deze wraakactie nooit zou goedkeuren.


  Zijn broer zou deze situatie heel anders hebben aangepakt. Hij zou ervoor hebben gekozen om de vijf mannen gevangen te nemen, en ze vervolgens naar Engeland te verschepen om ze daar te laten berechten. Maar natuurlijk was het niet Ians beslissing. Het was de zijne. En van alle Sinclairs was de graaf van Dare degene die erom bekend stond schuldig te zijn aan élke slechte eigenschap, behalve gezond verstand.


  Lefevre wachtte af, zijn gezicht glimmend van het zweet. Dare deed nog een stap achteruit en hief zijn degen in het saluut van de zwaardvechter. Voordat hij van gedachten zou veranderen, liep hij het vertrek door en legde het zwaard samen met het pistool van de Fransman op het bureau dat onder de wapenverzameling stond.


  Vervolgens nam hij de gekruiste messen van de muur. Het verbaasde hem hoe zwaar ze waren. Met één mes in iedere hand liep hij naar de stoel waarop de Fransman zat. Zonder zijn ogen van diens gezicht af te wenden, legde hij een van de messen op de grond, mat de juiste afstand, en legde het andere er vier grote stappen vandaan.


  ‘Sta op,’ zei hij tegen Lefevre.


  De woorden vormden een duidelijk bevel, en de Fransman gehoorzaamde.


  ‘Uw halsdoek,’ vervolgde de graaf.


  Met trillende vingers knoopte Lefevre de uiteinden van het kledingstuk los en wond het van zijn nek. Uiteindelijk hield hij een lange, smalle strook stof in zijn handen.


  De graaf ging tussen de twee messen in staan en hield zijn linkerarm met gebogen elleboog omhoog. De Fransman kwam naast hem staan. Naast de rechtervoet van iedere man lag een van de messen die Dare van de muur had gehaald.


  ‘Uw arm,’ zei Dare.


  Ze stonden zo dicht bij elkaar dat hij de Fransman kon ruiken, een mengeling van ongewassen lichaam en de onmiskenbare stank van angst. De geur was zo sterk dat hij bijna tastbaar was. Langzaam hief Lefevre zijn linkerhand, zijn arm gebogen als die van Dare.


  ‘En de doek.’


  Toen de andere man zijn halsdoek had overhandigd, wond de graaf de lange reep stof twee keer rond hun polsen. Toen knoopte hij de doek met zijn tanden en zijn rechterhand stevig vast, zodat ze onlosmakelijk aan elkaar waren verbonden.


  ‘Ik tel tot drie,’ zei hij.


  Dwaas, fluisterde zijn hart, en plotseling verscheen het beeld van Elizabeth Carstairs op zijn netvlies. Beseffend dat de gedachte aan haar hem onvermijdelijk zou verzwakken, vernietigde hij die, en verving de koele perfectie van haar gelaatstrekken door het geteisterde, tot pulp geslagen gezicht van André.


  ‘Eén,’ zei hij.


  Zijn stem klonk ruw en scherp in zijn eigen oren. Hij was zo dicht bij Lefrevre dat hij kon voelen dat de spieren in het lichaam van de Fransman zich spanden.


  ‘Twee.’


  Zodra het woord van zijn lippen was gerold, dook de Fransman naar voren om het mes op te rapen dat aan zijn voeten lag. Op hetzelfde moment trok hij Dare weg van het wapen dat voor hém bestemd was.


  Dare, gewaarschuwd door de spanning in het lichaam van de Fransman, had zoiets al verwacht. Hij gaf een ruk aan zijn linkerarm, degene waarmee hij aan Lefevre zat vastgebonden, en bracht zijn tegenstander dusdanig uit balans dat deze struikelde en tegen hem aan viel. Lefevres vingers misten het wapen waarnaar hij graaide op een haar.


  Hoewel de graaf zijn eigen mes nog niet in handen had, moest hij er eerst voor zorgen dat Lefevre geen kans kreeg om zíjn wapen te pakken. Secondelang waren beide mannen verwikkeld in een onhandig en weerzinwekkend duet. Ze wankelden heen en weer, steeds opnieuw uit evenwicht gebracht door de rukken en duwen van de ander, nooit meer dan een paar decimeter verwijderd van de messen.


  Uiteindelijk slaagde Dare erin het mes met zijn voet een eind weg te schoppen. De dikke, lompe Fransman reageerde sneller dan de graaf voor mogelijk had gehouden. Hij gooide zijn volle gewicht tegen Dare aan en haakte zijn voet tegelijkertijd achter zijn knieën.


  Het scheelde weinig of Dare was tegen de grond gesmakt. Hij maaide met zijn rechterarm om zijn evenwicht te hervinden, en zodra dat was gelukt, keek hij over zijn schouder om te zien wat Lefevre in zijn schild voerde. De vingers van de Fransman sloten zich juist om het heft van een van de messen.


  Dare gebruikte zijn volle lichaamsgewicht om de Fransman naar achteren te trekken. Dit keer had Lefevre het wapen echter al te pakken. Op het moment dat hij viel, nam hij het mes met zich mee en stak er wild mee in de richting van de graaf.


  Doordat hij aan Lefevre zat vastgebonden, kon Dare onmogelijk buiten het dodelijke bereik van het mes blijven – waarin ook het vreselijke risico van dit soort gevechten school. Hij wendde zich zo snel mogelijk af, maar hij voelde de punt van het mes in zijn loshangende mouw grijpen. In een reflex bracht hij zijn knie omhoog. Hij raakte de Fransman onder de buik, waardoor zijn tegenstander de andere kant op tuimelde.


  Wanhopig reikte Dare naar het overgebleven mes, dat net buiten zijn bereik lag. Hij strekte zijn arm uit tot volle lengte, gehinderd door het zware gewicht van de hijgende Fransman. In een uiterste krachtsinspanning dook hij naar voren, het lichaam van zijn tegenstander centimeters met zich meetrekkend. Zijn vingertoppen kwamen in contact met het lemmet van het mes.


  Precies op dat moment gaf de Fransman een ruk aan zijn arm, waardoor Dare weer naar achteren werd getrokken. Wanhopig greep de graaf het mes vast. De scherpe rand sneed in zijn palm, maar ondanks de pijn en het warme bloed liet hij niet los.


  Hij voelde een klap op de achterkant van zijn linkerschouder, maar tegelijkertijd gleden zijn vingers naar het gevest en slaagden erin om een stevige greep te vormen. Hij zwaaide het mes net op tijd naar voren om de steek van Lefevres wapen op te vangen. Het metaal vonkte in het halfduister. Dares arm tintelde van de kracht van de confrontatie.


  De twee messen stonden haaks op elkaar, doodstil, alsof ze aaneengeklonken waren, terwijl beide mannen probeerden het wapen van de ander met pure kracht naar beneden te duwen. Dare besefte dat hij gedoemd was deze strijd te verliezen. Uiteindelijk zou hij het afleggen tegen het lichaamsgewicht van de Fransman. En vóór dat gebeurde…


  Plotseling liet hij zijn rechterarm naar beneden vallen, waardoor de messen werden bevrijd uit hun wederzijdse houdgreep. Lefevres wapen volgde. De Fransman slaagde erin het mes ondertussen om te draaien, zodat de punt met kracht naar beneden kwam. Dares lichaam was echter al weg. Hij had zich van zijn tegenstander afgewenteld, en draaide zich met één vloeiende beweging weer terug. Met een ongecontroleerde beweging stak hij op goed geluk het mes omhoog en wist op miraculeuze wijze Lefevres nek te raken.


  De Fransman gilde, een hoge, bijna vrouwelijke kreet. Hij liet zijn mes vallen en reikte met beide handen naar zijn keel, alsof hij het gutsende bloed tegen wilde houden. Zijn paniek was zo hevig dat hij bleef schreeuwen, in een wanhopige, onnatuurlijke lijkzang.


  Het geluid kon niet langer dan een paar seconden hebben geduurd, maar voor Dare, die op zijn knieën naast de stervende man zat, leek het een eeuwigheid. Toen het lichaam van de Fransman uiteindelijk in elkaar zakte, stak de graaf zijn mes tussen hun aaneengeknoopte armen en sneed het bloeddoorweekte linnen door dat hen aan elkaar bond.


  Zodra hij zichzelf had bevrijd, krabbelde hij overeind, zwaaiend op zijn benen. Hevig gedesoriënteerd klampte hij zich vast aan de stoel waar Lefevre op had gezeten. Er was iets, dacht hij… iets wat hij doen moest voordat hij vertrok. Hij kon zich echter met de beste wil van de wereld niet meer herinneren wat het was.


  Hij keek het vertrek rond, maar alles was vervormd, bijna alsof hij droomde. Het leek een stuk donkerder dan toen hij een uur eerder vanuit de tuin de verlichte kamer was binnen gestapt.


  De tuin, dacht hij. Hij moest terug naar de tuin. Maar er was nóg iets… Opnieuw liet hij zijn blik door de kamer glijden. Hij zag het zwaard en het pistool op tafel liggen. Zijn verstand vertelde hem dat hij moest maken dat hij wegkwam, maar zijn lichaam weigerde. Durfde hij het houvast van de stoel niet los te laten? Hij keek ernaar en zag dat er bloed op de bekleding zat.


  Natuurlijk; hij moest onder het bloed van de Fransman zitten. Hij haalde zijn hand weg, veegde die zonder nadenken af aan zijn broek, en zette een wankele stap in de richting van de tafel. En toen nog één, en nog één.


  Tegen de tijd dat hij de tafel had bereikt, tolde zijn hoofd, alsof hij een hele tijd geen water of voedsel had gehad. Hij reikte naar zijn zwaard en zag een stroompje bloed van zijn vingers sijpelen. Verbijsterd zag hij het op de tafel druppelen, helder en rood en glanzend. Zíjn bloed, besefte hij eindelijk.


  Aan de achterkant van zijn schouder voelde hij een doffe pijn, precies op de plek waar hij dacht dat Lefevre hem had geslagen. Hij lachte kort en schamper. De klap die hij had gevoeld, was een messteek geweest, die diep in de spieren van zijn rug was doorgedrongen.


  Hij tilde zijn hand op en probeerde te voelen waar de wond precies zat. De felle pijn die door hem heen sneed, ontnam hem de adem. Duizelig legde hij zijn handen op de tafel en leunde er tegenaan. Met gesloten ogen wachtte hij tot de ergste pijn was weggezakt, samen met de golf van misselijkheid die ermee gepaard ging. Toen de pijn was afgenomen tot een doffe hete gloed, pakte hij zijn zwaard en liep naar de glazen tuindeuren.


  Hij was te lang gebleven. Er was te veel lawaai geweest. Ergens wist hij dat wel, maar het werkelijke belang van die feiten wilde maar niet tot hem doordringen. De pijn en de duizeligheid overschaduwden alles.


  Toen hij de deuren had bereikt en erin was geslaagd om ze te openen, hoorde hij een geluid achter zich. Hij keek om.


  In de schaduw aan de andere kant van de kamer stond een vrouw, die haar beide handen tegen haar mond had gedrukt. Was het haar gedempte kreet geweest die hij had gehoord? Haar ogen, wijd opengesperd, staarden naar het lichaam van de man die hij zojuist had gedood.


  Toen kwamen ze langzaam omhoog naar het gezicht van de graaf. De vrouw was klein van stuk, net als Lefevre, en ze droeg een nachtjapon. Er kwam een lok donker, grijzend haar onder haar enigszins scheefgezakte nachtmuts uit.


  De huishoudster van de Fransman? Of zijn vrouw?


  ‘Moordenaar,’ zei ze in het Frans. Ze had haar vingers voor haar lippen weggehaald, waardoor het woord volkomen duidelijk klonk.


  Zó duidelijk, zo veroordelend, dat Dare de behoefte voelde haar alles uit te leggen. Het woord ‘moordenaar’ zoemde door zijn hoofd, als een zwerm hinderlijke bijen. Hoe kon hij haar duidelijk maken dat dit geen moord was? Dat dit om eer ging? Zíjn eer?


  De Fransman had zijn laatste aanspraak op respect verspeeld door op het mes af te duiken vóórdat Dare tot drie had geteld. Hij wilde dat aan de vrouw uitleggen, haar vertellen over André, om op die manier het lijk te rechtvaardigen dat daar op het met bloed bevlekte kleed lag.


  Hij zei echter niets; de woorden vormden zich slechts in zijn gedachten. Ook stapte hij niet door de deur die hij had geopend. Het was moeilijk om helder na te denken. Moeilijk om een besluit te nemen. Zijn hoofd zwom, en het bloed suisde in zijn oren.


  De vrouw reikte naar het bureau. Oneindig traag – zo leek het tenminste voor Dare – tastte ze naar Lefreves pistool.


  Toen hij zich realiseerde wat ze van plan was, wankelde hij achteruit, het veilige donker van de tuin in. Hij sloot de deur achter zich, opgelucht dat die kleine handeling hem tenminste goed afging.


  Toen wierp hij een laatste blik op de vrouw. Ze hield het pistool met beide handen vast en richtte het op hem. Haar ogen lieten de zijne geen moment los. Het schot deed het glas van de deur in duizend stukken uiteenspatten.


  Pas toen wendde de graaf van Dare zich af van het huis waar hij die avond de laatste van zijn vijanden had gedood. Hij rende weg, zijn hand tegen de brandende plek op zijn schouder gedrukt. Hij mocht niet nog meer bloed verliezen.


  Vóór hem doemde de muur op waar hij op de heenweg nog zo makkelijk overheen was gekomen. Nu torenden de stenen onmogelijk hoog boven hem uit. Zijn enige kans op ontsnapping lag echter aan de andere kant van die muur.


  Er klonken geluiden uit de richting van het huis. De bedienden moesten wakker zijn geworden van het schot, en het zou niet lang meer duren voordat ze de tuin met fakkels zouden doorzoeken. Hij had weinig tijd meer.


  Hij greep de onderste tak van de boom waarlangs hij op de heenweg omlaag was geklommen, en trok zichzelf moeizaam omhoog. Het duurde seconden tot het suizen in zijn hoofd wat was afgenomen. Pas toen hij opnieuw geluiden hoorde uit de richting van het huis, zette hij zijn voet boven op de muur, happend naar adem van de pijnscheuten in zijn schouder. Even bleef hij op de muur zitten, vechtend om niet buiten bewustzijn te raken.


  Zodra zijn hoofd weer enigszins helder was, ging hij staan, zorgvuldig balancerend op de smalle rand van de muur. Zijn zwaard gooide hij aan de andere kant op de grond. En toen, zonder ook maar een seconde te denken aan de waanzin van wat hij aan het doen was, sprong de graaf van Dare zijn wapen achterna.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Zeven dagen, dacht Elizabeth, terwijl ze rusteloos door haar suite dwaalde. Zeven lange dagen, waarin de kamer ondanks de luxueuze inrichting meer en meer als een gevangenis was gaan voelen.


  Nog steeds had ze niets van Bonnet gehoord, en zo langzamerhand was ze zo nerveus dat ze het wachten bijna niet meer volhield. Kennelijk was ze de afgelopen jaren toch minder hard geworden dan ze dacht.


  Ook was de graaf nog niet teruggekeerd. Hoewel ze besefte dat ze daar waarschijnlijk blij om moest zijn, had ze de afgelopen twee dagen met gespitste oren naar elk geluid in het grote huis geluisterd of ze zijn stem misschien al kon horen. Daarin was ze overigens niet de enige. Zonder precies te kunnen zeggen waarom, voelde ze dat Ned Harper zich hevige zorgen maakte om de terugkeer van zijn meester.


  Harper was verbazingwekkend beleefd tegen haar geweest tijdens de afwezigheid van de graaf. Misschien was de bediende die eerste avond inderdaad boos geweest op Dare, in plaats van op haar. Hoe dan ook, hij had haar elke dag opgezocht om te vragen of hij nog iets voor haar kon betekenen. En haar maaltijden, die op haar verzoek naar haar kamer werden gebracht, werden opgediend op zilveren schalen, zodat het voedsel nog heet en smakelijk was ondanks de lange reis vanuit de ver afgelegen keuken.


  De eerste avond na het vertrek van de graaf had ze helemaal alleen gedineerd in het enorme eetvertrek, nauwlettend gadegeslagen door de butler en twee lakeien. Sindsdien had ze er de voorkeur aan gegeven om de maaltijden op haar kamer te gebruiken.


  Daarmee had ze uiteraard het ongenoegen van het personeel opgewekt, in het bijzonder van de meid die elke avond het dienblad naar boven moest dragen. Afgezien van het water voor haar bad, was het echter het enige wat ze van de bedienden had gevraagd. En trouwens, bracht ze zichzelf met krullende mondhoeken in herinnering, was ze niet te gast bij de graaf?


  De kamermeid die Harper haar had gestuurd, was een jong meisje dat net van het platteland kwam. Misschien had de lijfknecht gedacht dat hij Elizabeth op die manier een hak kon zetten, maar het tegendeel was eerder het geval: het meisje babbelde onophoudelijk over haar ervaringen in het grote huis, en onbewust had ze Elizabeth al heel wat nuttige informatie bezorgd over het huishouden en de mensen die er deel van uitmaakten.


  Terwijl Elizabeth naar Maggies eindeloze verhalen luisterde, had ze de buitenwereld bestudeerd door de hoge ramen van haar kamer. Zo langzamerhand kende ze de meeste leveranciers van gezicht, en ze had al besloten wie ze zou benaderen om een bericht voor haar naar Bonnet te smokkelen.


  Elke avond bracht een roodharige jongen met sproeten twee vaatjes bier voor de bedienden, en hij was degene die Elizabeth het meest geschikt achtte om haar te helpen. Zo’n jong ventje zou de kans om wat extra te verdienen waarschijnlijk met beide handen aangrijpen, en hij stond nog niet op zo’n goede voet met de oudere bedienden van de graaf dat hij erover zou roddelen. Misschien zou hij haar verzoek zelfs als een avontuur beschouwen. In elk geval was de kans klein dat hij over haar zou durven klikken tegen Watson, Dares intimiderende butler.


  Dus had ze vandaag een bericht geschreven voor Bonnet, en hoefde ze alleen nog maar te beslissen of ze het briefje vanavond al mee zou geven aan de roodharige jongen, of dat ze zou wachten tot de volgende dag.


  Ze had geen idee waarom Bonnet nog geen contact met haar had opgenomen. Misschien hoorde het gewoon bij het kat-en-muisspel dat hij zo graag met haar speelde; tenslotte wist hij zo onderhand wel dat ze alles zou doen wat hij van haar vroeg. Verbitterd schoof ze de zware gordijnen voor de ramen en sloot het invallende duister buiten.


  Vanavond, besloot ze. Als ze werd betrapt, kon ze altijd nog zeggen dat ze in de tuin was om een frisse neus te halen. Aangezien ze het huis niet uit was geweest sinds het vertrek van de graaf, was dat een plausibel excuus. Zelfs Ned Harper, met zijn scherpe, donkere blik, zou er niets verdachts aan kunnen ontdekken.


  Ze wist dat de lijfknecht haar niet vertrouwde. Ergens bewonderde ze dat in hem – tenslotte wás ze ook niet te vertrouwen. Ze volgde Bonnets bevelen blindelings op. Er stond te veel op het spel om dat niet te doen, en eergevoel was iets wat Elizabeth Carstairs al een hele tijd geleden had laten varen. Samen met haar vrijheid. Haar eigen wil. En haar ziel.


  Vanavond, zei ze opnieuw tegen zichzelf. Vanavond zou ze de jongen benaderen. Er was geen enkele reden om nog langer te wachten.


  


  Het was makkelijker geweest om het huis uit te komen dan ze had gedacht. In een paar minuten tijd was het haar gelukt om ongezien langs de personeelstrap naar beneden te sluipen en de tuin in te glippen. Geen lastige vragen, dacht ze opgelucht. Nog niet, in elk geval.


  Ze had zelfs een donkere wollen mantel gevonden, die aan een haakje naast de keukendeur hing. De mantel zou niet alleen de lichte kleur van haar japon verbergen, maar haar ook beschermen tegen de kille avondlucht.


  Ze zocht een goede schuilplek in de tuin en tuurde naar het pad dat van het steegje achter het huis naar de ingang van de keuken leidde. De roodharige jongen leek vanavond later te zijn dan anders. Kwam dat doordat het zaterdag was?


  Terwijl ze die mogelijkheid overwoog, verscheen er iemand aan het andere eind van het pad. Iemand of… íéts, dacht ze, want de vorm leek te groot om een persoon te zijn. En zeker te groot voor de jongen met de sproeten.


  Vlug rende ze terug naar het huis en drukte zich met haar rug tegen de keukenmuur. Te laat realiseerde ze zich dat de muren achter haar waren bedekt met klimop, en ze huiverde toen ze de blaadjes in haar nek voelde kriebelen, denkend aan de achtpotige bewoners van het dichte gebladerte. Haar blik liet de vorm die langzaam naderde echter geen moment los.


  Het waren twee mannen, besefte ze nu, en de een ondersteunde de ander. Toen ze dichterbij kwamen, herkende ze de graaf van Dare. En de ander…


  Was iemand die ze nooit eerder had gezien, besloot ze. Haar ogen gleden terug naar het gezicht van de graaf. Dat was vertrokken van pijn, en ondanks de hulp van zijn metgezel sleepten zijn voeten moeizaam over het pad.


  ‘Alleen Harper,’ hoorde ze de graaf zeggen.


  De ander knikte, en leidde Dare naar de boom waar Elizabeth een paar minuten eerder nog naast had gestaan. Zonder de ondersteunende arm van zijn vriend zakte de graaf ineen tegen de boomstam en liet zijn hoofd naar beneden hangen, alsof hij te moe was om het overeind te houden.


  De andere man liep langs Elizabeth heen naar de keukendeur. Ze kon niet zien wie de deur voor hem opendeed, maar de man verdween vlug naar binnen, de graaf alleen achterlatend in de duisternis.


  Ze stond zó dicht bij hem dat ze zijn haperende, gekwelde ademhaling kon horen. Haar eerste impuls was om naar hem toe te gaan. Tenslotte had Dare háár ook gered. Of schreef ze hem nu iets toe wat hij eigenlijk niet verdiende? Misschien maakte ze een onnodig drama van wat er hier gebeurde. Waarschijnlijk was er een heel logische, prozaïsche reden voor zijn toestand. Misschien was hij gewoon dronken. Misschien –


  De deur ging open, en de beslissing om al dan niet iets te ondernemen, werd haar bespaard. De man die Dare de tuin in had geholpen, kwam het huis uit gelopen, op de voet gevolgd door Ned Harper. Opnieuw probeerde Elizabeth zich zo dicht mogelijk tegen de muur te drukken, beseffend dat Harper het niet op prijs zou stellen als hij wist dat zij alles zag wat er hier gaande was. De blaadjes van de klimop ritselden luid, en ze verstijfde, haar blik onafgebroken op de twee mannen gericht.


  Geen van beiden scheen het geluid te hebben gehoord. Hun aandacht was uitsluitend gericht op de man die tegen de boomstam hing.


  ‘Dwaas,’ zei Harper vol bezorgdheid. ‘Ik zei toch dat u me nodig zou hebben.’


  Dare lachte. Het was een laag geluid, bijna onhoorbaar, maar het klonk Elizabeth vertrouwd in de oren. Ze had hem twee keer eerder horen lachen, en beide keren had ze ervan genoten. Dit keer kon ze echter bijna de pijn voelen die hem de adem ontnam en het geluid abrupt afbrak.


  ‘Geef kapitein Stark zijn geld, Ned,’ zei Dare, toen hij zich enigszins had hersteld. ‘En betaal hem het dubbele. Hij heeft het dubbel verdiend dit keer.’


  ‘Dat komt wel in orde,’ zei Harper, terwijl hij zijn schouder onder Dares arm schoof. ‘Dat weet de kapitein. Maar dat geld is niet het belangrijkste. We moeten u eerst naar binnen zien te krijgen om te kijken hoe groot de schade is.’


  ‘Wat ik ook mankeer…’ begon Dare, maar de woorden eindigden in een kreun toen Harper hem overeind trok.


  Plotseling klonk er gefluit vanuit het steegje dat langs de achterkant van de elegante stadshuizen liep. De roodharige jongen, besefte Elizabeth. Harper had dezelfde conclusie getrokken. Hij tastte in zijn jas, haalde een leren zakje met munten te voorschijn, en duwde dat de andere man in de handen.


  ‘Dat is de jongen met het bier,’ zei hij. ‘Zorg dat hij weggaat.’


  Stark draaide zich om en verdween met het zakje geld in het duister. Harpers ogen bleven even op de schaduwen rusten waarin de kapitein was verdwenen. Toen richtte hij zich weer op zijn taak.


  ‘Kom op, jongen, daar gaan we,’ moedigde hij de graaf aan, terwijl hij Dares arm nog wat verder over zijn schouder trok. Precies op dat moment begaven de knieën van de graaf het, en hij dreigde in elkaar te zakken. Harper, die hier niet op was voorbereid, wankelde onder het onverwachte dode gewicht, en liet zijn meester bijna op de grond vallen.


  In weerwil van al haar instinctieve voorzichtigheid, kwam Elizabeth te voorschijn uit de schaduw en rende naar de graaf om hem aan de andere kant te ondersteunen. Ze duwde haar schouder onder de zijne en keek op naar zijn gezicht. Zijn ogen waren gesloten, en zijn asgrauwe huid was bedekt met een dun laagje zweet. Zelfs door zijn kleding heen voelde ze de hitte die zijn lichaam uitstraalde.


  ‘Hij is flauwgevallen,’ zei ze. Het verbaasde haar hoe zwaar de graaf was, en ze rechtte haar rug om het gewicht beter te kunnen dragen.


  Op dat moment gingen de blauwe ogen langzaam open. Dare knipperde even, en richtte toen zijn blik op Elizabeths gezicht. Hij leek niet erg verbaasd te zien dat ze aan zijn zijde was verschenen.


  ‘U zult ons een beetje moeten helpen, my lord,’ zei Harper. ‘U moet proberen te lopen.’


  Dare draaide zijn hoofd om en bekeek de lijfknecht met dezelfde kalmte als waarmee hij Elizabeth had opgenomen. Toen nam hij gehoorzaam een stap, en nog een, ondersteund door Harper en Elizabeth.


  Om een of andere reden kon Elizabeth haar ogen niet van zijn gezicht afhouden. Was het omdat ze bang was dat hij elk moment opnieuw het bewustzijn kon verliezen? Het was immers overduidelijk dat hij niet dronken was. Ze rook geen alcohol, noch de geur van zeep die eerder rond de graaf had gehangen. Het ruwe wollen hemd dat hij droeg, rook naar pekel en teer. De bovenste knoopjes waren open en onthulden zijn sterke bruine nek en de bovenkant van zijn ruw behaarde borst.


  Abrupt wendde ze haar blik af, verward door de emoties die het lichaam van deze man in haar losmaakte. Ze kon zich geen persoonlijke gevoelens veroorloven, hield ze zichzelf streng voor. Die waren niet toegestaan. Niet in haar wereld.


  Inmiddels hadden ze de drie treden bereikt die omhoog leidden naar de keukendeur. Het zou niet meevallen om de graaf het trappetje op te krijgen, dacht Elizabeth – om nog niet te spreken over de grote trap in het huis.


  ‘Eau d’… onions,’ zei Dare.


  Hij doelde op de uienlucht die werd verspreid door de mantel die ze droeg, besefte Elizabeth. Ze glimlachte om de onverwachte absurditeit van zijn opmerking. Natuurlijk had ook zij de sterke geur geroken toen ze de mantel om haar schouders had geslagen. Het had haar echter niets kunnen schelen, zolang het kledingstuk haar maar warmte en beschutting bood.


  ‘Ik moet zeggen, Mrs. Carstairs, dat ik dat andere geurtje lekkerder vond.’ Dares mondhoeken krulden omhoog in een pijnlijke grimas die door moest gaan voor een glimlach. Zijn gezicht was zo mogelijk nog bleker dan eerst.


  Natuurlijk bedoelde hij het parfum dat ze die avond bij Bonnet had gedragen. Hoewel het samen met de rest van haar cosmetica naar het huis van de graaf was gestuurd, had ze het niet meer gebruikt. Het was iets waar Bonnet haar toe had gedwongen, en dat was precies de reden dat ze het flesje híér onaangeroerd had laten staan. Een kleine betekenisloze daad van rebellie, realiseerde ze zich, maar ze voelde zich er toch beter door.


  ‘Genoeg gepraat, my lord, zei Harper. ‘We willen niet dat iemand ons hoort.’


  Hij doelde op de bedienden, die zo langzamerhand allemaal aan tafel zouden zitten in de personeelsvertrekken, zich afvragend waarom de jongen met het bier zo lang op zich liet wachten.


  ‘Hier ben ik weer,’ klonk de stem van kapitein Stark achter hen. In iedere hand droeg hij een vaatje met bier.


  ‘Ondersteun jij hem aan de andere kant,’ zei Harper tegen Stark.


  ‘Hij kan beter jouw plaats innemen,’ merkte Elizabeth op.


  Harper keek haar aan, duidelijk verbaasd, en niet bepaald blij met haar bemoeienis.


  ‘Jij bent de enige van ons die dat bier naar binnen kan brengen zonder argwaan te wekken,’ legde Elizabeth uit. ‘En als je het niet snel doet,’ ging ze verder, ‘komt er zo dadelijk nog iemand kijken waar die vaatjes blijven.’


  Even staarden ze elkaar aan in een stille machtsstrijd. Na een paar seconden gaf Harper toe. Omdat ze gelijk had, natuurlijk. De kapitein, wie hij ook was, kon niet in het eetvertrek van de bedienden verschijnen zonder dat het vragen op zou roepen, en hetzelfde gold voor de ‘gast’ van de graaf. Ned Harper, echter…


  ‘Goed,’ zei de lijfknecht, en hij gebaarde naar Stark.


  De kapitein zette de vaatjes bier op de grond en nam Harpers plaats in. Door de verwisseling was Elizabeth gedwongen om even het volle gewicht van de graaf te dragen. Hij leunde zwaar tegen haar aan, en toen ze opkeek, waren zijn ogen opnieuw op haar gericht.


  Hij zei niets, maar ze las de verontschuldiging in zijn blik. Kennelijk speet het hem voor haar dat ze bij deze situatie betrokken was geraakt. Of interpreteerde ze zijn gedrag opnieuw verkeerd?


  ‘Wacht op mij,’ zei Harper.


  ‘Op de overloop van de eerste verdieping,’ fluisterde Elizabeth.


  Ze wist dat het Harpers bedoeling was geweest dat ze hier bij de achterdeur op hem zouden wachten. Voor de tweede keer die avond had ze hem weersproken. Ze zag aan het gezicht van de lijfknecht dat hij wilde protesteren, maar ook dit keer was het zo duidelijk dat ze gelijk had, dat hij zijn lippen stijf op elkaar geperst hield.


  Niet de manier om vrienden met hem te worden, dacht ze, terwijl ze zich van de bediende afwendde en de graaf samen met Stark de treden naar de keukendeur op hielp. De kapitein opende de deur, en met z’n tweeën slaagden ze erin hem het huis binnen te krijgen, op weg naar de grootste uitdaging: de trap van de bedienden.


  


  ‘Dank u, Mrs. Carstairs,’ zei Ned Harper, terwijl hij zich over zijn meester heen boog. ‘Ik denk dat u nu wel kunt gaan.’ Hij had de graaf samen met kapitein Stark op het hoge bed geholpen, waarna hij de man had betaald en weggestuurd. Nu waren ze nog slechts met z’n drieën in het slaapvertrek van de graaf.


  Elizabeth keek naar Harper, die aan het voorhoofd van de graaf voelde. Waarschijnlijk wenst hij me naar het andere eind van de wereld, dacht ze. Ze verroerde zich echter niet, haar blik onafgebroken gericht op de man op het bed. Dares ogen waren gesloten, en in het licht van de lamp die Harper zojuist had aangestoken, leek hij nog grauwer dan beneden.


  Toen was hij tenminste nog in staat geweest haar te plagen met de uienlucht die om haar heen hing. Maar dat was voordat ze de verschrikkelijke tocht naar boven hadden gewaagd. Sindsdien waren ze geen van allen nog in de stemming om grapjes te maken – en zeker niet de man die zijn uiterste best had gedaan om zijn kreten van pijn te onderdrukken terwijl ze zijn gewonde lichaam de smalle trap op hadden gesleept.


  ‘Hij heeft een dokter nodig,’ zei ze.


  ‘Nee,’ zei de graaf onmiddellijk.


  De hevigheid van zijn reactie verbaasde haar. Hij had zijn ogen nog steeds niet geopend, en zijn mond was vertrokken van de pijn.


  ‘Hij redt het wel,’ zei Harper.


  En jij bent óf een dwaas, óf een leugenaar, dacht Elizabeth. ‘Ik weet het een en ander over verwondingen,’ merkte ze op. Haar grootmoeder had haar veel geleerd over kruidengenezing, en bovendien was ze opgegroeid in een huis met vier broers. Er was altijd wel iemand met een kneuzing of een gat in zijn hoofd. Gezien de toestand van de graaf, vermoedde ze echter dat het hier om een veel ernstiger verwonding ging.


  Harper keek haar zwijgend aan, alsof hij haar opmerking op waarde probeerde te schatten.


  ‘Nee,’ zei de graaf opnieuw.


  Na een lange aarzeling zei Harper: ‘Dank u, Mrs. Carstairs. We redden het wel.’ Zijn blik was uiterst kil.


  ‘Wat er hier ook aan de hand is –’


  ‘Bedankt,’ herhaalde de lijfknecht. ‘En goedenacht.’


  Elizabeth besefte dat hij pas verder zou gaan met het verzorgen van zijn meester als zij het vertrek had verlaten. Een subtiele vorm van chantage, misschien, maar verbazingwekkend effectief. Zeker gezien het feit dat de bloedvlek op het hemd van de graaf steeds groter begon te worden.


  De wond zat op een lage plek op Dares middel, net boven de rand van zijn broek. De vlek in zijn hemd was helderrood, een teken dat het bloed vers was, en waarschijnlijk veroorzaakt door de moeizame beklimming van de trap.


  ‘Mocht je me nodig hebben, Harper, dan kun je me op elk tijdstip van de nacht wakker maken,’ zei ze. Ze deed haar best om de angst te onderdrukken die ze niet behoorde te voelen. Tenslotte zou het haar niets uit moeten maken of de graaf van Dare doodbloedde. En als Ned Harper te dom of te koppig was om ervoor te zorgen dat zijn meester goede medische zorg kreeg, dan was dat haar probleem niet. Ze liep de kamer uit en trok de deur hard achter zich dicht.


  Even bleef ze op de gang staan luisteren naar de stilte in het grote huis. De bedienden zaten te eten. Haar eigen maaltijd, die al naar boven was gebracht voordat ze naar de tuin was gegaan, stond in haar kamer op haar te wachten. Het was het perfecte moment om het huis ongezien in of uit te sluipen – en de graaf wist dat natuurlijk beter dan wie ook.


  Ze zou hier een heel mysterie van kunnen maken, dacht ze. Ze zou zich kunnen afvragen hoe de graaf van Dare zo ernstig gewond had kunnen raken tijdens een zakenreisje, waarom zijn lijfknecht er zo fel tegen gekant was om de hulp van een dokter in te roepen, en wat de reden was voor alle geheimzinnigheid. De hele nacht zou ze erover kunnen gaan piekeren, allerlei mogelijke antwoorden zou ze kunnen verzinnen, en zich oneindig zorgen maken over wat er gebeurde in de kamer die ze zojuist had verlaten.


  Of ze kon onder ogen zien dat ze zelf te veel problemen had om zich druk te maken om die van een ander, en dat het haar niet aanging wat de graaf van Dare deed achter gesloten deuren.


  Voor haar telde maar één ding: dat ze de gelegenheid had gemist om de jongen met de sproeten een bericht voor Bonnet mee te geven. Morgenavond, besloot ze. En wat er vanavond gebeurd was, zou ze gewoon uit haar hoofd zetten. Tenslotte had geen van de hoofdrolspelers in dit drama enige waardering getoond voor haar bemoeienis. En misschien hadden ze nu zelf zo veel aan hun hoofd dat ze tijdelijk zouden vergeten dat zij er ook nog was.


  En niets, dacht ze, zou haar beter uitkomen.


  


  ‘Cognac,’ zei de graaf toen de deur achter Elizabeth Carstairs was dichtgevallen.


  ‘Drank lijkt me wel het laatste wat u nu kunt gebruiken,’ antwoordde Harper. Hij knipte het overhemd van de graaf open en bekeek de lange repen stof die rond Dares middel waren gebonden.


  Dare wist dat ze doordrenkt moesten zijn. Tijdens de moeizame beklimming van de trap was de wond opnieuw opengesprongen. Er was echter geen tijd om daar nu iets aan te doen. Het enige wat erop zat, was Harper te vragen de wond nog strakker te verbinden dan de kapitein had gedaan.


  ‘Het bal van de regent is vanavond,’ zei hij.


  Harper keek hem aan. ‘En wat heeft dat híérmee te maken?’ vroeg hij. ‘Of met die cognac?’


  Dare sloot zijn ogen. ‘Ik moet mezelf vertonen.’


  ‘Met of zonder doodskist?’


  Dare lachte, en werd er meteen aan herinnerd waarom dat ook alweer zo’n slecht idee was. Voorzichtig drukte hij zijn hand tegen de wond. De pijn werd er niet minder van, maar wellicht hielp het te voorkomen dat zijn ingewanden door het gat naar buiten zouden stulpen. Niet dat hij dacht dat dat mogelijk was – gezien de omvang van de wond – maar zo voelde het wel.


  ‘Niet doen,’ bracht hij uit.


  ‘De waarheid vertellen?’


  ‘Me aan het lachen maken.’


  ‘Als u het mij vraagt, vált er helemaal niets te lachen,’ merkte Ned op.


  De lijfknecht gebruikte de schaar nu om de verschillende lagen verband door te knippen. Het metaal voelde koud aan tegen de hitte van Dares huid. Gedurende de dag had hij de koorts voelen groeien, en hij had er zo hard mogelijk tegen gevochten. Er wachtte hem vanavond immers nog een belangrijke taak.


  ‘Maar Ned, jij bent een onophoudelijke bron van amusement,’ zei hij droogjes. ‘Daarom stel ik je gezelschap ook zo op prijs.’


  Hij had ontdekt dat de pijn min of meer draaglijk was zolang hij zich niet verroerde en zo oppervlakkig mogelijk ademhaalde. Helaas had hij nog niet bedacht hoe hij zich aan die twee dingen kon houden en tegelijkertijd het bal van de regent bij kon wonen.


  Maar wat het hem ook zou kosten, hij had geen keus: Hij moest zich vanavond vertonen in Carlton House. Wanneer hij er eenmaal was, kon hij zeggen dat hij zich onwel voelde, en snel weer naar huis gaan. Het enige wat hij hoefde te doen, was een uurtje overeind te blijven – als hij er maar wás.


  Er was tenslotte altijd een risico, hoe klein ook, dat iemand zijn afwezigheid in verband zou brengen met de gebeurtenissen van de afgelopen week in Frankrijk. Bovendien kon hij het zich niet veroorloven de prins-regent van zich te vervreemden. Hij wilde zijn plek tussen de intimi van de prins niet verliezen, en Prinny stond erom bekend bijzonder snel beledigd te zijn.


  ‘Cognac krijgt u niet overeind,’ waarschuwde Ned.


  ‘Nee, daar heb ik jou voor,’ zei Dare. ‘De cognac dient alleen om me overeind te hóúden – in elk geval lang genoeg om mijn buiging voor de regent te maken.’


  Zijn zij deed al pijn bij de gedachte. Geen keus, vertelde hij zichzelf opnieuw. Na het eerbetoon aan de prins-regent kon hij teruggaan naar huis en eindelijk toegeven aan de pijn en de koorts. Ned zou verder voor hem zorgen. Dat wist hij.


  Waar Ned echter niet voor kon zorgen, was dat alles vanavond goed verliep. Dat kon alleen hijzelf. En hoe sneller hij het achter de rug had, hoe beter.


  ‘U bent neergeschoten!’ riep Ned uit.


  De lijfknecht klonk geschokt, en Dare onderdrukte de neiging om opnieuw te lachen. ‘Wat dacht je dán dat er was gebeurd?’ vroeg hij, verbaasd dat de vraag zo normaal klonk. Zolang hij zich maar niet bewoog, had hij adem genoeg om te praten. En als hij er maar aan dacht om niet te lachen, viel het met de pijn ook nog enigszins mee.


  ‘Ik dacht dat u uw voorzichtigheid had laten varen. Dat één van hen erin was geslaagd u te raken met zijn zwaard en –’


  ‘Schouder,’ onderbrak Dare hem. ‘En het was een mes.’


  Opnieuw staarde Ned hem aan. ‘U bent echt een complete dwaas,’ zei hij. ‘Hoe erg is die schouderwond?’


  ‘Ondanks je teergevoelige behandeling op de trap zit die nog dicht.’


  ‘U mag van geluk spreken dat ik u niet achter heb gelaten in de tuin,’ zei Ned. ‘Had ik dat maar gedaan!’


  Dare weerhield zich er nog maar net op tijd van om te lachen. ‘Dan zou Mrs. Carstairs me wel hebben gered,’ zei hij.


  ‘En wat bent u van plan dááraan te doen?’


  ‘Aan Mrs. Carstairs?’


  ‘Aan het feit dat ze u gezien heeft.’


  ‘Liegen alsof het gedrukt staat, Ned. Zoals altijd.’


  Er viel een korte stilte. ‘Die kogel zal eruit moeten,’ zei Harper toen.


  ‘Ik verheug me er al op,’ antwoordde de graaf spottend. ‘Maar niet voordat ik mijn eerbetoon heb gebracht aan mijn geliefde prins. Het roodbruine jasje, dacht ik zo. Mocht er een druppeltje bloed doorlekken, dan valt het tenminste niet zo op. Wat denk jij?’


  ‘Dat u een dwaas bent,’ mompelde Harper opnieuw, sarcastischer dit keer.


  ‘Werkelijk, Ned, je gaat me vervelen. Kun je geen nieuw zinnetje bedenken?’


  ‘Die toon bewaart u maar voor de dandy’s die u vanavond tegen zult komen op het bal, my lord,’ zei Ned. ‘En voor die dikke rat die de troon bezet houdt. Niet één van hen is het waard dat u voor hen sterft,’ voegde hij er bitter aan toe.


  ‘Ik doe dit ook niet voor hen, Ned,’ zei de graaf zacht. ‘Ik doe het voor Ian. Voor Sebastian. Voor al die andere soldaten die iemands broer zijn, of iemands zoon, of iemands echtgenoot.’


  Er klonk geen zweempje ironie of vermaak door in de kalme stem, die normaal gesproken zo vol was van beide. Opnieuw viel er een stilte, die verbroken werd door de graaf.


  ‘Prinny en de stroopsmeerders om hem heen hebben hier niets mee te maken.’ De lange vingers van de graaf rustten even op het gat dat de Française in zijn zij had geschoten. Toen glimlachte hij. ‘Ondanks het feit dat ik zelf tot die laatste groep behoor.’


  Ned schudde zijn hoofd, maar hij zei niets meer. Hij zou degene zijn die het Dare vanavond – zoals altijd – mogelijk maakte om te doen wat gedaan moest worden.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Dare had eindelijk toegegeven aan de noodzaak om na elke stap uit te rusten. Met dit tempo zou het hem tot de ochtend kosten om zijn kamer te bereiken. Gelukkig was er nog niemand op, om hem te zien stuntelen als een onhandige –


  Plotseling werd zijn aandacht getrokken door het geluid van een opengaande deur, ergens op de tweede verdieping. Boven aan de trap verscheen het schijnsel van een lamp. Opgelucht sloot de graaf zijn ogen. Klaarblijkelijk was het eindelijk tot Harper doorgedrongen dat hij terug was.


  ‘Ze moet inderdaad jaloers zijn.’


  Dare opende zijn ogen en keek naar de persoon die boven aan de trap stond. In eerste instantie werd hij verblind door het licht van de lamp. Bovendien brandden zijn ogen bijna net zo erg als de wond in zijn zij. De stem herkende hij echter meteen.


  ‘Zij?’ vroeg hij.


  ‘Uw maîtresse,’ zei Elizabeth Carstairs. ‘Ik neem tenminste aan dat zij de reden was voor uw nachtelijke uitstapje.’


  ‘Zelf bent u ook nog laat op, Mrs. Carstairs,’ zei hij op aangename toon. Het kostte hem geen enkele moeite om vriendelijk te zijn. Tenslotte was het een genoegen haar te aanschouwen, zoals ze daar stond met de lamp in haar hand. Bijna alsof ze hem welkom thuis heette. Bijna.


  ‘Misschien ben ik gewoon vróég op,’ antwoordde ze. ‘Het hangt er maar van af hoe je het bekijkt.’


  ‘Of wat je beroep is,’ suggereerde Dare, terwijl hij steun zocht tegen de muur. Hij betwijfelde of hij in staat was deze uitwisseling van spitsvondigheden met Elizabeth Carstairs nog veel langer vol te houden – hoe verleidelijk ze er ook uitzag.


  Ze droeg een donkergroene fluwelen peignoir, die nauw om de rondingen van haar lichaam sloot. De weelderige stof glansde subtiel in het schijnsel van de lamp. Het kledingstuk was zo onthullend dat hij zich afvroeg of het mogelijk was dat ze er niets onder droeg – of werd zijn verbeelding nu op hol gejaagd door de koorts en de vermoeidheid?


  ‘En het uwe vereist natuurlijk dat u uw sociale verplichtingen nakomt,’ merkte ze op. ‘Zelfs… vanavond.’


  De korte aarzeling voor het laatste woord was veelzeggend. Had ze eigenlijk willen zeggen: ‘in uw toestand’? Hij kon zich voorstellen dat ze dat risico niet had durven nemen. Het zou hem er immers aan herinneren dat ze meer van zijn zaken afwist dan de bedoeling was.


  Hij vroeg zich af of hij geacht werd te vergeten dat ze hem die avond te hulp was geschoten. Of dat ze in zijn kamer was geweest toen Ned en Stark hem op het bed hadden getild. Of dat zij degene was geweest die erop had aangedrongen dat Ned een dokter zou bellen.


  Ze had haar woorden zorgvuldig gekozen, in een schijnbare poging elke verwijzing naar de gebeurtenissen van de afgelopen avond te vermijden. Was het Bonnet die haar op harde wijze had geleerd dat ze zich beter niet met andermans zaken kon bemoeien?


  ‘Mijn… beroep vereiste dat vanavond inderdaad,’ bevestigde hij.


  Er viel een korte stilte. Toen zei ze: ‘Dus ik mag aannemen dat u geen bezoek hebt gebracht aan uw maîtresse?’


  ‘Ik heb een bezoek gebracht aan mijn prins. Had ik hem uw groeten moeten overbrengen, Mrs. Carstairs?’


  ‘Ik heb niet de eer gehad te worden voorgesteld aan de prins-regent, my lord.’


  Dare kon niet inschatten of haar woorden een dubbele betekenis hadden, of dat ze een onschuldig antwoord vormden op zijn vraag. Hoe dan ook, hij was te moe om het uit te zoeken. ‘Geen introductie aan het hof?’ vroeg hij in plaats daarvan. ‘Zal ik ervoor zorgen dat u die gelegenheid alsnog krijgt?’


  ‘Nee, dank u.’ Er verscheen een glimlachje rond haar lippen. ‘Zou u dat kunnen dan?’ vroeg ze toen. Ze keek hem aan alsof het antwoord haar werkelijk interesseerde.


  ‘Ik ben een van de beste vrienden van de prins,’ zei hij op spottende toon. ‘De regent heeft mij verzekerd van zijn eeuwige genegenheid.’


  ‘U was in Carlton House.’ Het was geen vraag.


  Hij boog bevestigend, en werd er meteen aan herinnerd dat hij dat beter niet kon doen. Tijdens het gesprek met zijn charmante gast was hij bijna vergeten dat hij gewond was – in elk geval gedurende een paar minuten, wat meer was dan hij de rest van de avond voor elkaar had gekregen.


  ‘Hebt u gedanst?’ vroeg Mrs. Carstairs, die geen moeite meer deed om haar glimlach te verbergen.


  ‘Ik ben bang van niet.’


  ‘Ongetwijfeld tot grote spijt van de aanwezige dames,’ merkte ze geamuseerd op. ‘En u draagt nog wel zo’n fraaie jas.’


  Hij lachte, en hapte meteen naar adem van de pijn.


  ‘Bent u van plan daar de hele avond te blijven staan?’ vroeg ze.


  ‘Nee,’ zei hij.


  Met een schok realiseerde hij zich dat dat bepaald niet gelogen was. Vrijwel zonder waarschuwing begaven zijn knieën het, en als hij de leuning niet zo stevig vast had gehad, zou hij zonder pardon van de trap zijn gevallen. Langzaam zakte hij in elkaar.


  Het licht boven aan de trap verdween, en dook seconden later weer op naast zijn gezicht. Elizabeth Carstairs zat naast hem op de trede geknield, een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. De lamp had ze naast zich gezet.


  ‘Harper had gelijk,’ zei ze hoofdschuddend. ‘U bent inderdaad een dwaas.’


  ‘Harper en Ian hebben altijd gelijk,’ mompelde hij zwakjes. Het leek alsof alle kracht uit zijn stem was weggevloeid, samen met zijn vastberadenheid – of wat het dan ook was wat hem de hele avond op de been had gehouden.


  ‘Wie is Ian?’ vroeg ze.


  Ze was zo dichtbij dat hij haar kon ruiken. Het was hetzelfde geurtje dat ze bij Bonnet had gedragen; waarschijnlijk was het blijven hangen in de weelderige plooien van de fluwelen peignoir. Haar lange, licht krullende haar hing los, en streek zachtjes langs zijn wang.


  ‘Mijn broer,’ zei hij. ‘En tweede in de lijn van opvolging. Hij vergeeft het me nooit als hij gedwongen wordt de titel te erven.’


  Ze lachte, zoals zijn bedoeling was geweest. Ondanks zijn uitputting slaagde hij erin zijn hoofd op te tillen en haar aan te kijken. In de gloed van de lamp leek ze wel een engel, met haar lange blonde lokken en haar tere huid. Haar schoonheid ontnam hem het laatste beetje adem dat hij overhad.


  Ze wendde haar gezicht niet af in voorgewende bescheidenheid of verwarring, zoals het ritueel voorschreef, en zoals de meeste vrouwen in zijn kringen zouden hebben gedaan als hij hen zo onbeschaamd zou hebben opgenomen. Kennelijk was Elizabeth niet bereid de spelletjes mee te spelen die ontegenzeglijk deel uitmaakten van wat er tussen hen gaande was.


  En dát er iets gaande was, kon hij niet ontkennen. Iets belangrijks, zelfs. Hij wilde dat hij helderder kon nadenken, zodat hij kon vaststellen wat het precies was.


  ‘Hebt ú broers, Mrs. Carstairs?’ vroeg hij in plaats daarvan.


  ‘Vier,’ antwoordde ze kort. ‘Dus ik heb ervaring genoeg om te kunnen zien wanneer een man te diep in het glaasje heeft gekeken. Als ik u help, denkt u dan dat u kunt opstaan?’


  ‘Cognac,’ verklaarde hij, zonder haar vraag te beantwoorden. ‘Waar is Harper?’


  ‘In bed?’ suggereerde ze. ‘Misschien had hij geen zin om nog langer te wachten op uw thuiskomst.’


  ‘Dat heeft hij anders al vaak genoeg gedaan.’


  ‘Maar dit keer heeft het een week geduurd,’ merkte Mrs. Carstairs op.


  Ze had haar schouder onder zijn arm geplaatst, en met haar steun en de hulp van de trapleuning lukte het hem zich op de knieën te hijsen. Verder kwam hij niet. ‘Even wachten,’ hijgde hij, zijn ogen sluitend tegen de duizeligheid.


  ‘Zolang als u wilt,’ zei ze. ‘Ik heb me immens verveeld hier in huis, my lord. U hebt geen idee hoe vermakelijk ik uw huidige avonturen vind.’


  ‘Omdat ik elke keer dat ik u zie op mijn knieën val?’


  Ze lachte, en hij voelde de warmte van haar zoete adem tegen zijn wang. Hij leek wel bedwelmd door de zware geur van haar parfum. Het enige waar hij aan kon denken, was hoe dichtbij ze was. Hij hoefde zijn hoofd maar om te draaien en –


  ‘Vooruit, we gaan verder,’ moedigde ze hem aan. ‘Nog een paar treden, my lord, en dan zijn we op de overloop.’


  Gehoorzaam tilde hij zijn rechtervoet op, maar meteen schoot er een pijnscheut door zijn zij. Hij vocht om zijn bewustzijn niet te verliezen. Om niet te vallen en haar met zich mee te slepen. Om zich niet nóg belachelijker te maken in haar ogen dan hij al had gedaan.


  Natuurlijk was hij eraan gewend om de idioot uit te hangen, en het had hem nooit iets kunnen schelen wat iemand van hem dacht, of, liever gezegd: van het personage dat hij de afgelopen jaren met zoveel succes had gespeeld. Het kon hem echter wel degelijk schelen wat Elizabeth Carstairs van hem dacht, en hij wilde niet dat ze hem aanzag voor een dronkelap of een lafaard.


  ‘Ik ben niet echt dronken, weet u,’ zei hij, zodra hij genoeg lucht had om te spreken.


  ‘Dat weet ik,’ zei ze.


  ‘Een beetje cognac,’ fluisterde hij, terwijl hij voorzichtig op de volgende tree stapte.


  Dit keer verzette hij zijn linkervoet eerst. Dat scheelde aanzienlijk, merkte hij. Bovendien was het een veel interessantere manier van lopen, aangezien zijn been nu tegelijkertijd met het hare bewoog. Heup aan heup. Bijna alsof hun lichamen aan elkaar waren gebonden. Een beeld, moest Dare toegeven, dat hij op dit moment maar beter uit zijn hoofd kon zetten – als hij tenminste ooit nog boven wilde komen.


  ‘U bent er bijna,’ zei ze bemoedigend.


  Hij keek op en realiseerde zich dat ze de bovenste tree hadden bereikt. Nog even en hij kon uitrusten terwijl zij Harper ging wekken. Waarom had hij dat eigenlijk niet meteen voorgesteld?


  Bij de volgende stap die ze namen, wist hij het antwoord. Het zou niet half zo boeiend zijn geweest als Ned Harper hem de trap op had geholpen.


  ‘Waarom lacht u?’ vroeg ze.


  ‘Omdat we bijna boven zijn?’ opperde hij op onschuldige toon.


  ‘Een plausibel excuus,’ complimenteerde ze hem. ‘Maar niet de waarheid, vermoed ik.’


  ‘U bent veel te opmerkzaam, Mrs. Carstairs.’


  ‘Elizabeth.’


  Hij keek opzij. Tot zijn verbazing hield ze haar blik afgewend. Tijdens zijn onbeschaamde inspectie van enkele minuten geleden had ze hem recht in de ogen gekeken, maar nu, nadat ze hem zojuist toestemming had gegeven om haar bij de voornaam te noemen, sloeg ze haar ogen neer.


  ‘Elizabeth,’ herhaalde hij. De naam paste bij haar. Klassiek en elegant, koninklijk bijna, net als zijzelf. Behalve…


  En plotseling, midden in die onprettige gedachte, bereikten ze de overloop. De graaf leunde tegen de muur en bekeek de lange gang die naar zijn slaapvertrek leidde. De afstand leek nog afschrikwekkender dan de trap.


  ‘Ik denk dat je Harper maar beter kunt wekken,’ zei hij.


  Ze aarzelde. ‘Redt u het wel als ik u hier achterlaat?’


  Hij glimlachte naar haar. Het was een andere glimlach dan hij vanavond in Carlton House had gebruikt. Dit was degene die hij bewaarde voor Ned. Voor Ian. En voor Sebastian – als hij hem ooit terug zou zien.


  ‘Ben je bang dat ik me opnieuw in aanbidding aan je voeten zal storten?’ vroeg hij.


  ‘Was dát wat u aan het doen was?’ zei ze. ‘Als ik dat had geweten, my lord, dan zou ik nooit hebben geprobeerd om u tegen te houden.’ En ze beantwoordde zijn glimlach.


  Ondanks zijn uitputting zag hij dat ook háár glimlach anders was. Niet spottend, of uitdagend, of bitter. Niet… professioneel.


  Bij die gedachte roerde zich iets in zijn borst. Iets dat hard was, en koud, en bijna net zo pijnlijk als de wond in zijn zij. Professioneel, dacht hij opnieuw. Wat haatte hij dat woord.


  ‘My lord?’ vroeg ze zacht. Haar glimlach maakte plaats voor een bezorgde uitdrukking. ‘Voelt u zich duizelig?’


  ‘Nee,’ zei hij.


  Het was de waarheid. De knagende kwelling in zijn binnenste had niets te maken met de kogel in zijn zij. ‘Ik ben niet duizelig. Haal Harper nu maar,’ droeg hij haar met ruwe stem op.


  Even bleef ze hem aankijken. Hij had geen idee wat ze in zijn ogen las; maar wat het ook was, hij kon er niets aan doen. Hij had geen enkele controle over zijn emoties.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze uiteindelijk kalm. Ze draaide zich om en liet hem alleen achter op de overloop.


  


  ‘Het lukt niet,’ zei Ned gefrustreerd.


  De lijfknecht liet er een krachtterm op volgen die Dare hem nooit eerder had horen gebruiken. Wanhopig probeerde de graaf zijn moed bijeen te rapen. Want natuurlijk zou Ned opnieuw naar de kogel moeten graven. Dat wisten ze allebei. Wat Dare niet wist, was hoe veel langer hij dit nog vol zou houden.


  ‘Ik laat een dokter komen,’ zei Ned, terwijl hij de tang in de kom gooide die hij op het nachtkastje had gezet. ‘Hij zit te diep.’


  ‘Er zijn geen vitale organen geraakt,’ protesteerde Dare. ‘Anders zou ik nu dood zijn.’


  ‘Misschien bent u dat wel, en is het pure koppigheid dat u niet stopt met praten.’


  Dare grijnsde zwakjes. In feite was het lachen hem wel vergaan na Neds eerste poging om de kogel uit zijn zij te verwijderen. Een ontmoedigende ervaring voor iemand die vaker om zichzelf lachte dan om wat dan ook.


  ‘Als we die chirurg genoeg betalen, dan houdt hij zijn mond heus wel dicht,’ zei Ned.


  ‘Dat risico kan ik niet nemen.’


  ‘Als die wond gaat ontsteken, loopt u minstens zo veel risico.’


  ‘Haal die kogel er dan uit. Wat je er ook voor moet doen,’ zei Dare. ‘Zolang je er maar geen dokter bij haalt.’


  


  Hij moest in slaap zijn gesukkeld. Misschien sliep hij nog steeds, en bevond hij zich in een droom. Dat moest haast wel, want hij zou kunnen zweren dat de geur van dat verdraaide parfum nog steeds om hem heen hing. Háár parfum.


  Hij voelde Neds vingers over zijn buik glijden, koel tegen de hitte van zijn huid. Met tegenzin opende hij zijn ogen. Hij had een paar minuten respijt gehad van de pijn, en het was bepaald geen pretje om zich weer overal bewust van te zijn – in het bijzonder het meedogenloze maar noodzakelijke gewroet in de wond.


  ‘Had uw maîtresse soms een andere, even jaloerse, minnaar, my lord?’ informeerde Mrs. Carstairs.


  Haar blik bleef gericht op de gezwollen huid waar haar vingers aan het werk waren. Dare had geen idee hoe ze wist dat hij wakker was geworden. Misschien kwam het door een veranderde spanning in zijn spieren, een instinctieve reactie op het besef dat het háár handen waren die over zijn lichaam gleden.


  Niet dat er iets erotisch was aan de manier waarop ze hem aanraakte. Integendeel.


  ‘Hier,’ zei ze, duwend tegen zijn buik.


  De pijn ontlokte hem een hevige kreun.


  Ze keek hem aan. ‘Precies,’ zei ze. Het klonk bijna alsof ze tevreden was.


  ‘Kunt u erbij?’ vroeg Ned.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze.


  Haar stem klonk kalm en zelfverzekerd, stelde Dare vast. Heel anders dan de paniekerige toon van Ned.


  ‘Nog wat cognac, my lord?’ vroeg ze.


  Dares hoofd duizelde van het bloedverlies en alle alcohol die Ned hem al had gegeven. Bovendien had de drank niet geholpen tegen de pijn. Niet echt, tenminste. ‘Doe het maar gewoon,’ zei hij.


  Opnieuw voelde hij haar handen op zijn buik, en hij probeerde zich mentaal schrap te zetten tegen de pijn. Toen die kwam, was hij echter zo fel en overweldigend dat hij er hulpeloos aan werd overgeleverd. De kwelling leek eindeloos door te gaan, net zo eindeloos als de avond die hij zojuist had doorgebracht in het elegante Londense paleis van de prins-regent.


  En het ergste was dat hij, voordat hij flauwviel, geen idee had of het haar gelukt was of niet.


  


  Het gemompel werd steeds luider, en het hoofd van de graaf bewoog onrustig heen en weer op het kussen. Het leek alsof hij een onvoorstelbare foltering doormaakte, dacht Elizabeth ongerust, terwijl ze voor de zoveelste keer die nacht opstond uit haar stoel en naar zijn bed toe liep.


  Ze legde haar hand op zijn voorhoofd, hopend dat de koorts zou zijn gezakt. Zijn huid stond echter nog steeds in vuur en vlam. Ze wrong de natte lap uit die ze in een kom koud water had gelegd, en depte zijn gezicht.


  Hoewel de aanraking van haar vingers de graaf enigszins had gekalmeerd, leek de koele vochtigheid van de doek zijn onrust alleen maar te vergroten. Het onsamenhangende gemompel werd luider, en zo af en toe zei hij iets wat ze kon verstaan. Zijn woorden versterkten haar indruk dat hij werd gekweld door een afschuwelijke nachtmerrie. Hij leek iemand te smeken ergens mee op te houden – maar ze kon niet genoeg ontcijferen om vast te stellen waar het precies om ging.


  ‘Houd op!’ smeekte Dare. ‘Houd in hemelsnaam op!’


  ‘Stil maar,’ fluisterde ze geruststellend.


  Ze boog zich over hem heen en streek de zwarte krullen van zijn voorhoofd, zodat ze de verkoelende doek er opnieuw op kon leggen. In plaats van de lap te pakken, liet ze haar hand echter op zijn hoofd rusten.


  Secondelang bestudeerde ze zijn gezicht in het zachte licht van de lamp. Het was de eerste keer dat ze hem zag zónder de gebruikelijke spottende uitdrukking, die hij – zo wist ze nu – droeg als een permanent masker.


  Zijn trekken waren veel krachtiger dan ze zich had gerealiseerd. Mannelijker ook, ondanks hun onmiskenbare schoonheid. En hoewel zijn lippen waren uitgedroogd en zijn huid grauw zag, moest ze toegeven dat hij bijzonder aantrekkelijk was.


  Ze dwong zichzelf een andere kant op te kijken, en haar blik viel op de waterkan die Harper eerder die avond naar boven had gebracht. Haar oma had haar geleerd dat koorts de natuurlijke vochtvoorraad van het lichaam verbruikt. Daarin school het gevaar van onophoudelijke koorts: Het zou het lichaam opbranden voordat het zichzelf vernietigde.


  Ze goot wat water uit de kan in een glas. Toen legde ze haar rechterhand onder het hoofd van de graaf, tilde het een stukje op en hield het glas met haar linkerhand tegen zijn lippen.


  Zijn mond was enigszins geopend, en ze hoopte dat hij zou slikken wanneer hij het koele vocht op zijn lippen voelde. Zo niet, dan kon ze altijd nog proberen om een klein beetje water in zijn uitgedroogde keel te gieten.


  ‘My Lord Dare,’ zei ze zacht.


  Natuurlijk gaf hij geen antwoord. De greep van de koorts was daar veel te krachtig voor; maar in elk geval leek zijn delirium wat te zakken in haar nabijheid. Een natuurlijke reactie op de troost van menselijk contact, vertelde ze zichzelf. Een reactie die niets te maken had met haar persoonlijk.


  Voorzichtig liet ze wat water in zijn mond druppelen. Zijn lippen bewogen, precies zoals ze had gehoopt. Zijn tong kwam te voorschijn en proefde het vocht. Bemoedigd hield ze het glas opnieuw schuin. Hij slikte, en er ontsnapte slechts een klein straaltje water langs zijn mondhoek.


  Ze veegde het weg met haar duim, glimlachend om haar succes. Toen ze opkeek, was Dares blik op haar gericht, bijna alsof hij haar bewust aankeek. Ze besefte echter vrijwel meteen dat zijn ogen niets zagen – in elk geval niet in het heden. Hij was nog steeds verdwaald in de gruwelen waar hij al urenlang mee worstelde.


  ‘Dood me, dan is het tenminste voorbij,’ bracht hij uit, zijn ogen strak op de hare gericht.


  ‘Niemand probeert u te vermoorden, my lord,’ zei Elizabeth kalm. Gezien de kogel die ze uit zijn lichaam had gehaald, was het niet ondenkbaar dat hij gelijk had – maar die gedachte zou hem niet helpen tot rust te komen. En rust was nu juist wat hij nodig had om te genezen. ‘U hebt gewoon een akelige droom,’ voegde ze er aan toe.


  Het leek alsof ze iets van begrip in de koortsachtige ogen las. Iets van herkenning. De volgende woorden van de graaf logenstraften die indruk echter meteen weer.


  ‘Ze vermoorden hem,’ fluisterde hij dringend.


  ‘Ik verzeker u, my lord,’ zei ze zacht, ‘dat er niemand wordt vermoord.’ Ze zette het glas neer en depte zijn voorhoofd opnieuw met de vochtige doek.


  De graaf draaide zijn hoofd echter geïrriteerd opzij. ‘Ze martelen hem,’ mompelde hij, zijn blik smekend. ‘Moet hem redden.’


  ‘Sst,’ zei ze automatisch, maar haar hart stond stil bij het horen van de wanhopige woorden, die haar eigen lange nachtmerrie leken te weerspiegelen.


  Of het kwam door haar geruststellende gefluister wist ze niet, maar de oogleden van de graaf van Dare gleden langzaam dicht, alsof hij te moe was om ze nog langer open te houden. Tegelijkertijd kwam er een eind aan het wanhopige gemompel.


  Elizabeth leunde achterover en bekeek zijn gezicht. Het was ontspannen, in een slaap die natuurlijker leek dan het voorgaande delirium. Misschien kon hij, nu hij zijn angst onder woorden had gebracht, eindelijk rusten. Misschien dacht hij dat zij iets zou doen om degene te helpen die gemarteld werd.


  Ze martelen hem. Ze probeerde te bedenken wat de graaf gezegd zou kunnen hebben wat ze abusievelijk als die woorden had verstaan. Tenslotte was dat háár nachtmerrie, niet de zijne. Kennelijk had ze haar eigen angsten geprojecteerd op zijn onsamenhangende wartaal. Ze martelen hem. Moet hem redden.


  De woorden klonken opnieuw en opnieuw in haar hoofd terwijl ze probeerde te bedenken wat de graaf van Dare werkelijk gezegd kon hebben. Of, als ze het goed had verstaan, waarom hij juist díé zinnen had gemompeld. Uiteindelijk gaf ze het op en kwam overeind. Ze legde de lap in de kom en keek neer op de slapende man.


  Gedurende de lange minuten dat ze hem bestudeerde, kwamen de nachtmerries van de graaf niet terug. Geen gefluister meer, geen gemompel, geen smeekbeden om hulp. Wat Dare ook had gekweld, het was verdwenen in de helende rust van de slaap.


  Kon haar eigen nachtmerrie ook maar zo makkelijk worden verdreven, dacht Elizabeth. Was er maar iemand die zíj om hulp kon vragen. Uiteindelijk schudde ze haar hoofd over de toevalligheid en keerde terug naar haar stoel om de wacht te houden over de graaf van Dare.


  


  Iedere keer dat Dare zijn ogen opende, waren de schaduwen in de kamer veranderd. Ze leken echter steeds dreigend over de vloer in de richting van zijn bed te kruipen. En iedere keer was er iemand bij hem, gezeten in de stoel naast het raam.


  Zijn blik gleed opnieuw naar de stoel, op zoek naar de vertrouwde figuur van zijn lijfknecht. Dit keer viel er licht door het raam, zodat hij wist dat het dag was. En hij ontdekte nog iets: de persoon in de stoel was niet Ned Harper.


  Ze had haar haren weer opgestoken, en de zachte gouden krullen boven op haar hoofd werden bijeengehouden door een smal blauw lint. De japon die ze droeg was van witte mousseline, bezaaid met bloemen in precies dezelfde kleur blauw als het lint. Het ontging Dares getrainde ogen niet dat de jurk enkele seizoenen oud moest zijn.


  Hij zou iets aan haar garderobe moeten doen, dacht hij. En toen realiseerde hij zich dat hij het recht niet had om kleding voor haar te kopen. Tenslotte was Elizabeth Carstairs noch zijn vrouw, noch zijn maîtresse.


  Alsof ze voelde dat hij naar haar keek, hief ze haar ogen op van het boek dat ze had zitten lezen. Haar blik ontmoette de zijne. Toen deed ze het boek dicht, met haar duim tussen de bladzijden om de plaats te markeren waar ze gebleven was, en liet het in haar schoot zakken.


  ‘U bent wakker,’ zei ze.


  ‘En, wat nog veel verrassender is, in leven,’ antwoordde hij.


  Ze lachte. ‘Twijfelde u aan de effectiviteit van mijn behandeling, my lord?’ vroeg ze. ‘U zou zich moeten schamen.’ Ze stond op en legde het boek op de zitting van de stoel. ‘Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik gebruik heb gemaakt van uw bibliotheek?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij, bedenkend dat dit wel de vreemdste conversatie moest zijn die hij ooit met een vrouw had gevoerd.


  ‘Het is een uitstekende verzameling,’ zei ze. ‘Hoewel er, als ik zo vrij mag zijn, niet veel orde in te ontdekken valt.’


  ‘Ik ben blij dat mijn boeken je goedkeuring kunnen wegdragen. Ik zal meteen iemand inhuren om ze te sorteren en een catalogus aan te leggen. Of denk je dat ik er nog wel een dagje mee kan wachten?’


  ‘Leest u ze?’ vroeg ze, terwijl ze naar het bed liep en haar vingers tegen zijn wang legde.


  Natuurlijk controleerde ze of hij koorts had, maar Dare koesterde de aanraking alsof het een liefkozing was. Onder haar vingers voelde hij zijn bakkebaarden prikken, die een stuk langer waren dan hij had verwacht.


  ‘Hoe lang…’ vroeg hij.


  ‘Drie dagen. Ik had gehoopt dat het herstel sneller zou gaan, maar de koorts zakte gisteravond pas. Ik vermoed dat u het wel zult overleven, my lord, in elk geval lang genoeg om uw bibliotheek op orde te brengen. Maar ik moet toegeven dat ik daar niet steeds zeker van ben geweest.’


  ‘En nu ben je dat wel?’


  Er viel een lange stilte, en hij deed zijn ogen weer open. Hij was zo verschrikkelijk moe dat hij niet eens had gemerkt dat ze dicht waren gevallen.


  Elizabeth Carstairs glimlachte naar hem. Haar gezicht was omlijst door het zonlicht dat door het raam achter haar naar binnen viel, en haar verlichtte als een aureool. Ze leek wel een engel, dacht hij, of een heilige in een schilderij uit de Renaissance.


  ‘Nu ben ik dat wel,’ stemde ze zacht in.


  ‘Dank je,’ zei hij.


  Met moeite tilde hij zijn hand een stukje op om haar vingers aan te kunnen raken. Hij wilde haar met dat kleine gebaar duidelijk maken hoe dankbaar hij was – zonder zijn gebruikelijke spot of ironie. Elizabeth Carstairs had zijn leven gered, daarvan was hij zich volledig bewust.


  Haar glimlach verdween, en ze trok haar vingers terug alsof ze zich had gebrand. ‘Ik zal Harper halen,’ zei ze koel. Ze draaide zich om en liep de deur uit. Het boek liet ze, in haar haast om weg te komen, op de stoel liggen.


  De graaf bleef alleen achter, starend naar de deur. Wachtend op Harper. En hopend dat Elizabeth terug zou komen.


  


  Niet toegestaan, vertelde Elizabeth zichzelf streng. Ze draaide zich om en ijsbeerde opnieuw haar suite door, iets waar ze al mee bezig was sinds ze Harper naar de slaapkamer van zijn meester had gestuurd.


  Zelf was ze dat vertrek zo goed als ontvlucht, dacht ze verbitterd, verdreven door de aanraking van een man die haast te zwak was om haar hand vast te pakken. Een aanraking die desondanks een warme beroering van haar bloed teweeg had gebracht, een gevoel dat ze nooit eerder had ervaren, maar onmiddellijk had herkend.


  Zij en Ned Harper hadden om beurten voor Dare gezorgd tijdens de lange dagen van diens ziekbed. De lijfknecht had de rest van het personeel laten weten dat de graaf in bed lag met een lichte longontsteking, veroorzaakt door een plotselinge regenbui die hem had overvallen toen hij op de avond van het bal naar zijn rijtuig was gelopen. De vochtige kleding van de graaf, in combinatie met de koele temperatuur van die avond, was te veel gebleken voor zijn tere gezondheid.


  In werkelijkheid, zo had Maggie Elizabeth toevertrouwd, was de toestand van de graaf te wijten aan het feit dat hij zich tijdens het bal nogal te buiten was gegaan. ‘Als u begrijpt wat ik bedoel,’ had het meisje er met een brede grijns aan toegevoegd.


  Natuurlijk wist Elizabeth dat het hele verhaal lariekoek was. Ze hield haar mond echter wijselijk gesloten en hoorde het geroddel van de kamermeid met een onverschillige uitdrukking aan, alsof het doen en laten van de graaf van Dare haar volkomen koud liet.


  En dat was ook zo, hield ze zichzelf voor. Behalve dan het gedeelte dat invloed had op haar eigen leven. Ze draaide zich om, liep terug naar het raam en staarde naar de tuin, terwijl ze probeerde te bedenken wat haar te doen stond. Bonnet had namelijk eindelijk contact met haar opgenomen.


  Op de ochtend nadat ze de kogel uit het lichaam van de graaf had verwijderd, had ze een briefje gevonden dat was verstopt onder het theekopje op haar ontbijtdienblad. Zodra ze het had zien liggen, had ze geweten wat het was. Even had ze geaarzeld. Toen had ze zichzelf gedwongen het papiertje open te vouwen.


  De boodschap was kort en bondig. Ze moest de graaf van Dare in de gaten houden, en alles wat haar ongebruikelijk leek via geheime briefjes aan Bonnet rapporteren.


  Ze keerde zich van het raam af en begon opnieuw door de kamer te ijsberen. Twaalf stappen heen. Dan twaalf stappen terug naar het raam. En tijdens die korte rusteloze reis was er niets veranderd aan de valstrik waarin ze gevangen zat.


  En dat zou ook nooit gebeuren, dacht ze bitter. Niet totdat… Ze haalde diep adem en verdreef die gedachte meteen weer. Natuurlijk was het haar enige kans op vrijheid, maar de prijs die ze daarvoor zou moeten betalen, zou onverdraaglijk hoog zijn.


  En dus zou ze de graaf verraden – omdat dat andere verraad ondenkbaar was. Tenslotte, vertelde ze zichzelf, was het slechts de aanraking van zijn vingers geweest. De aanraking van de hand van een man van wie ze nauwelijks iets wist.


  Behalve dan dat hij kon lachen wanneer hij werd geconfronteerd met pijn en ziekte. Dat hij kon lachen om zichzélf, een zeldzame en kostbare gave. Dat zijn moed vele malen groter was dan de hare. En, tenslotte, dat hij een rol speelde – wat voor rol dat ook mocht zijn.


  Bonnet had haar echter niet gevraagd om uit te zoeken welk gevaarlijk spel de graaf van Dare speelde. Het enige wat de Fransman van haar verwachtte, was dat ze haar ogen en oren de kost zou geven, en hem op de hoogte zou brengen van alles wat ze vreemd achtte aan het gedrag van de graaf.


  Er verscheen een bitter glimlachje rond haar lippen. Het feit dat ze een kogel had verwijderd uit het lichaam van een van de meest toegewijde vertrouwelingen van de prins-regent, was natuurlijk precies het soort gebeurtenis waar Bonnet in geïnteresseerd was. En nu ze zeker wist dat de graaf van Dare zijn verwondingen zou overleven, was er geen enkele reden om nog langer te wachten met het uitbrengen van haar verslag.


  Geen enkele reden, behalve de aanraking van die trillende vingers, en het gevoel dat die aanraking bij haar had opgewekt. Niet toegestaan, herhaalde ze monotoon, terwijl ze opnieuw over het rijk bewerkte oosterse tapijt liep. Dat soort gevoelens waren niet toegestaan – niet voor de vrouw die Elizabeth Carstairs geworden was.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Twee dagen later werd er ’s ochtends vroeg onverwacht op Elizabeths deur geklopt. Haar ontbijtblad was al naar boven gebracht, en gelukkig had er dit keer geen bericht van Bonnet op gelegen.


  Maggie moest nu toch zo langzamerhand wel weten dat ze haar eerste kopje thee het liefst in bed dronk, zonder gestoord te worden door leeghoofdig geklets. Ze had het meisje het eerstkomende halfuur dan ook nog niet verwacht.


  Ze kende Maggie inmiddels echter goed genoeg om te weten dat deze afwijking van de dagelijkse routine haar niet hoefde te verbazen. Het kind had waarschijnlijk een of andere roddel opgevangen in de keuken, en stond nu te springen om het spannende nieuwtje met haar meesteres te delen. Gezien haar situatie besloot Elizabeth dat ze er verstandig aan zou doen om te luisteren naar wat het meisje te vertellen had.


  ‘Kom binnen,’ riep ze, terwijl ze de kussens in haar rug opschudde en wat comfortabeler ging zitten. Ze verborg haar glimlach terwijl ze haar blik op de deuropening richtte, verwachtend Maggie te voorschijn te zien komen met wijd opengesperde ogen van opwinding. Het was echter niet de dienstmaagd die een seconde later de suite binnenstapte.


  De laatste paar dagen had Elizabeth haar uiterste best gedaan om níét aan de graaf van Dare te denken. Vastberaden had ze de herinnering aan de aanraking van zijn trillende vingers weggeduwd, en zijn greep op haar emoties ontkend door aan andere emoties te denken, en aan andere mensen die aanspraak maakten op haar loyaliteit.


  Dat lukte allemaal aardig zolang de graaf zwaar gewond in zijn bed lag, maar het was iets heel anders nu de man levensgroot in haar slaapkamer stond. Tot nog toe had ze Dare alleen in formele kostuums gezien. En hoewel er helemaal niets aan te merken viel op zijn smaak in avondkleding, had hij er daarin niet half zo fantastisch uitgezien als in het donkerblauwe jasje dat hij vanochtend droeg.


  Zijn vest had een ingetogen blauw-wit streeppatroon, en zijn halsdoek was op eenvoudige wijze rond zijn nek geknoopt. Onder het jasje droeg hij een strakke lichtbruine kniebroek en een paar glimmend gepoetste rijlaarzen.


  ‘Mijn excuses, Mrs. Carstairs,’ sprak hij met een geamuseerde blik op haar negligé. ‘Ik zou toch durven zweren dat u mij zojuist toestemming hebt verleend om binnen te komen. Ik realiseerde me niet dat u nog niet gekleed was, anders zou ik uiteraard geen inbreuk hebben gemaakt op uw privacy.’


  ‘Ik dacht dat u de kamermeid was,’ zei ze, zonder te laten blijken hoe opgelaten ze zich voelde. Tenslotte was hij degene die op dit onchristelijke uur naar haar slaapkamer was gekomen. Hoe had hij dán verwacht haar aan te zullen treffen? Met opzettelijke kalmte bracht ze haar theekopje naar haar lippen, hem aankijkend over de rand.


  Zijn ogen waren veel blauwer dan ze zich herinnerde. Kwam dat door de tint van het jasje dat hij droeg? Of leken ze zo levendig omdat ze zichzelf de afgelopen dagen had geprobeerd wijs te maken dat de graaf heel gewone, onopvallende ogen had?


  ‘Ik hoop dat het u de afgelopen dagen aan niets heeft ontbroken?’ vroeg hij beleefd.


  Ze verborg haar glimlach achter haar kopje en antwoordde op dezelfde toon: ‘Ik ben heel tevreden, my lord, dank u.’


  ‘Mooi,’ zei hij.


  Zijn blik rustte op haar gezicht, maar het was haar niet ontgaan dat zijn ogen kort maar nadrukkelijk op de laag uitgesneden halslijn van haar negligé waren blijven hangen voordat ze omhoog gegleden waren naar de hare.


  Dares opmerking werd gevolgd door een korte, enigszins ongemakkelijke stilte. Elizabeth voelde zich geenszins geroepen om de gespannen sfeer te verbreken door het gesprek te hervatten. Het was immers haar schuld niet dat hij zo onnadenkend was geweest om haar een bezoekje te brengen op een tijdstip waarop een dame normaal gesproken nog niet gekleed was.


  Of… had hij daar juist op gerekend? Was hij gekomen voor iets heel anders dan een gesprek? Ze onderdrukte een huivering toen ze besefte dat dit precies was wat ze verwacht had vanaf het moment dat hij haar had meegenomen naar zijn huis. Alleen was hij toen plotseling verdwenen op zijn zogenaamde zakenreisje, en had hij haar achtergelaten bij Harper en de rest van het personeel. En toen hij een week later terugkwam, was hij er zo slecht aan toe dat hij nauwelijks in staat was om lichamelijke eisen te stellen.


  Het was natuurlijk de vraag of hij dat nu wél kon. Het was pas drie dagen geleden dat hij was ontwaakt uit zijn koorts, zo zwak dat hij zijn ogen nauwelijks open had kunnen houden. Zo zwak dat zijn vingers hadden getrild…


  Snel duwde ze de herinnering aan zijn aanraking weg. Het vroege bezoekje van de graaf zou best een heel andere reden kunnen hebben, hield ze zich geruststellend voor. Hij was gekleed om te reizen, dus misschien had dat er iets mee te maken. ‘Wilt u niet gaan zitten, my lord?’ vroeg ze beleefd.


  ‘Ik blijf liever staan, Mrs. Carstairs,’ antwoordde Dare. ‘Als u het mij niet kwalijk neemt.’


  ‘Maar wat…’ begon ze, maar ze ging niet verder.


  ‘U vraagt zich natuurlijk af wat ik hier doe.’


  De graaf wachtte op haar antwoord, maar Elizabeth zei niets. Het was bijna onmogelijk om op zijn opmerking te reageren zonder hem het verkeerde idee te geven. Natuurlijk vroeg ze zich af waarom hij naar haar kamer was gekomen, maar dit was tenslotte zijn eigen huis. En zij was zijn ‘gast’. Nooit eerder was ze zich zo bewust geweest van die status als op dit moment.


  ‘Ik ben hier om u te bedanken,’ zei Dare toen, met een emotie in zijn stem die ze niet eerder had gehoord. ‘Ned heeft me verteld dat hij die kogel er nooit uit zou hebben gekregen.’


  ‘My Lord Dare –’


  ‘Mijn leven is waarschijnlijk niet veel waard,’ onderbrak hij haar. ‘Maar aangezien het het enige is wat ik ooit zal hebben, ben ik u eeuwig dankbaar voor het redden ervan.’


  Bedachtzaam zette ze haar theekopje terug op het schoteltje. ‘Zullen we het erop houden dat we nu quitte staan, my lord?’ zei ze, haar stem net zo zacht en vrij van spot als de zijne.


  Dare hield zijn hoofd schuin en trok één wenkbrauw vragend omhoog. Het was een gebaar dat haar al eerder was opgevallen, en dat – zo moest ze toegeven – bijzonder aantrekkelijk was.


  ‘Quitte?’ herhaalde hij.


  ‘U heeft mij gered van Bonnet. Ik heb u gered van… een ongelukkig gesitueerde kogel,’ eindigde ze.


  ‘En u vraagt zich natuurlijk af hoe die kogel daar terecht is gekomen,’ suggereerde hij.


  Ze keek hem aan. ‘Denkt u dat?’


  ‘Het lijkt mij dat de meeste mensen daar nieuwsgierig naar zouden zijn.’


  ‘Ik ben niet zoals de meeste mensen, my lord.’


  ‘Nee, dat bent u zeker niet, Mrs. Carstairs,’ zei hij zacht.


  Enigszins verward keek ze omlaag naar haar theekopje. Wat zou hij eigenlijk van haar denken? Kon ze het hem maar uitleggen. Kon ze hem maar vertellen wat haar beweegredenen waren, en welke afschuwelijke gebeurtenissen haar naar Bonnets gokhuis hadden gebracht.


  Dat had echter geen enkele zin. Tenslotte kon geen van haar motieven, hoe gerechtvaardigd ook, iets veranderen aan het resultaat van haar beslissingen. En voor een belangrijke edelman als Dare was het resultaat het enige wat telde. Het enige wat invloed zou hebben op zijn mening over haar.


  ‘Wat ik voor u gedaan heb,’ zei ze, haar woorden met zorg kiezend, ‘zou ik voor iedereen hebben gedaan die zich in dezelfde situatie zou bevinden. Ik ben blij dat het zo goed is afgelopen.’


  ‘En u stelt geen vragen?’


  ‘Nee, my lord,’ zei ze. ‘Ik stel geen vragen. Op voorwaarde,’ voegde ze eraan toe, ‘dat u zich daar ook aan houdt.’


  Opnieuw ging de donkere wenkbrauw omhoog.


  ‘Dat u míj geen vragen stelt,’ verklaarde ze.


  ‘Volgens mij heb ik dat nog helemaal niet gedaan, Mrs. Carstairs.’


  ‘Nee, my lord, maar gezien de aard van de mens…’


  ‘Gaat u ervan uit dat ik dat op een dag wél zal doen,’ vulde hij aan. ‘Misschien hebt u gelijk. Maar het zal in elk geval niet in de nabije toekomst zijn. Tot mijn spijt moet ik u mededelen dat ik op het punt sta te vertrekken, en dat ik enkele dagen weg zal blijven. Voorlopig zijn uw geheimen dus veilig.’


  ‘Begrijp ik daaruit dat u niet van plan bent om u aan onze afspraak te houden?’


  ‘Welke afspraak?’ vroeg de graaf. ‘U bent zo grootmoedig geweest om te beloven dat u geen vragen zult stellen over de… gebeurtenissen die tot mijn verwonding hebben geleid. Vervolgens stelde u voor dat ik hetzelfde zou doen. Het kan u niet ontgaan zijn dat ik daar niet mee heb ingestemd.’ Hij zweeg en keek haar aan, alsof hij haar uitdaagde tegen zijn woorden te protesteren. Toen ze zweeg, voegde hij eraan toe: ‘Mocht u iets nodig hebben tijdens mijn afwezigheid, dan hoeft u het maar aan mijn lijfknecht te vragen.’


  ‘Dus u laat de trouwe Ned opnieuw achter,’ merkte ze spottend op. ‘Heeft hij u er nog niet van weten te overtuigen hoe gevaarlijk dat is?’


  Dare lachte. ‘Ik dacht dat u mij zojuist had beloofd om geen vragen meer te stellen, Mrs. Carstairs,’ bracht hij haar in herinnering.


  ‘U heeft gelijk. Mag ik u dan een goede reis wensen, my lord?’


  ‘Ik hoop in elk geval dat dit tripje een betere afloop kent dan het vorige,’ zei hij. Even bleven zijn ogen op de hare gericht. Toen boog hij, draaide zich om en liep naar de deur.


  ‘Moge de hemel u beschermen, my lord,’ fluisterde Elizabeth.


  De graaf bleef staan en draaide zich om. ‘Mocht dat gebeuren,’ zei hij, ‘dan zal ik het geheel te danken hebben aan uw voorspraak. U staat ongetwijfeld beter aangeschreven bij de hogere macht dan ik.’


  ‘Nee, my lord, daarin vergist u zich,’ zei ze ernstig. Het was niet meer dan de waarheid, en om een of andere reden voelde ze zich verplicht die aan hem te vertellen.


  ‘In dat geval zijn we zondaars onder elkaar, Mrs. Carstairs,’ antwoordde Dare. Hij glimlachte naar haar zoals hij die avond op de trap had gedaan. Toen opende hij de deur en stapte zonder verder nog iets te zeggen de kamer uit.


  Even staarde Elizabeth naar haar theekopje. Toen klemde ze haar lippen op elkaar en nam zich voor het gesprek van zojuist uit haar hoofd te zetten – samen met de man met wie ze het had gevoerd.


  Toen haar dienblad een uur later weer werd opgehaald, lag het briefje dat ze de vorige avond aan Bonnet had geschreven echter verfrommeld in de prullenbak, en had ze er haastig een ander voor in de plaats gelegd.


  


  ‘Het is duidelijk dat ze hier is om u te bespioneren,’ zei Ned Harper scherp.


  ‘En net zo duidelijk dat ze Bonnet geen echte informatie bezorgt,’ antwoordde Dare. In zijn hand hield hij het briefje dat Ned hem zojuist had gegeven. ‘Ondanks alles wat ze weet. En dat intrigeert me, Ned. Zou ze Maggie doorhebben?’


  ‘Dat kan ik me niet voorstellen. Maggie is een slimme meid. Tenslotte is ze mijn nicht.’


  ‘Dan resteert de hamvraag: Waarom vertelt Mrs. Carstairs Bonnet niet dat ik ben neergeschoten?’


  Ned fronste. ‘Wat mij belangrijker lijkt, my lord, is dat ze dat wel zou kúnnen doen. Ze spioneert voor de Fransman. En ze weet al gevaarlijk veel over uw… zaken. U wilde niet het risico nemen om een dokter te laten komen toen uw leven op het spel stond, maar tegelijkertijd laat u een vrouw van wie u weet dat ze niet te vertrouwen is, vrij rondlopen in uw huis.’


  ‘Wat zou ik dan volgens jou met haar moeten doen, Ned?’ vroeg Dare.


  ‘De nacht met haar doorbrengen,’ zei Ned kort. ‘Dan hebt u dat maar gehad. Vervolgens stuurt u haar terug naar de gokker.’


  Dare zweeg een poosje, en bekeek toen opnieuw het briefje dat onder Elizabeths theekopje had gelegen. ‘Ze vertelt hem bijna niets, terwijl ze van alles weet,’ zei hij. ‘Ze mag dan een spionne zijn, maar ze verzwijgt de werkelijk belastende informatie.’


  ‘Nu nog wel, ja. Maar wie verzekert ons dat ze later niet alsnog uit de school klapt?’


  ‘Daar zit wat in,’ gaf Dare toe. ‘Maar zelfs jij, Ned, kunt niet ontkennen dat het duidelijk is dat Bonnet haar in zijn greep heeft. Een vrouw als zij moet een hele goede reden hebben om in een gokhuis te gaan werken, en ik kan niet ontkennen dat ik bijzonder nieuwsgierig ben naar die reden.’


  ‘Ik kan er wel een paar bedenken,’ zei Ned op bittere toon.


  ‘Daar twijfel ik niet aan, dat kan ik zelf ook. Overigens heeft Mrs. Carstairs zelf al een verklaring gegeven voor haar werk in de hel van de Fransman, maar die leek me niet erg aannemelijk. Ik ben vastbesloten om erachter te komen hoe de vork precies in de steel zit.’


  ‘Vóór- of nadat ze u heeft verraden?’


  Dare lachte. ‘Liefst ervoor, uiteraard. Houd haar goed in de gaten terwijl ik weg ben. En Ned…’ De graaf aarzelde. ‘Wat je ook doet, laat haar niet vertrekken.’


  ‘Waarom niet, my lord? Dat zou een uitstekende oplossing zijn voor dit probleem,’ zei de lijfknecht. ‘Opgeruimd staat netjes.’


  ‘Precies de woorden die Bonnet gebruikte,’ merkte Dare op. ‘Ik wil niet dat ze weer bij hem terechtkomt, Ned. Helemaal nu ik weet dat ze tegen hem liegt. Ik moet er niet aan denken wat er gebeurt als hij daar achter komt.’


  


  ‘Carstairs,’ zei de broer van de graaf nadenkend. ‘Volgens mij ken ik geen familie die zo heet.’


  ‘Vier zonen,’ zei Dare. Hij nam een slokje van zijn vaders uitstekende cognac en voegde er toen nonchalant aan toe: ‘En minstens één dochter, genaamd Elizabeth.’


  Hij had gewacht tot het eind van zijn driedaagse bezoek voordat hij over het onderwerp was begonnen. Hij wist zelf niet precies waarom. Waarschijnlijk uit angst dat Ian hetzelfde zou reageren als Ned, en dat hij dezelfde argumenten nog een keer aan zou moeten horen.


  ‘Dus jij besteedt je tijd tegenwoordig aan het opsporen van verdwenen families,’ zei Ian. ‘Heb je niets beters te doen?’


  ‘Niet echt,’ zei Dare, en hij reikte naar de karaf op het tafeltje naast zich om zijn cognac bij te vullen. De beweging veroorzaakte een scherpe pijn in zijn zij, en hij hapte naar adem.


  Het ontging zijn oplettende broer niet. ‘Voor iemand die zo weinig omhanden heeft, ben je er niet best aan toe, Val,’ merkte Ian bezorgd op.


  ‘Ik dacht dat gezondheid een verboden onderwerp was tussen ons tweeën,’ antwoordde de graaf. ‘Zal ik informeren naar de jouwe?’


  ‘Niets ervan,’ zei Ian meteen.


  Ian was bijna een jaar geleden ernstig gewond teruggekeerd uit de oorlog. Hij had een zware tijd achter de rug, waarin zijn herstel frustrerend langzaam was verlopen. En waar het op zijn gezondheid aankwam, was de middelste Sinclair geen geduldige man.


  Ondanks zijn wilskracht kon hij zijn lichaam niet dwingen sneller te genezen dan de natuur bepaalde. Wat hij wél kon doen, was iedereen die van hem hield te verbieden om het onderwerp van zijn trage herstel aan te roeren. Dat gold uiteraard vooral voor zijn oudere broer.


  ‘Wil je nog wat cognac?’ vroeg Ian.


  ‘Niet zo graag dat jij ervoor overeind hoeft te komen,’ zei Dare.


  Zijn broer lachte. ‘Ik ben anders prima in staat om voor mijn gasten te zorgen.’ En hij voegde de daad bij het woord door op te staan, de kamer door te hinken en Dares glas met enigszins trillende hand opnieuw vol te schenken.


  ‘Bravo,’ zei de graaf.


  Ian glimlachte, trots over zijn prestatie maar tegelijkertijd een beetje opgelaten over het feit dat hij zijn vooruitgang had gedemonstreerd.


  Dare besloot van onderwerp te veranderen. ‘Het zou kunnen dat ze niet eens Carstairs heten,’ zei hij. ‘Maar zoveel families met vier broers en een zuster genaamd Elizabeth kunnen er toch niet zijn, lijkt me. Mijn kennissen binnen de bon ton konden me geen van allen verder helpen, maar jij gaat weer met heel andere mensen om. Ik hoopte dat je een beetje zou willen rondvragen.’


  ‘Ik krijg de indruk dat er heel wat meer achter deze zoektocht steekt dan alleen nieuwsgierigheid,’ merkte Ian op. ‘Of vergis ik me?’


  ‘Ik heb haar gewonnen bij een kaartspel,’ bekende Dare.


  Ian keek hem verbijsterd aan. ‘Je hebt haar gewónnen? Lieve hemel, Val, bedoel je de zuster?’


  ‘Elizabeth,’ zei Dare, zonder zijn blik van het gezicht van zijn broer af te wenden.


  ‘Zelfs voor jou is dat wel erg… extreem, vind je niet? En hoe kom je er eigenlijk bij dat haar familie deel uit zou maken van de bon ton? Of heb je haar soms gewonnen van een van de vier broers?’


  De opmerking was duidelijk spottend bedoeld. Dare wist dat Ian zich niet zou kunnen voorstellen dat een broer zijn zus op het spel zou zetten voor een weddenschap. Zelf had hij wel vreemdere dingen gezien, maar zoals hij al had opgemerkt, verkeerden hij en zijn broer in totaal verschillende kringen – in elk geval sinds zijn verzet tegen de Fransen enkele jaren geleden was begonnen.


  Destijds had Dare een bewuste beslissing genomen om zichzelf voor het oog van de wereld los te maken van zijn broers. Op die manier zou zijn familie buiten schot blijven als zijn verraad ooit werd ontdekt door de Fransen. Daarom had hij het verhaal verspreid dat hij vervreemd was van zijn broers, en daarom ook moest zijn maandelijkse bezoek aan Ian in het geheim plaatsvinden.


  ‘Ik heb haar gewonnen van Henri Bonnet,’ zei hij, in antwoord op Ians vraag. ‘Ik ben ervan overtuigd dat hij haar slecht behandelde.’


  ‘En dus voelde jij je geroepen om haar te redden,’ concludeerde Ian. ‘Ik had kunnen weten dat het zoiets zou zijn.’ Hij was terug gestrompeld naar zijn stoel aan de andere kant van de open haard, en liet zich dankbaar zakken. Zijn normaal gesproken zo serieuze bruine ogen keken geamuseerd bij de gedachte aan zijn ridderlijke broer, die altijd de redder in nood uit wilde hangen. Het was een eigenschap die haaks stond op het beeld dat de rest van de wereld had van de graaf van Dare – het beeld dat Dare zo zorgvuldig had opgebouwd.


  ‘En toen ontdekte ik dat ze in het geheim contact onderhoudt met de Fransman,’ vertelde Dare. ‘Harper heeft zijn nichtje aangewezen als haar kamermeid. Zij is degene die de briefjes heeft gevonden die Elizabeth aan Bonnet stuurde, en hij aan haar.’


  ‘Dus Harpers nichtje bespioneert de vrouw die jóú bespioneert? De vrouw die je hebt gewonnen bij een kaartspel?’ vroeg Ian. Het was duidelijk dat hij het hele verhaal erg vermakelijk vond – totdat de betekenis van de woorden in volle omvang tot hem doordrong. ‘Bedoel je dat ze onder jouw dak woont? Een vrouw uit Bonnets gokhuis?’


  ‘Ze is niet wat je denkt,’ zei Dare.


  ‘Ik weet dat ik een beschermd leventje heb geleid vergeleken bij jou, Val,’ zei Ian, ‘maar zelfs ík weet wat voor vrouwen er bij Bonnet werken.’


  ‘Dat is nu precies wat me intrigeert. Ze lijkt in niets op het soort vrouw dat je in een gokhuis zou verwachten. Ze is bijzonder beschaafd. Ze heeft een goede opleiding gehad. Ze leest Virgilius, in het Latijn nog wel. Ik zweer het je, Ian, ze zou niet misstaan in Carlton House.’


  ‘Ja, Prinny zou haar vast waarderen. Tenslotte houdt hij van mooie vrouwen, zeker als hun moraal niet al te –’


  ‘Houd op,’ waarschuwde Dare.


  Ian keek hem aan. ‘Lieve hemel, Val,’ zei hij verwonderd. ‘Dit is toch niet… Ik bedoel, je hebt toch geen belángstelling voor deze vrouw?’


  ‘Ze is niet wat je denkt,’ zei de graaf opnieuw.


  Ian zweeg even. ‘Wat ik denk is niet belangrijk. Maar je zult toch moeten toegeven dat de mogelijkheid bestaat dat ze niet helemaal… puur is. Tenslotte werkt ze voor Bonnet.’


  ‘Hij heeft me haar diensten aangeboden,’ gaf Dare toe.


  Hij zou die informatie met niemand anders hebben gedeeld, maar hij vertrouwde Ian volkomen. Zijn broer zou een logisch, rationeel oordeel over de situatie geven, iets waartoe hij zichzelf niet langer in staat achtte. Zwijgend wachtte hij op Ians reactie.


  ‘Dan is ze waarschijnlijk ook aan anderen aangeboden,’ zei Ian zacht. Ondanks de wreedheid van die conclusie sprak er medeleven uit zijn ogen.


  ‘Dat weet ik. Ik was er die avond al niet eens zeker van dat het aanbod exclusief voor mij gold.’


  ‘Er waren anderen aanwezig?’


  Dare knikte.


  ‘Dus…’ begon Ian.


  ‘Je wilt hetzelfde voorstellen als Ned,’ zei Dare op licht uitdagende toon. ‘Dat ik haar neem, zodat ik haar uit mijn hoofd kan zetten.’


  ‘Je hebt Neds mening altijd op waarde geschat,’ antwoordde Ian tactisch.


  ‘Dat doe ik nu ook, maar ik ben er nog niet klaar voor om haar weg te sturen.’


  ‘Je kunt haar niet bij je in huis laten wonen, Val! Dat pikt je personeel nooit. Nog afgezien van wat de buitenwereld ervan zal zeggen.’


  ‘Ik ben de illustere graaf van Dare, weet je nog? De man die bekend staat om zijn grillen en eigenaardigheden,’ zei Dare vol zelfspot. ‘Ik kan doen wat ik wil, zonder dat iemand er raar van opkijkt.’


  ‘Hoe sneller je deze bevlieging uit je hoofd zet, hoe beter,’ waarschuwde Ian.


  ‘Beter voor wie?’ vroeg Dare. ‘Volgens mij zit Elizabeth Carstairs in de problemen, Ian. Ik vermoed dat die rotzak van een Bonnet haar ergens mee chanteert, en haar dwingt om hem te gehoorzamen.’


  ‘En jou te bespioneren.’


  ‘Precies.’


  ‘Misschien wíl je dat gewoon geloven,’ suggereerde Ian kalm.


  ‘Dat zou kunnen. Maar totdat ik zeker weet…’ Dare zweeg, niet in staat hardop te zeggen wat hij wist dat zowel Ian als Ned van Elizabeth Carstairs dachten.


  ‘Totdat je zeker weet dat ze uit eigen vrije wil met Bonnet samenspant, ben je niet van plan haar op straat te zetten,’ concludeerde Ian.


  ‘Zou jij dat dan wel doen?’


  ‘Ik ben de Sinclair die nooit in dit soort situaties verzeild raakt, weet je nog? Zonder jouw maandelijkse bezoekjes zou mijn leven dodelijk saai zijn,’ zei Ian geamuseerd. ‘Ik moet toegeven, ik heb je gemist, Val.’


  ‘Het spijt me dat ik niet eerder ben gekomen. Ik had wat… oponthoud. De volgende keer zal ik niet zo lang wegblijven.’


  ‘Ik neem je niets kwalijk. Er is geen enkele reden waarom je die reis vanuit Londen zo vaak zou maken. Ik ben me er echt wel van bewust dat je alleen komt om jezelf ervan te verzekeren dat ik weer een maand ben doorgekomen zonder in de familiecrypte te belanden.’


  ‘In het begin was dat misschien wel waar, ja. Nu kom ik omdat…’ De pretlichtjes in Dares ogen maakten plaats voor een serieuze blik. ‘Omdat ik je mis,’ eindigde hij zacht.


  Ian lachte, en verbrak daarmee de emotionele sfeer die was opgeroepen door Dares bekentenis. Het was een bijzonder prettige lach, dacht Dare; een van de dingen die hij het meest miste wanneer hij zijn gebruikelijke bezoek aan het familielandgoed moest overslaan, zoals de laatste tijd steeds vaker het geval was.


  ‘Die vleierij heb je zeker van Prinny geleerd,’ zei Ian luchtig.


  Natuurlijk wist hij best dat Dares woorden oprecht waren geweest. De twee broers hadden altijd een hechte band gehad, en kenden elkaar veel te goed om hun toevlucht te nemen tot de spot en de ironie die de omgang van de graaf met de meeste anderen kenmerkte.


  ‘Ik probeer inderdaad een wit voetje bij je te halen,’ zei Dare. ‘Dan wil je mij misschien een plezier doen en proberen te achterhalen wie die familie Carstairs is. Ik ben vastbesloten om dit raadsel tot op de bodem uit te zoeken.’


  ‘En in de tussentijd blijf je haar beschermen tegen Bonnet?’


  Dare glimlachte. ‘Wat verwacht je anders van me?’


  Hij was naar Ians stoel toe gelopen, en hoewel hij er niets van zei, viel het hem op dat zijn broer niet opstond om afscheid te nemen. In het licht dat door de hoge ramen viel, zag hij de diepe lijnen die de lijdensweg van het afgelopen jaar had getekend op Ians knappe gezicht. Een lijdensweg die zijn broer nooit openlijk zou erkennen, maar die evenzogoed zijn tol had geëist.


  ‘Wat ik van je verwacht,’ zei Ian zacht, ‘is dat je goed voor jezelf zorgt. Ben je gewond?’


  ‘Je bent veel te opmerkzaam.’


  ‘Dat is geen antwoord.’


  ‘Mrs. Carstairs heeft onlangs een kogel uit mijn zij verwijderd. Eentje die Ned er niet uit kreeg. Ik ben haar veel verschuldigd.’


  ‘Dan ben ik haar ook veel verschuldigd,’ zei Ian ernstig.


  ‘Als je enig idee hebt wie ze is, schrijf me dan,’ zei Dare.


  ‘Je zou haar hiernaartoe kunnen brengen.’


  ‘Ik durf de competitie niet aan,’ antwoordde Dare glimlachend. ‘Hoezeer ik het aanbod ook op prijs stel.’ Met die woorden liep hij naar de deur, hief zijn hand in een groet en verliet de kamer.


  


  Achter hem staarde Ian Sinclair met een grimmig gezicht in het haardvuur. Hij tilde zijn gebalde vuist op en liet hem hard neerkomen op de leuning van zijn stoel. Natuurlijk was hij zich bewust geweest van het risico dat zijn broer liep, maar de ontdekking dat Val was neergeschoten, maakte het wel heel realistisch – en een stuk beangstigender.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Als ik me niet vergis, staat er een uitstekende editie van Ovidius op een van de onderste planken,’ zei de graaf van Dare.


  De hand van Elizabeth Carstairs bleef zweven boven het boek waarnaar ze op dat moment reikte. Ze draaide zich om en keek naar beneden vanaf de bibliotheekladder waarop ze zich bevond. ‘Ik wist niet dat u terug was, my lord,’ zei ze. ‘Ik hoop dat u een prettige reis hebt gehad?’


  Dare vergeleek de beleefde desinteresse in haar stem met de bezorgdheid die er in had doorgeklonken op de ochtend van zijn vertrek. Natuurlijk had ze verschillende dagen de tijd gehad om zich te realiseren dat ze zichzelf die dag gevaarlijk had blootgegeven.


  ‘Bijzonder prettig, dank u. En u, Mrs. Carstairs? Hoe bent u de lange lege uren van mijn afwezigheid doorgekomen?’


  Haar lichte huid kleurde, en Dare had meteen spijt van zijn onnadenkende opmerking. Hij had slechts amusant willen zijn. Waarschijnlijk dacht ze dat hij de draak stak met wat ze op de ochtend vóór zijn vertrek tegen hem had gezegd – terwijl niets minder waar was. Wat voor reden ze ook had gehad om te tonen hoe begaan ze was met zijn welzijn, hij koesterde elk woord dat ze toen had gesproken.


  ‘Ik heb mij vermaakt met uw boekenverzameling, my lord,’ zei ze. ‘En uiteraard dank ik u voor uw suggestie, maar ik vrees dat Ovidius niets voor mij is.’


  ‘Te bloemrijk?’ vroeg Dare. Hij plaatste zijn heup tegen de rand van zijn bureau en constateerde dat zijn positie hem een bijzonder aanlokkelijk uitzicht verschafte op twee slanke enkels in ragfijne zijden kousen.


  ‘Te romantisch,’ zei ze.


  ‘En u keurt romantiek af?’


  ‘Ik keur het niet af. Het zegt me alleen weinig.’


  Dare lachte. ‘En u behoort nog wel tot de romantische sekse!’


  ‘Zijn alle vrouwen die u kent dan zo verzot op rozengeur en maneschijn, my lord?’ Ze greep de dichtstbijzijnde plank vast en begon naar beneden te klimmen. Dare stond onmiddellijk op om haar zijn hand te bieden. Na een korte aarzeling legde ze haar vingers in de zijne en stond hem toe haar van de ladder af te helpen.


  ‘Zonder uitzondering. Om van hun moeders nog maar te zwijgen,’ antwoordde de graaf glimlachend.


  ‘En desondanks hebt u zich nooit laten strikken voor een huwelijk?’


  ‘Misschien heb ik de juiste vrouw nog niet ontmoet.’


  ‘Ik vermoed dat uw bruid, wanneer u er eentje vindt, nauwelijks een vrouw genoemd zal mogen worden, my lord. Zelfs op uw leeftijd kunt u nog makkelijk een debutante aan de haak slaan. Een jong ding, gezond genoeg om uw kinderkamer tot aan de nok te vullen met blozende baby’s. In elk geval totdat uw lieflijke bruid bezwijkt aan de voortdurende zwangerschappen of de kraamvrouwenkoorts.’


  ‘Ik voel me nu al schuldig, Mrs. Carstairs, en ik ben nog niet eens verloofd!’


  ‘Hoeveel mannen kent u in uw kringen die één of meer echtgenotes hebben begraven, my lord?’


  ‘Alles wat ik te mijner verdediging kan aanvoeren, is dat ik er zelf nog niet één naar het kerkhof heb gebracht,’ zei Dare. ‘Of naar het altaar.’


  ‘Dat verbaast me,’ zei ze. Ze klonk alsof het haar werkelijk interesseerde. ‘Normaal gesproken wordt het in adellijke families als een plicht beschouwd om de lijn voort te zetten.’


  ‘Ik begrijp dat u vindt dat ik rijkelijk laat ben met trouwen,’ merkte hij droogjes op. ‘Maar ik bén in het gezegende bezit van twee jongere broers die de familienaam door kunnen geven.’


  ‘Dat is waar ook,’ reageerde ze meteen. ‘De broer die het u nooit zal vergeven als hij de titel erft, toch?’


  Dare vervloekte zichzelf dat hij zo onvoorzichtig was geweest om haar over Ian te vertellen. Waarschijnlijk had de koorts of het bloedverlies hem zo loslippig gemaakt.


  ‘Mijn broers en ik zijn van elkaar vervreemd,’ zei hij. ‘Ze zijn het niet eens met de manier waarop ik mijn leven leid.’


  ‘Dan hebben we toch iets met elkaar gemeen,’ zei ze.


  Afgezien van haar opmerking over haar eigen broers, was dit de eerste keer dat ze zich iets persoonlijks liet ontvallen. Vergiste hij zich, of klonk er iets van bitterheid door in haar stem?


  Als hij gelijk had met zijn vermoeden dat haar familie deel uitmaakte van de gegoede kringen, dan kon hij zich levendig voorstellen hoe haar ouders en broers hadden gereageerd op haar connectie met Bonnet. Wat hij zich níét kon voorstellen, was waarom ze niets gedaan hadden om haar te helpen.


  ‘Dat we allebei in onmin leven met onze broers, bedoelt u?’ vroeg hij.


  Ze zweeg even. ‘Ik bedoelde alleen maar dat we beiden een levensstijl hebben die afkeuring opwekt,’ zei ze toen.


  ‘En trekt u zich die afkeuring aan, Mrs. Carstairs?’


  ‘Vanzelfsprekend. Ik denk dat we allemaal het liefst het idee hebben dat de maatschappij ons gedrag accepteert.’


  ‘En zo niet, dan hebben we altijd de mogelijkheid om dat gedrag te veranderen.’


  ‘Uiteraard,’ zei ze kalm.


  ‘Waarom doet u dat dan niet?’ vroeg Dare. ‘Als het oordeel van de maatschappij u zo dwarszit, dan lijkt me dat een logische stap.’


  ‘En u dan, my lord?’ kaatste ze terug. ‘Míjn keuzes leiden in elk geval niet tot ernstige verwondingen.’


  Hij lachte. ‘Ik ben blij te horen dat u een minder gevaarlijk leven leidt dan ik. Die avond bij Bonnet was ik even bang voor het tegendeel.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  Hij legde zijn duim tegen haar mondhoek, precies op de plek waar het druppeltje bloed had gezeten op de avond dat Bonnet haar de goksalon had uit gesleurd. Toen ze zich niet verroerde, liet hij zijn duim omhoog glijden, over de huid die nog steeds verkleurd was van Bonnets wraakactie. ‘Ik denk niet dat u veilig bent bij Bonnet,’ zei hij zacht.


  ‘U vergist zich, my lord,’ zei ze na een korte stilte. ‘Henri verliest soms zijn zelfbeheersing, maar hij blijft nooit lang kwaad, en het heeft geen blijvende gevolgen.’


  Dare knikte. Zijn duim rustte nog steeds op haar wang – niet om iets duidelijk te maken, maar eenvoudigweg als liefkozing. Hij verwachtte dat ze haar hoofd weg zou draaien. Een stap achteruit zou zetten. Wat dan ook. Ze bleef hem echter recht in de ogen kijken, en de verhoogde kleur op haar wangen was het enige teken dat ze zich wellicht ongemakkelijk of verlegen voelde.


  ‘Ik ben blij dat u niet het idee hebt dat Bonnet een bedreiging voor u vormt,’ zei hij. ‘Het was mijn bedoeling om u mijn bescherming te bieden.’


  ‘Ik heb geen bescherming nodig, my lord.’


  ‘Dat begrijp ik nu ook. Maar mocht u ooit iemand nodig hebben om het voor u op te nemen, mag ik dan mijn diensten aanbieden?’


  Ze glimlachte, spottend, leek het wel. Spottend met zijn aanbod? Of met hemzelf? Haar blik bleef echter ernstig. ‘Ik voel me bijzonder gevleid, Lord Dare,’ zei ze. ‘Maar…’


  ‘Maar u gelooft niet dat ik u zou kunnen beschermen?’ maakte hij de zin voor haar af.


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Soms zijn mensen niet wat ze lijken, Mrs. Carstairs,’ zei Dare. ‘U, bijvoorbeeld, hebt de afgelopen weken een beeld van uzelf gecreëerd dat volgens mij niet helemaal beantwoordt aan de werkelijkheid. Het zou u niet moeten verbazen als anderen hetzelfde doen.’


  ‘Ik ben bang dat ik u niet begrijp, my lord,’ zei ze. ‘Wilt u zeggen dat u zelf een rol speelt?’


  Dare zweeg even. Toen glimlachte hij. ‘We spelen allemaal een rol. Dat is juist het spannende van een nieuwe kennismaking: zien te ontdekken wat de ander allemaal geheim houdt. En als we daarin zijn geslaagd, dan hoort het bij de vriendschap dat we die geheimen bewaren.’


  ‘En denkt u dat wij vrienden zijn, my lord?’


  ‘Ik denk dat we allebei geheimen hebben. Wat ik wil zeggen, is dat u op mij kunt rekenen wanneer u ooit hulp nodig hebt bij een probleem dat te groot is om alleen op te lossen.’


  Lange tijd keek ze hem onderzoekend aan. Toen verstrakten haar lippen, alsof ze tot een besluit was gekomen – maar niet hetgeen waar hij op had gehoopt. ‘Dank u, Lord Dare. Ik ben me zeer bewust van de eer die u me bewijst.’


  ‘Maar er is niets dat u me toe wilt vertrouwen,’ vulde hij scherpzinnig aan.


  ‘Ik heb geen problemen die ik zelf niet op kan lossen. En ik zou niet weten tegen wie u me zou moeten beschermen.’


  Hij knikte. ‘Goed dan. Als u mijn aanbod maar niet vergeet.’


  ‘Ik zal het niet vergeten, my lord,’ zei ze zacht. ‘En als u me nu wilt verontschuldigen…’


  Er zat niets anders op dan het hierbij te laten. Hij had haar zijn hulp aangeboden, in de hoop dat ze hem in vertrouwen zou nemen, en ze had hem afgewezen. Het enige wat hij nog kon doen, was haar dwingen de waarheid te vertellen – maar dan zou hij weinig beter zijn dan Henri Bonnet.


  ‘Wilt u vanavond met mij dineren, Mrs. Carstairs?’ vroeg hij.


  ‘Dineert u thuis, my lord?’


  ‘Ik heb me er al op verheugd,’ bekende Dare. ‘Ik hoopte dat u me wat advies kon geven over mijn zwaar verwaarloosde bibliotheek.’


  Ze wierp een blik op de overvolle boekenplanken om hen heen. ‘Misschien…’ begon ze aarzelend. ‘Misschien kan ik proberen om hier wat orde te scheppen. Nu ik toch onder uw dak verblijf, bedoel ik.’


  ‘Maar u bent mijn gast!’ protesteerde hij. ‘Ik bedoelde niet dat u die taak zelf ter hand moest nemen. Het is alleen dat ik er zelf zo weinig vanaf weet. Mijn vader was bepaald geen boekenwurm, en hetzelfde geldt voor mij.’


  ‘Het zou een prettige manier zijn om mijn dagen te vullen,’ zei ze. ‘En om iets terug te doen voor uw… gastvrijheid.’ Ze keek hem aan. Haar blik was vast als altijd, maar hij meende er iets van nervositeit in te ontdekken.


  ‘Mijn gastvrijheid kent geen voorwaarden, Elizabeth. Ik verwacht echt niet van je dat je gaat zingen om je eten te verdienen.’


  Haar mondhoeken krulden omhoog, en de gejaagde blik verdween uit haar ogen. ‘Het zou u lelijk tegenvallen als ik dat probeerde. Mijn gouvernante beschreef mijn stem als gemiddeld – en mijn broers waren aanzienlijk minder diplomatiek.’


  Hij lachte. ‘Broers hebben nu eenmaal de neiging pijnlijk eerlijk te zijn als het op onze tekortkomingen aankomt.’


  ‘De uwe ook?’


  ‘Absoluut,’ gaf hij toe. ‘Maar zoals ik al zei, we zijn van elkaar vervreemd.’


  ‘Al lang?’


  ‘Ik ben bang van wel, ja,’ zei hij spijtig.


  ‘Wat vreemd. Maggie vertelde me dat u de afgelopen paar dagen op bezoek was bij uw zieke broer. Ik hoopte dat de band tussen u beiden weer wat was aangehaald.’


  ‘Dat is bijzonder vriendelijk van u, Mrs. Carstairs.’


  ‘Zojuist was ik nog Elizabeth.’


  ‘Dat was voordat u mijn familiegeschiedenis begon op te rakelen.’


  ‘Mijn excuses, my lord. Als het onderwerp te pijnlijk voor u is…’


  ‘Misschien kunnen we onze respectievelijke broers tijdens het diner bespreken,’ stelde Dare voor. ‘Of is het alleen míjn familiegeschiedenis die u op wilt rakelen? We gaan om negen uur aan tafel. Ik verheug me al op uw gezelschap.’


  Hij maakte een lichte buiging en liep naar zijn bureau om de leren handschoenen te pakken die hij daar had laten liggen. Hij raapte ze op en liet het soepele materiaal door zijn vingers glijden. Toen draaide hij zich om. Hij zag dat ze naar hem keek, en op een of andere manier putte hij daar moed uit.


  ‘Er is vandaag een pakje voor u gekomen,’ zei hij. ‘Ik heb Watson instructie gegeven om het naar uw kamer te laten brengen.’


  ‘Een pakje, my lord?’ vroeg ze. ‘Ik verwacht geen pakje.’


  ‘Het is een cadeau,’ verklaarde de graaf. ‘Ik hoop dat u het aan wilt nemen.’


  ‘Een cadeau?’ Haar stem klonk kil.


  ‘Inderdaad,’ zei hij. ‘Vergeef me, maar Bonnets smaak in kleding is me een doorn in het oog. Hij had werkelijk geen idee hoe hij u moest kleden. En hoewel uzelf duidelijk wel weet wat u staat, zijn uw eigen japonnen inmiddels al enkele jaren uit de mode. Ik zou u graag gekleed zien gaan zoals u verdient.’


  ‘Begrijp ik dat u de vrijheid hebt genomen om een japon voor me te kopen, my lord?’ Haar stem was nu uitgesproken ijzig.


  ‘U stond Bonnet ook toe om u te kleden,’ bracht hij haar in herinnering. ‘En híj heeft geen smaak. De mijne, daarentegen, is uitstekend. U zou me een groot plezier doen door de japon te dragen.’


  Haar wangen waren vuurrood, en Dare wachtte met ingehouden adem op het moment dat haar woede het zou winnen van haar zelfbeheersing. Was hij er eindelijk in geslaagd een gat te slaan in de muur die ze om haar emoties heen had gebouwd?


  ‘Heb ik een keus?’ vroeg ze op bittere toon.


  ‘Natuurlijk. Iedereen heeft de mogelijkheid zijn eigen keuzes te maken. Was dat niet de kern van ons eerdere gesprek?’


  ‘Ik dacht dat de kern van ons eerdere gesprek vriendschap was. En vertrouwen.’


  ‘En bescherming,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Ik wist niet dat u dát soort bescherming bedoelde.’


  ‘Dat soort?’ herhaalde hij niet-begrijpend.


  ‘Het soort “bescherming” dat een man zijn maîtresse biedt,’ zei ze. ‘Ik heb dat altijd al een laatdunkende uitdrukking gevonden. Nu weet ik dat ik gelijk had.’


  ‘Ik heb u niet laatdunkend behandeld,’ protesteerde Dare.


  ‘Een heer koopt geen kleding voor een –’ Ze stopte voordat ze het woord uitsprak, maar ze wisten allebei wat ze had willen zeggen. Voor een dame. Want zo beschouwde Elizabeth Carstairs zichzelf, of dat had ze in elk geval ooit gedaan.


  ‘Voor een vriendin?’ maakte Dare de zin voor haar af. ‘Ik heb nog nooit een vriendschap met een vrouw gehad. Het spijt me als ik mijn boekje te buiten ben gegaan. Dat was niet mijn bedoeling.’


  Haar blik was nog steeds kil, en Dare wist niet wat hij verder nog kon zeggen om de schade te herstellen. In plaats van een nieuwe vruchteloze poging te doen om zich te verontschuldigen, nam hij dus maar afscheid. ‘Tot vanavond, Mrs. Carstairs.’ Hij maakte een lichte buiging en verliet de bibliotheek.


  


  Elizabeth haalde diep adem en legde de vingers van beide handen tegen haar mond. Haar lippen trilden, en haar ogen brandden van de opkomende tranen. Meedogenloos onderdrukte ze de gevoelens die beide reacties hadden veroorzaakt.


  Gedurende twee lange jaren had ze begrepen wie en wat ze was, en daar had ze mee leren leven. Waarom was het dan nu zo moeilijk om te accepteren dat ze de prijs moest betalen voor wat ze had gedaan? Ze had toch geweten wat die prijs zou zijn?


  Iedereen heeft de mogelijkheid om keuzes te maken, had de graaf van Dare gezegd. Hij vergiste zich. Zij had geen keus gehad. En wat ze ook dacht te hebben gezien in de ogen van de graaf, ze had nog stééds geen keus. Ze zat nog altijd in de val, en zelfs Dare, met zijn geld en zijn status, kon haar niet bevrijden.


  


  ‘Sinds uw vertrek zijn er geen berichten geweest,’ zei Ned Harper, terwijl hij het jasje van de graaf van diens brede schouders liet glijden. ‘Tenzij ze een andere manier hebben afgesproken om te communiceren, natuurlijk, maar eerlijk gezegd lijkt dat me sterk. Nadat we het laatste briefje hadden gelezen, hebben we het gewoon naar Bonnet gestuurd. Ze hebben dus geen enkele reden om iets te veranderen.’


  ‘Maggie heeft haar verteld dat ik op bezoek was bij Ian,’ zei Dare.


  Ze bevonden zich in het slaapvertrek van de graaf. Harper had erop gestaan om de schotwond in zijn zij te controleren, hoewel die volgens Dare uitstekend heelde.


  ‘Daar geloof ik niets van,’ zei Ned geschokt.


  ‘Hoe kan ze anders hebben geweten waar ik was?’


  Ned schudde zijn hoofd. ‘Ik zal Maggie erop aanspreken. Natuurlijk zou het altijd kunnen dat Mrs. Carstairs een andere bron van informatie heeft.’


  ‘Bedoel je Bonnet?’ De graaf fronste. ‘In dat geval denk ik dat we maar eens een bezoekje moeten brengen aan het gokhuis.’


  ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Ned bezorgd. Hij hing de kleren van de graaf over een stoel en begon het verband rond diens middel los te wikkelen.


  Dare haalde zijn schouders op. ‘Als hij genoeg vermoedt om één spion in mijn huishouden te plaatsen en een andere te betalen om mijn gangen na te gaan, dan kan het weinig kwaad als hij merkt dat ik op de hoogte ben van zijn belangstelling.’


  ‘Denkt u dat André heeft gepraat?’


  ‘We hebben altijd geweten dat het mogelijk is dat hij iets heeft onthuld tijdens de ondervraging. Het zou zelfs kunnen dat hij er van alles heeft uitgegooid zonder zich daar zelf bewust van te zijn. Of misschien was degene die André heeft verraden, wel beter op de hoogte van mijn zaken dan we zouden willen.’


  Voorzichtig legde Ned zijn hand op de wond en liet zijn vingers eroverheen glijden. Ondanks het feit dat de wond al aardig begon te helen, en het gebied eromheen veel minder beurs en gezwollen was dan eerst, hield de graaf scherp zijn adem in toen Ned de plek aanraakte.


  De lijfknecht keek op. ‘Hebt u uw broer hierover verteld?’ vroeg hij.


  ‘Ik kon niet anders,’ zei Dare lachend. ‘Het valt niet mee om iets voor Ian verborgen te houden. Hij kijkt dwars door me heen.’


  ‘Hebt u hem verteld over Mrs. Carstairs?’


  ‘Ik heb hem gevraagd om me te helpen uitzoeken wie ze is,’ vertelde de graaf. ‘Ian is goed in dat soort intellectuele raadsels. En dan heeft hij meteen iets omhanden.’


  ‘Ik kan u zo vertellen wie ze is,’ zei Ned schamper. ‘Ze is de hoer van Bonnet – en hoe sneller u dat accepteert, hoe beter.’


  ‘Zo is het genoeg, Ned,’ zei Dare scherp.


  De lijfknecht keek hem aan met een bittere blik in zijn ogen. ‘Ik zweer het, die vrouw wordt uw ondergang,’ waarschuwde hij. ‘Wat u ook denkt dat ze voor u voelt, het is allemaal verbeelding. En in het spel dat u speelt, kunt u zich dat soort fouten niet veroorloven.’


  ‘Geef me het voordeel van de twijfel, Ned,’ zei Dare zacht. ‘Als ik een fout maak, zal ik er zelf voor opdraaien.’


  ‘De risico’s die u normaal gesproken neemt, dienen een nobel doel. Maar om uzelf in gevaar te brengen voor een… voor een vrouw, dat is waanzin.’


  ‘Ze zit in de problemen.’


  ‘Heeft zíj u dat verteld?’ sneerde Ned.


  ‘In dat geval zou ik haar waarschijnlijk niet hebben geloofd. Maar aangezien ze dat niet heeft gedaan…’ Dare maakte een veelzeggend gebaar.


  Ned zuchtte berustend. ‘U gaat natuurlijk toch uw eigen gang. Dat doet u altijd.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Dare in. ‘Ik denk dat het zwarte jasje een goede keus is voor vanavond, Ned – dat maakt een betrouwbare indruk. Mrs. Carstairs denkt niet dat ik in staat ben om haar te beschermen. Misschien verandert ze van gedachten als ze me in wat bescheidener kledij ziet.’


  ‘U hebt haar uw beschérming geboden?’ vroeg Ned vol ontzetting.


  ‘Wat kan een heer anders doen voor een dame in nood?’ Dare legde zijn arm rond Harpers schouders en trok de lijfknecht stevig tegen zich aan. Welke onuitgesproken boodschap er ook tussen hen werd uitgewisseld via dat gebaar, de naam van Mrs. Carstairs werd niet meer genoemd. En toen de graaf naar beneden liep voor het diner, droeg hij het zwarte jasje – het meest ingetogen onderdeel van zijn uitgebreide garderobe.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Nog wat wijn?’ vroeg Dare.


  Elizabeth, die naar haar bord had zitten staren, hief haar blik omhoog en keek de graaf recht in de ogen. Die waren diepblauw in het kaarslicht, als saffieren, schitterend in hun omlijsting van lange zwarte wimpers.


  Vol walging besloot ze dat ze al genoeg wijn had gehad. Méér dan genoeg. Het was niets voor haar om op de ogen van een man te letten, en al helemaal niet om ze in dergelijke lyrische termen te beschrijven. ‘Nee, dank u, my lord.’


  ‘Ik dacht dat u de wijn waardeerde, Mrs. Carstairs. Het is een uitstekend jaar.’


  ‘De wijn is inderdaad heerlijk,’ stemde ze in. Het was tenslotte niet haar bedoeling om onbeleefd te zijn. Dare had er alles aan gedaan om deze avond tot een succes te maken. En hoewel ze al tegen dit dineetje had opgezien sinds Dare haar had uitgenodigd, was de avond tot nu toe bijzonder plezierig verlopen. ‘Maar als ik er nog meer van drink, ben ik bang dat het me naar het hoofd zal stijgen.’


  Met een inschattende blik nam hij haar op. Toen krulden zijn mondhoeken omhoog en maakte hij, ondanks haar weigering, een discreet gebaar naar de butler.


  Zonder verder te protesteren liet Elizabeth haar glas opnieuw vullen door een van de lakeien. Dat het vol was, wilde nog niet zeggen dat ze ervan hoefde te drinken. Tenslotte had de wijn die ze al ophad, ruim voldoende effect gesorteerd. Ze was aanzienlijk minder op haar hoede dan gebruikelijk – en niet helemaal onwillig om in te gaan op de luchtige avances waar de graaf die middag in de bibliotheek mee was begonnen.


  Natuurlijk zou dat laatste ook wel eens een heel andere oorzaak kunnen hebben dan de alcohol. Het was zo lang geleden dat een man haar met iets anders dan minachting had behandeld, dat ze onbewust, haast tegen haar wil, reageerde op de toenaderingspogingen van de graaf. En afgezien van de japon die hij haar cadeau had gedaan, was zijn gedrag onberispelijk geweest.


  Uiteraard had ze de jurk niet aangetrokken, hoewel ze vol verwachting had toegekeken terwijl Maggie de doos van het modehuis had geopend. Toen de japon te voorschijn was gekomen, bleek dat de graaf geen woord te veel had gezegd. Hij had inderdaad een uitstekende smaak. Bovendien had hij heel goed ingeschat welke stof en welk model Elizabeth mooi zouden staan. Het leed geen enkele twijfel dat ze er fantastisch in zou hebben uitgezien.


  Haar teint was licht, en de opzichtige japonnen die ze van Bonnet moest dragen, pasten daar slecht bij. Dares jurk, daarentegen, was gemaakt van een subtiele oudroze kleur zijde, met een vernuftig ontworpen bovenstukje van ragfijne ivoorkleurige kant. Wel een halfuur lang had ze met de japon in haar handen gezeten, en gefantaseerd over hoe ze eruit zou zien als ze hem droeg.


  Ze had hem niet aan durven passen, omdat ze wist dat hij perfect zou zijn. De kans was groot dat ze de verleiding om de japon die avond te dragen, niet zou kunnen weerstaan. Het was ongelooflijk maar waar: Ze had er mooi uit willen zien voor de graaf.


  Uiteindelijk had ze de strijd met zichzelf gewonnen, en dezelfde blauwe japon aangetrokken die ze ook tijdens hun eerste diner had gedragen. De graaf had niets gezegd over haar verschijning. Hoewel dat volkomen gepast was, voelde ze zich toch vreemd teleurgesteld over het feit dat hij haar niet had gecomplimenteerd. Misschien was hij boos omdat ze zijn cadeau had geweigerd.


  ‘Dat zou ik wel eens willen zien,’ zei de graaf zacht.


  ‘U zou me graag… aangeschoten willen zien?’ vroeg ze, na even nagedacht te hebben over waar hij op doelde; bijna was ze de draad van het gesprek verloren in haar afdwalende gedachten.


  ‘Ik zou u graag wat minder gespannen zien,’ zei hij. ‘En minder beheerst.’


  ‘Minder beheerst? Dat is een luxe die ik me niet kan veroorloven, my lord.’


  ‘En waarom dan wel niet, Mrs. Carstairs?’


  Tot haar verbazing merkte Elizabeth dat ze haar wijnglas weer in haar hand hield. Dus hij wilde haar minder beheerst zien, dacht ze een tikje bitter, en ze bracht het glas naar haar lippen. De laatste twee jaar had ze juist voortdurend naar méér beheersing gestreefd, zowel van haar emoties als van haar lot. ‘Een vrouw in mijn positie,’ zei ze, ‘moet goed opletten wat ze zegt. En doet.’


  ‘En voelt?’ vroeg Dare zacht.


  ‘Natuurlijk,’ stemde ze in. ‘Door onze emoties belanden we soms in onwenselijke situaties. Dat kunnen we vermijden door ons te laten leiden door ons verstand.’


  ‘Dat maakt het leven bijzonder saai, is het niet?’


  ‘Maar wel veilig,’ zei ze.


  De graaf lachte en zette zijn wijnglas op tafel. Het was alweer leeg, hoewel het Elizabeth nog maar enkele minuten geleden leek dat de lakei het had gevuld. Tegelijkertijd met het hare, dacht ze, met een blik op haar eigen glas. Tot haar verbazing was het net zo leeg als dat van graaf. Snel zette ze het op tafel, maar toen ze opkeek zag ze dat Dare opnieuw onopvallend gebaarde naar de butler.


  ‘Geen wijn meer voor mij, my lord,’ zei ze snel.


  ‘Mijn excuses. Ik dacht dat u het naar uw zin had.’


  Ze hád het ook naar haar zin. Veel te veel, in feite. Het was een nostalgische avond geweest. Heerlijk voedsel, geserveerd door perfect getraind personeel. Een voortreffelijke wijn. En een tafelheer die galant en complimenteus was, en geen onfatsoenlijke of beledigende opmerkingen maakte.


  Dankzij de graaf had ze haar voorzichtigheid laten varen, een geschenk dat voor haar even kostbaar was als de japon die nog steeds uitgespreid lag op haar bed. Een geschenk dat ze, in tegenstelling tot de jurk, niet had willen weigeren. ‘Ik heb het inderdaad naar mijn zin,’ gaf ze toe.


  ‘Dat doet me bijzonder veel plezier,’ zei Dare oprecht.


  ‘Ondanks het feit dat ik de japon niet draag?’ vroeg ze glimlachend. Opnieuw plaagde ze hem alsof hij een aanbidder was – iets wat ze niet meer had gedaan sinds haar eerste seizoen in het uitgaansleven. En dat was al zo lang geleden dat de herinneringen grotendeels waren vervaagd.


  Wat ze nog wél wist, was dat ze tijdens die korte weken van de Londense Season hetzelfde gevoel van verwachting had gehad als nu. Het gevoel dat de volgende man aan wie ze tijdens een bal of soiree werd voorgesteld, haar prins op het witte paard zou kunnen zijn. De man op wie ze verliefd zou worden en met wie ze uiteindelijk zou trouwen.


  Die dromen waren dood, en dus wist ze niet precies wat ze vanavond verwachtte. Ze wist alleen dat ze dezelfde opwinding voelde als toen. Dare had haar dat teruggegeven, en wat er ook gebeurde, daar zou ze hem altijd dankbaar voor zijn.


  ‘Ik zou je graag in die japon zien, Elizabeth,’ zei hij, zijn stem zacht, zijn toon bijna verleidelijk. ‘Heb je hem aangepast?’


  ‘Het risico was te groot,’ zei ze.


  Hij wist precies wat ze bedoelde – ze zag het aan het krullen van zijn mondhoek. Het was een aantrekkelijk gebaar, dacht ze. En een bijzonder verleidelijke mond. Te laat besefte ze dat ze al veel te lang naar zijn gezicht zat te staren. Vlug wendde ze haar blik omhoog, om te zien dat Dare haar strak aankeek. De glimlach was van zijn gezicht verdwenen.


  ‘Ik wil met je dansen,’ zei hij zacht. ‘Ik wil met je walsen terwijl je die japon draagt.’


  ‘Bent u daar weer toe in staat dan?’ vroeg ze lachend.


  ‘Ja zeker. Dankzij jouw uitstekende zorgen.’


  ‘Geen dankbaarheid meer, my lord,’ zei ze. ‘Zoveel lof verdien ik niet. Geluk heeft minstens zo’n grote rol gespeeld bij uw herstel. U bent mij niets verschuldigd. Dus als u mij met dit alles probeert te bedanken voor het redden van uw leven…’


  ‘Dit alles?’ echode Dare.


  ‘De japon. Het diner. Uw aanbod.’


  Toen de graaf sprak, was zijn stem kalm, en zonder een spoortje spot of vermaak. ‘Ik heb je die japon gegeven omdat ik dacht dat hij bij je schoonheid zou passen in plaats van die te bederven. Ik heb je uitgenodigd voor het diner omdat ik je gezelschap op prijs stel. Meer dan dat van welke vrouw dan ook,’ voegde hij eraan toe.


  Terwijl ze naar hem luisterde, vergat Elizabeth haast te ademen. Tot haar verbazing merkte ze dat haar hart nog gewoon sloeg, ook al liep het over van emotie. Haar keel zat dichtgeknepen, en het kostte haar moeite de tranen terug te dringen die achter haar ooghoeken prikten.


  ‘En mijn aanbod,’ ging Dare verder, ‘heb ik gedaan omdat ik vermoed dat je flink in de problemen zit, Elizabeth. En omdat ik je graag wil helpen – als je me dat toestaat.’


  Er viel een lange stilte. Elizabeth had het gevoel dat ze nooit eerder ergens zo naar had verlangd als ze er nu naar verlangde hem de waarheid te vertellen. Dan zou hij het tenminste begrijpen – ook al kon hij haar dan niet helpen.


  Want er was natuurlijk geen sprake van dat hij dat zou kunnen. Niemand kon haar bevrijden uit de val waarin ze gevangen zat. De val met daarin het doeltreffendste lokaas dat er bestond. Doeltreffender zelfs dan hetgeen Dare gebruikte.


  Als ze niet zo veel wijn had gedronken, zou ze misschien in staat zijn geweest om hem af te leiden met een gevat of uitdagend antwoord. Op een overtuigende manier te ontkennen dat ze zijn hulp nodig had. Te verbergen dat ze ontroerd was door zijn woorden.


  Ze deed echter geen van die dingen. In plaats daarvan stond ze zonder waarschuwing op en vluchtte de kamer uit.


  


  Hij wist niet zeker of het het maanlicht was waar hij wakker van was geworden. Misschien was het de intensiteit van de droom die hem uit zijn slaap had gerukt. In elk geval was het een opluchting om te zijn verlost van de vreselijke nachtmerries die hem hadden achtervolgd sinds de dood van André.


  Dare duwde de dekens van zich af en stond op, zijn lichaam gekweld door een harde, lichamelijke behoefte die was ontstaan door de beelden die zijn eigen onderbewustzijn had gecreëerd. Hij had Elizabeth immers niet gekend zoals ze toen was. Zoals ze was in zijn dromen: jong, onschuldig, ongerept.


  Het waren beelden die hij had opgebouwd uit zijn kennis over de levens van de jonge vrouwen in zijn kringen. Beelden van Elizabeth tijdens haar eerste Season – een meisje nog, in plaats van de vrouw die ze nu was. Elizabeth, dansend met een van haar vele aanbidders in een balzaal in Londen. Gezeten in een elegant rijtuig of op de rug van een fraai damespaard. Bewonderd, aanbeden, zo mooi als ze nu was, maar zonder de beheersing die iedere handeling dicteerde. En zonder die vreselijke droefheid in haar ogen.


  Hij liep naar de hoge ramen, in de wetenschap dat hij de slaap niet meer zou kunnen vatten. Niet totdat hij die beelden uit zijn hoofd kon zetten, samen met het gevoel van spijt dat hij haar toen niet had gekend.


  Denkend aan Elizabeth besefte hij dat hij nog nooit van een vrouw had gehouden. Natuurlijk, hij had bevliegingen gekend. Toen hij jong was. En dwaas. In die tijd werd zijn aandacht gewoonlijk getrokken door een knap gezichtje en een aantrekkelijk figuurtje. Later, wanneer hij zo’n meisje beter leerde kennen, begon de oppervlakkigheid die schuilging achter het fraaie uiterlijk hem al gauw tegen te staan, en raakte hij verveeld door de nietszeggende conversaties. De charmes van de dame in kwestie verbleekten dan al snel, en voor hij het wist was hij haar alweer vergeten.


  Deze vrouw had dat alles veranderd. Deze vrouw, die hem de les las over de ongelijkheid van het huwelijk. Die razendsnel kon hoofdrekenen, Virgilius las in het Latijn en Ovidius te romantisch vond.


  Terwijl hij de gordijnen opzij duwde om in de tuin te kunnen kijken, merkte hij dat hij glimlachte bij de herinnering. Zijn blik gleed over het perfect bijgehouden gazon dat zich onder zijn raam uitstrekte. Plotseling begon zijn hart te bonzen.


  Elizabeth Carstairs bewoog over het grasveld in een ontroerend kinderlijke parodie op een wals. In haar rechterhand hield ze de vingers van een denkbeeldige partner, en met haar linker hield ze de rok omhoog van de japon die hij voor haar had laten maken. Zijn geschenk, dat ze geweigerd had te dragen.


  Terwijl ze danste en cirkelde en zwierde in het zilveren maanlicht, kon hij bijna de muziek horen die zij zo overduidelijk voelde. Bij het diner had hij haar verteld dat hij met haar wilde dansen terwijl ze deze japon droeg. En nu walste ze door zijn tuin alsof ze wachtte…


  Een paar seconden later had hij een broek en een overhemd gevonden, en die haastig aangetrokken over zijn naakte lichaam. Hij nam niet de moeite om het hemd in zijn broek te stoppen. Harper had zijn avondschoenen naar beneden gestuurd om ze schoon te laten maken, maar zijn laarzen stonden netjes naast de open haard, gepoetst en wel.


  De laarzen, bedacht hij, waren echter niet geschikt om mee te dansen. En het figuurtje dat beneden over het grasveld gleed, was veel te elegant om gehinderd te worden door een lompe partner. Glimlachend om de absurditeit van zijn eigen gedrag, liet hij de laarzen staan en opende de deur van zijn slaapkamer. Als een jongetje dat snoepjes had gestolen, keek hij snel beide kanten op om te controleren of er geen getuigen waren van zijn idiote daad. Daarna sloop hij zo stilletjes mogelijk de trap af.


  Even later stond hij voor de dubbele glazen deuren die direct toegang gaven tot de tuin. Tot zijn opluchting zag hij dat Elizabeth nog niet verdwenen was. Ze danste nog steeds in het rond, zo lichtvoetig alsof ze zich op de glanzend houten vloer van de balzaal bevond.


  Even overwoog hij om haar daar naar toe te brengen, maar instinctief voelde hij aan dat de magie dan verbroken zou worden. Ze hoorde toe aan de nacht. Aan de sterren. En aan het maanlicht dat over haar japon speelde, en het roze en ivoorwit omtoverde in glanzend zilver en goud.


  Magie, dacht hij opnieuw. Pure magie. Zachtjes opende hij de deur en stapte naar buiten.


  Ze neuriede. Het geluid dreef naar hem toe door de stilte van de nacht. Ze hield haar ogen gesloten, haar hoofd licht achterover, volledig opgaand in haar fantasie.


  Glimlachend liep de graaf naar haar toe, geluidloos op het zachte gazon. Hij wachtte tot ze vlak bij hem was, en toen sprak hij. ‘Mag ik de eer van de volgende dans?’


  Zodra hij had gesproken, vlogen haar ogen wijd open. Abrupt liet ze haar japon los en bracht haar hand naar de kloppende ader in haar keel. Zonder iets te zeggen staarde ze hem aan, haar ademhaling versneld, haar lichaam als bevroren.


  ‘Ik wilde je niet laten schrikken,’ zei hij enigszins beduusd. Toen hij haar vanuit zijn raam had gezien, had hij gedacht dat ze voor hém danste. Dat het haar bedoeling was dat hij haar zou zien en naar haar toe zou komen. Nu begreep hij dat ze niet wilde dat íémand haar zag. Hij niet. De bedienden niet. Niemand. Daarom was ze op dit tijdstip naar de tuin gekomen. Niemand mocht weten dat ze zijn japon had gedragen, en dat ze ermee had gedanst in het maanlicht.


  Nog steeds zag ze er geschrokken uit.


  ‘Ik verzeker je dat ik geen kwaad in de zin heb,’ zei hij met een geruststellende glimlach. Hij bood haar zijn arm, met de pols omhoog, precies zoals hij in een balzaal zou hebben gedaan.


  Ze beet op haar lip. ‘Ik dacht dat u…’


  ‘Een geest was?’ vulde hij aan. ‘Ik geloof niet dat we die hier hebben.’


  ‘Ik dacht dat ik me u verbeeldde.’


  Hij hield zijn hoofd schuin, zich afvragend of ze bedoelde wat hij dácht dat ze bedoelde. En, als dat het geval was, waarom ze het hem had verteld.


  ‘Bedoel je dat ík je denkbeeldige danspartner was?’ vroeg hij.


  Ze gaf niet direct antwoord, en hij las de aarzeling in haar ogen.


  ‘U hébt gezegd dat u met me wilde dansen,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Dat wil ik ook,’ bevestigde hij met zachte stem. ‘Je hebt geen idee hoe graag.’


  ‘Ik denk… Ik geloof dat ik wel een idee heb, my lord,’ fluisterde ze.


  Opnieuw vroeg Dare zich af of hij haar goed begrepen had. Maar of dat nu zo was of niet, hij was hier gekomen om met haar te dansen. Dus waarom aarzelde hij dan nog, en deed hij zo zijn best om ieder woord dat ze sprak op de juiste manier te interpreteren?


  ‘In dat geval… mag ik je ten dans vragen?’ nodigde hij haar uit.


  Ze legde haar vingers op zijn pols, en samen liepen ze naar het eind van het grasveld, langzaam, alsof ze op het punt stonden een bal te openen door voor te gaan in de eerste wals. Met haar opgeheven kin en haar glanzende, hoog opgestoken krullen leek ze wel een koningin, dacht hij. Of een engel. Hij wist dat hij dat eerder had gedacht, maar kon zich niet meer herinneren waar of wanneer.


  Toen ze de rand van het grasveld hadden bereikt, draaide hij zich naar haar toe en maakte een lichte buiging. Toen hij zich weer oprichtte, zag hij dat ze naar zijn voeten staarde. Ze keek hem aan, haar ogen vol pretlichtjes.


  ‘Blootsvoets, my lord?’ vroeg ze vrolijk.


  Zo zou haar stem altijd moeten klinken, dacht hij; levendig en vol vreugde. En zo zóú hij ook altijd klinken, als het aan hem lag.


  ‘Ik had niet veel keus,’ zei hij. ‘Vergeef me mijn gebrekkige uitdossing. In elk geval zal het minder pijnlijk zijn mocht ik op je tenen gaan staan.’


  ‘Bent u dan van plan op mijn tenen te gaan staan?’ vroeg ze. Haar ogen twinkelden, en er verscheen een volle glimlach rond haar lippen.


  Net als die avond op de trap, verlangde hij er plotseling hevig naar om haar te kussen. Haar te proeven. Haar lach over te laten gaan in hartstocht.


  ‘Ik zal nooit op je tenen gaan staan,’ zwoer hij in plaats daarvan.


  Hij legde zijn hand op haar middel, en ze tilde de rok van haar japon op. Gedurende een lange, trage seconde keken ze elkaar zwijgend in de ogen.


  Toen begonnen haar mondhoeken te trillen. ‘Zal ik neuriën, my lord?’ vroeg ze. ‘Of doet u dat liever zelf?’


  ‘Mijn stem is niet eens “gemiddeld” te noemen,’ bekende Dare.


  ‘In dat geval,’ zei ze, ‘zal ik die taak maar op me nemen.’


  De eerste tonen waren aarzelend, maar toen ze merkte dat hij niet lachte, werd haar stem vaster. Hij wachtte tot ze het juiste ritme had gevonden, en toen leidde hij haar in de eerste stappen van de wals.


  Het zou een onelegante vertoning moeten zijn, lomp zelfs, gezien zijn gebrek aan schoeisel, de ruwe ondergrond en het ontbreken van muziek. Het tegendeel was echter waar. Het leek wel alsof ze al duizend keer samen hadden gedanst. Hun passen sloten naadloos op elkaar aan, en hun lichamen bewogen in vanzelfsprekende, vreugdevolle harmonie.


  Ze zwierden en cirkelden over het gras, zich nauwelijks bewust van het feit dat de zoom van Elizabeths japon af en toe door het bedauwde gras sleepte. Lange tijd keken ze elkaar in de ogen, maar na een poosje gaf Elizabeth zich over aan het genot van het moment, net zoals ze had gedaan toen ze alleen was. Ze sloot haar ogen en liet haar hoofd achterover vallen, erop vertrouwend dat Dare haar zou leiden.


  Lange minuten gingen voorbij, zonder dat een van hen zich bewust was van het passeren van de tijd. Na een poosje hield Elizabeth op met neuriën, en vanaf dat moment klonk de muziek waar ze op dansten slechts nog in hun hoofd. Zelfs toen haperden hun passen niet. Pas na lange tijd begon hun tempo langzaam te vertragen.


  De afstand tussen hun lichamen, tot op de centimeter voorgeschreven door de etiquette, was inmiddels een heel stuk minder geworden. Zonder dat ze precies wisten hoe het was gekomen, lag haar wang tegen zijn schouder. Ze draaiden niet langer in het rond. Het leek alsof ze bijna niet meer bewogen en alleen nog maar zachtjes heen en weer wiegden.


  Ergens in de verte klonk het geluid van de kar van een hoefsmid, een teken dat de nacht ten einde liep.


  Langzaam tilde de graaf zijn hoofd op. De hemel begon inderdaad lichter te worden, besefte hij. Nog even en de dageraad zou aanbreken.


  Met tegenzin liet hij Elizabeths hand los en deed een stapje achteruit. Ook zij tilde haar hoofd op, en keek hem recht in ogen.


  Hij nam haar beide handen in de zijne en liet zijn ogen over haar slanke figuurtje glijden. Natuurlijk had hij gelijk gehad. De japon stond haar schitterend. ‘Perfect,’ zei hij.


  ‘Ja, het was perfect,’ stemde ze in.


  Het was duidelijk dat ze niet de jurk bedoelde. De dans dan? De nacht? of het feit dat hij haar had vastgehouden?


  ‘Ik zal het nooit vergeten,’ fluisterde ze.


  Ze begon haar vingers los te maken uit de zijne. Toen hij weigerde haar te laten gaan, keek ze hem vragend aan. ‘My lord?’


  Hij liet haar handen los, maar alleen om de zijne op haar bovenarmen te kunnen leggen. Ze deed geen enkele poging om weg te komen, en haar ogen keken zonder aarzeling in de zijne. Hij trok haar naar zich toe en boog zich toen naar voren om zijn mond op dezelfde hoogte te brengen als de hare.


  Onbewust liet ze haar hoofd wat achterover vallen, zoals ze ook had gedaan toen ze zich over had gegeven aan de schoonheid van de dans. Hij drukte zijn lippen op de hare in een tedere kus, zonder haar onder druk te zetten of eisen te stellen. Precies zoals hij haar gekust zou hebben als ze de Elizabeth uit zijn dromen was geweest, maagdelijk en ongerept.


  Secondelang bewogen haar lippen niet. En toen, als een tere bloemknop die reageert op het licht, gingen ze open. Vochtig en warm en zoet lag haar mond onder de zijne, toegevend aan zijn tedere verovering, zich overleverend aan zijn macht.


  Zijn tong gleed haar mond binnen, ontmoette daar de hare, en onmiddellijk beantwoordde ze al zijn speelse opwindende bewegingen, in een harmonie die net zo vanzelfsprekend was als die van hun dansende lichamen een kwartier eerder was geweest. Wanneer hij zich terugtrok, deed zij hetzelfde, en een moment later verstrengelden hun tongen zich dan weer. Eigenlijk was ook dit een soort wals, eeuwenoud, een reflectie van een serie bewegingen die nóg ouder en primitiever was.


  Na een poosje legde hij zijn arm rond haar middel en trok haar lichaam dichter naar zich toe, genietend van de druk van haar borsten tegen zich aan. Hij voelde hoe ze haar rechterhand ophief om de achterkant van zijn hoofd te liefkozen en haar slanke vingers door zijn dikke krullende haar te laten glijden.


  Haar andere hand vond zijn wang en gleed, zoals eerder, over de stoppels van zijn baard. Die eerste keer was hij ziek geweest, en werd haar gebaar ingegeven door medelijden. Dit was iets heel anders, met een veel diepere betekenis. Voor haar. En voor hem.


  Hij verdiepte de kus, waarbij hij haar bovenlichaam iets naar achteren duwde en zijn heupen tegen de hare drukte. Zijn opwinding werd pijnlijk ingetoomd door zijn strakke kniebroek. De dunne soepele stof verborg waarschijnlijk weinig meer dan wanneer hij naakt zou zijn geweest.


  Hij voelde haar verstijven. Van verbazing? Of van angst? Om haar gerust te stellen liet hij wat meer ruimte tussen hun lichamen, een daad van wilskracht waartoe hij zichzelf nauwelijks in staat had geacht. Het lukte hem toch, omdat hij nooit, maar dan ook nooit, angst in haar ogen wilde zien wanneer ze hem aankeek.


  Ondanks die zelfopgelegde beheersing verlangde hij echter hevig naar haar. Nooit in zijn leven had hij zo graag de liefde willen bedrijven met een vrouw. Nooit in zijn leven had hij ook maar íéts liever gewild.


  Het liefst zou hij de kostbare zijde van haar lijf scheuren, en zijn hongerige blik over de schoonheid die daar onder verborgen lag laten glijden. De gladde, blanke huid. De welgevormde benen en slanke enkels die hij één keer had mogen bewonderen. De stevige kleine borsten die hij hard had voelen worden van verlangen toen hij haar tegen zich aan had gedrukt.


  En wanneer hij elk stukje van haar lichaam had verkend – met zijn ogen, met vingers die zouden trillen van begeerte, en met lippen en een tong die er naar verlangden elk verboden plekje te liefkozen – dan zou hij haar neerleggen op het bedauwde gras en binnendringen in de zoete hete vochtigheid die hij zelf had veroorzaakt.


  Zijn fantasie. Zijn behoefte. Zo reëel voor hem als de dans was geweest voor haar. En alles wat hij nodig had om het uit te laten komen, was haar toestemming. Een teken dat zij ook naar hem verlangde.


  Ze wendde echter abrupt haar hoofd af en stapte naar achteren, waardoor ze niet alleen de kus, maar ook het contact tussen hun lichamen verbrak. Natuurlijk had hij haar vast kunnen houden, zijn kracht kunnen gebruiken om zijn wil aan haar op te leggen.


  Ze had zich echter vrijwillig aan hem overgegeven, en tenzij hij van plan was haar te misbruiken zoals Bonnet had gedaan, moest hij haar beslissing respecteren. Wat ze ook had gedaan of was geweest in het verleden, zíj was degene die bepaalde wat er tussen hen gebeurde. Dat had hij laten doorschemeren in alles wat hij had gezegd of gedaan. En dus liet hij haar los – zij het met tegenzin – en deed een stap achteruit, weg van een verleiding die sterker was dan alles wat hij ooit had meegemaakt.


  Het was inmiddels zo licht geworden dat hij duidelijk haar gezicht kon zien. Ze keek naar hem op, haar ogen groot en donker. In het ongenadige licht van de dageraad las hij opnieuw een emotie in haar ogen die misschien niet direct triest was, maar wel bijzonder pijnlijk.


  Ze haalde diep adem, bijna alsof ze snikte. Toen draaide ze zich om en rende weg, in de richting van het huis.


  Toen ze door de glazen tuindeuren naar binnen was verdwenen, hief Dare zijn hoofd op en staarde naar de hemel, waar het duister bijna helemaal verdreven was. Even later sloot hij zijn ogen en schudde langzaam zijn hoofd.


  Wat voor een vrouw was ze? Dat was de vraag die hij eerst had moeten beantwoorden. Maar toen hij zich eenmaal had gerealiseerd hoe belangrijk het antwoord was, was het al te laat om de vraag nog te stellen.


  Bonnets hoer. Zo had Ned haar genoemd. En zelfs Ian, die altijd bijzonder mild oordeelde, had hem gewaarschuwd niet bij haar betrokken te raken. Maar zelfs als ze inderdaad Bonnets hoer was…


  Hij haalde diep adem. Zelfs als ze inderdaad Bonnets hoer was, dacht hij, dan was en bleef ze nog de vrouw van wie hij hield.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘My Lord Dare,’ zei Henri Bonnet. ‘Wat een genoegen om u opnieuw te verwelkomen.’


  Hoewel Dare twijfelde aan de oprechtheid van die woorden, moest hij toegeven dat de Fransman zijn rol van hoffelijke gastheer overtuigend speelde. Welke emotie hij ook door de zwarte ogen van de gokker had zien flitsen toen hij zojuist de salon was binnen gestapt, die eerste reactie was in een mum van tijd vervangen door een welwillende gastvrijheid.


  ‘Monsieur Bonnet,’ zei hij met een hooghartig knikje.


  ‘Het is een eer om u terug te zien aan onze tafels, my lord.’ De Fransman verwelkomde hem met een weids gebaar in de salon, waar al verschillende spelen bezig waren.


  Dares blik gleed over de aanwezigen, onder wie vele heren uit zijn kennissenkring. De vertrekken waren goed gevuld, en overal klonk luid geroezemoes en gelach, ongetwijfeld dankzij de wijn die – zoals gebruikelijk – rijkelijk vloeide.


  Aan een van de tafels werd het spel geleid door een vrouwelijke croupier die Dare niet eerder had gezien. De vrouw droeg een laag uitgesneden, heldergroene japon en had onnatuurlijk rood haar, dat bijna net zo opzichtig was als haar jurk. Haar gezicht was flets onder de dikke laag poeder.


  Dares mond verstrakte toen hij deze geverfde lichtekooi vergeleek met de vrouw die de vorige avond in het maanlicht met hem had gedanst. Er móést wel een bijzonder goede reden zijn voor het feit dat Elizabeth Carstairs hier terecht was gekomen, dacht hij. En als ze het hem zelf niet wilde vertellen, zou hij de waarheid wel los zien te krijgen uit de Fransman.


  ‘Waarmee kunnen we u dienen?’ vroeg Bonnet met een brede glimlach. ‘Zoals u ziet, hebben we voor elk wat wils: faro, baccarat, ecarté, piquet. Zegt u het maar.’


  Dare keek de Fransman strak in de ogen. ‘Alleen wat informatie, monsieur. Als het u belieft.’


  Even aarzelde Bonnet. Toen zei hij, op vrijwel dezelfde welwillende toon als eerst: ‘Maar natuurlijk, my lord. Ik zal u met alle plezier vertellen wat u wilt weten.’


  ‘Ik wil weten hoe Mrs. Carstairs bij u in dienst is gekomen.’ Dares blik gleed door de salon, waarbij hij nadrukkelijk zijn ogen lange tijd liet rusten op de opzichtige vrouw die aan de andere zijde van het vertrek aan de farotafel kaarten aan het delen was. ‘U zult toch wel met me eens zijn dat een vrouw als zij niet bepaald thuishoort in een… etablissement als dit.’


  ‘Elizabeth?’ herhaalde de gokker, alsof dit wel de laatste vraag was die hij had verwacht. ‘Hoe gaat het met haar, my lord? Ik vroeg me al af hoe uw relatie met haar vorderde. Ik hoop dat u net zo tevreden bent over haar diensten als ik altijd ben geweest.’


  ‘En wat voor “diensten” verrichtte ze dan wel voor u, monsieur?’ vroeg Dare.


  ‘Ze vermaakte mijn gasten, natuurlijk. Elizabeth kan een bijzonder onderhoudende vrouw zijn, als ze wil – maar dat hebt u zelf ongetwijfeld al ontdekt.’


  Dare negeerde de bedekte toespeling. ‘En toch heeft u haar al vervangen,’ zei hij, met een blik op de vrouw aan de farotafel. ‘Door iemand die bijzonder populair schijnt te zijn onder uw clientèle.’


  Hij had grote moeite zijn woede te onderdrukken. Maar wat had hij dan verwacht dat Bonnet zou zeggen? Iedereen had hem verteld wat voor vrouw Elizabeth Carstairs was. Hij had kunnen weten dat het dwaas was om te hopen dat de Fransman met een logische verklaring zou komen, een verklaring die de pijn weg zou nemen die na gisteravond sterker dan ooit aan hem knaagde.


  ‘Haar naam is Marie, my lord,’ zei Bonnet. ‘Als u belangstelling hebt –’


  ‘Ik heb geen belangstelling,’ viel Dare hem in de rede. ‘Het enige waar ik belangstelling voor heb, is de informatie waar ik u om heb gevraagd. En de vergelijking tussen uw Marie en Mrs. Carstairs maakt me alleen nog maar nieuwsgieriger.’


  ‘Persoonlijk belang?’


  ‘Zoals ik al zei, pure nieuwsgierigheid. Tenslotte is Mrs. Carstairs bepaald geen doorsnee… werkneemster.’


  Bonnet lachte. ‘Ze stak inderdaad ver boven het gemiddelde uit, my lord,’ beaamde hij.


  ‘Wat ik me afvraag, is hoe ze bij u terecht is gekomen.’ Hoewel Dare zacht sprak, klonk er een onmiskenbare dreiging door in zijn stem.


  ‘Haar echtgenoot was me geld schuldig. Toen hij stierf, bood ik Mrs. Carstairs een manier om die schulden af te lossen.’


  ‘Juridisch gezien is een weduwe daar niet toe verplicht,’ merkte Dare op.


  De lippen van de Fransman verstrakten. ‘Noem het een morele verplichting, zo u wilt.’


  Dare lachte kort. ‘Probeert u mij wijs te maken dat een dame als Mrs. Carstairs zich verplicht voelde in een gokhuis te gaan werken vanwege de schulden van haar man? Waar ziet u me voor aan, monsieur Bonnet – een dwaas?’


  De minachting in Bonnets ogen vertelde Dare dat dat precíés was waar de Fransman hem voor aanzag. En aangezien hij die rol al jaren met verve speelde, kon hij het de gokker niet eens kwalijk nemen.


  ‘My Lord Dare! Nee, nee! Natuurlijk niet,’ protesteerde Bonnet. ‘Ik vertel u slechts het verhaal dat Elizabeth zelf heeft verzonnen. Wie ben ik om een dame tegen te spreken?’


  ‘Een dame?’ vroeg Dare scherp.


  Bonnet haalde zijn schouders op en leunde wat dichter naar Dare toe, alsof hij hem iets vertrouwelijks mee wilde delen. ‘En nog wel uit een uitstekende familie,’ zei hij met gedempte stem, zodat hij nauwelijks nog te verstaan was temidden van het luidruchtige geroezemoes om hen heen. ‘Een naam die u ongetwijfeld zou herkennen als ik hem zou noemen – wat ik natuurlijk niet kan doen. Ik heb Elizabeth strikte geheimhouding beloofd, begrijpt u.’ Hij hief één lange bleke vinger en gebaarde een kruis over zijn op elkaar geperste lippen, geheimzinnig lachend naar Dare alsof ze medeplichtigen waren in een complot.


  ‘U hebt nog steeds niet uitgelegd hoe een vrouw met een dergelijke afkomst in uw gokhuis terecht is gekomen,’ merkte Dare koeltjes op.


  Zwijgend bestudeerde Bonnet Dares gezicht, terwijl de graaf geduldig afwachtte. Uiteindelijk neeg de Fransman zijn hoofd, alsof hij had besloten zich neer te leggen bij het onvermijdelijke.


  ‘Elizabeth is hier komen werken omdat ze een bijzonder gepassioneerd karakter heeft,’ zei hij. ‘En daar kunnen we het maar beter bij laten, my lord. Het ligt niet in mijn aard om mensen hun vroegere misstappen na te dragen.’


  ‘U bent ongetwijfeld de discretie zelve, monsieur,’ zei Dare. ‘Evenzogoed ben ik zeer benieuwd naar de aard van die “misstappen”. En nu u al zo veel hebt onthuld, kunt u u moeilijk nog beroepen op uw belofte van geheimhouding.’


  De rotzak loog dat het gedrukt stond, dacht hij woedend. Het liefst zou hij de zelfvoldane grijns van het gezicht van de Fransman vegen. Het was dezelfde impuls om Elizabeth te verdedigen die hij had gevoeld toen Ned haar een ‘hoer’ had genoemd. In alle redelijkheid moest hij echter toegeven dat die woede misplaatst was geweest.


  Tot welke adellijke familie Elizabeth Carstairs ook had behoord, wie ze in het verleden ook was geweest, ze had meer dan twee jaar in dit beruchte Londense gokhuis gewerkt. En haar seksuele diensten waren hem aangeboden met dezelfde achteloosheid waarmee Bonnet zijn cliënten wijn en sigaren offreerde. Het lag dus bepaald niet voor de hand om aan te nemen dat ze een onschuld bezat die de moeite van het verdedigen waard was – hoe graag hij dat ook wilde.


  Bonnet schraapte zijn keel en fluisterde: ‘Een onwettige zwangerschap, my lord. Tegen de tijd dat haar familie haar toestand ontdekte, was de schurk die haar had verleid, er allang vandoor. Het was te laat om nog een nietsvermoedende huwelijkskandidaat te strikken om zijn plaats in te nemen. En dus koos de familie de enig overgebleven optie.’ De Fransman haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Geen ongebruikelijke gang van zaken, volgens mij, zelfs onder de Engelse adel.’


  ‘Wat voor optie bedoelt u?’ vroeg Dare.


  Er groeide een akelig, misselijk gevoel in zijn maag. Wat de Fransman ook had gesuggereerd, Dare wist hoe zelden het voorkwam dat een meisje uit de gegoede kringen in een dergelijke situatie terechtkwam. En áls het gebeurde, werd de schuldige meestal ter verantwoording geroepen door de vader of de broers van het betreffende meisje. Elizabeth had beide gehad.


  ‘Ze stuurden haar naar een klooster, natuurlijk. In een afgelegen deel van Ierland.’


  ‘Een klooster?’ herhaalde Dare ongelovig. Dat was wel het laatste wat hij had verwacht. Een overhaast huwelijk met iemand van buiten haar eigen klasse, misschien. Dat zou tenslotte verklaren waarom de naam Carstairs zowel hemzelf als Ian niet bekend was voorgekomen. Of zelfs een nephuwelijk. Maar een klooster?


  ‘U kunt zich voorstellen dat die omgeving Elizabeth slecht beviel. Een beetje te veel van het goede, als u begrijpt wat ik bedoel. Of een beetje te weinig, naar Elizabeths smaak,’ insinueerde Bonnet met een brede grijns.


  Opnieuw vocht Dare tegen de drang om de Fransman een flinke dreun te verkopen. ‘En dus ging ze weg,’ zei hij bitter.


  ‘Direct na de bevalling, of in elk geval zodra ze in staat was om te reizen.’


  ‘En het kind?’ vroeg de graaf. Het nare gevoel in zijn maag was nu bijna net zo sterk als zijn woede jegens Bonnet.


  De Fransman schokschouderde. ‘Ik heb geen idee, en Elizabeth ook niet, vermoed ik. Een hoogst ongelegen voorval voor iemand van haar klasse, zoals u begrijpt. Ik kan me voorstellen dat ze het zo snel mogelijk wilde vergeten.’


  ‘Dus ze liet het kind achter en ging terug naar Engeland.’


  ‘Met de hulp van iemand die ze in Ierland had ontmoet. Een heerschap dat haar maar al te graag terug wilde brengen, in ruil voor haar… gunsten.’ Bonnet knipoogde veelbetekenend.


  Het liefst zou Dare zijn ogen en oren sluiten, zodat hij het grijnzende gezicht van de Fransman niet meer hoefde te zien, en zijn verhaal niet langer hoefde aan te horen. Waarom had hij er dan ook naar gevraagd? Het zou beter zijn geweest om dit niet te weten, om zich niet af te hoeven vragen waar de waarheid ophield en de leugen begon – die van Bonnet én die van Elizabeth.


  ‘En hoe is ze bij u terechtgekomen?’ dwong Dare zichzelf te vragen.


  ‘Haar “redder” was mij geld verschuldigd. In dat gedeelte van haar verhaal schuilt iets van waarheid. Alleen was hij niet haar echtgenoot, en voorzover ik weet, is hij ook niet dood. Hij liet haar bij me achter in ruil voor kwijtschelding van zijn schulden. U begrijpt dat ik meer dan bereid was om Elizabeth als betaling te accepteren. Ze was bijna net zo populair als Marie.’ De blik van de gokker gleed naar de vrouw bij de farotafel en keerde toen weer terug naar Dare. ‘Twee zeer verschillende vrouwen, ieder aantrekkelijk op hun eigen manier. Er schuilt iets bijzonder verleidelijks in Elizabeths afstandelijkheid, vindt u ook niet? Ondanks haar gekleurde verleden is ze erin geslaagd haar onschuldige uitstraling te bewaren. Een zeldzame gave, helemaal als je de waarheid kent.’ Bonnet glimlachte. ‘In bed verdwijnt die maagdelijke kwetsbaarheid als sneeuw voor de zon. Een opmerkelijke gedaanteverwisseling. Maar daar weet u natuurlijk alles van, nietwaar, my lord?’


  


  In bed verdwijnt die maagdelijke kwetsbaarheid als sneeuw voor de zon. Maar daar weet u natuurlijk alles van, nietwaar, my lord?


  Terwijl de wielen van het rijtuig over de straten van het slapende Londen rolden, weerklonken Bonnets woorden steeds opnieuw in Dares hoofd. Hij was lang genoeg in het gokhuis gebleven om een paar honderd guineas te verliezen en zich een stuk in de kraag te drinken. Pas bij het ochtendgloren had hij zijn rijtuig voor laten rijden om terug te gaan naar huis.


  Zijn besluit om te blijven was een opzettelijke en bijzonder pijnlijke vorm van zelfkwelling geweest. Kijkend naar Marie had hij zich Elizabeth in haar plaats voorgesteld, een Elizabeth die de cliënten met dezelfde uitdagende en suggestieve praatjes naar de goktafels lokte als haar vervangster nu deed.


  Twee jaar lang was dit de rol geweest die Elizabeth had gespeeld. Had ze het er net zo goed van afgebracht als het toneelstukje dat ze gisteravond voor hem had opgevoerd? Zijn mond verstrakte van afkeer. Zowel Ned als Ian hadden hem gewaarschuwd, en toch had hij tot vanavond geweigerd te accepteren wie en wat Elizabeth Carstairs was. Toch was hij blijven hopen dat ze zou beantwoorden aan het romantische beeld van haar dat was ontstaan in zijn eigen fantasie en uit zijn eigen verlangens.


  Natuurlijk was het heel goed mogelijk dat Bonnets verhaal van a tot z gelogen was, dacht hij. Het was zelfs mogelijk dat de Fransman Elizabeths geschiedenis helemaal niet kende. Dat veranderde echter niets aan het feit dat ze twee jaar lang had gedaan wat hij Marie vanavond had zien doen. En ze moest er ook nog eens bijzonder goed in zijn geweest, anders zou een man als Bonnet haar nooit hebben aangehouden.


  De gokbaas zou Elizabeth zonder pardon op straat hebben gezet als ze er niet in was geslaagd het zijn klanten naar de zin te maken. Naar de zin te maken. De seksuele bijklank van die uitdrukking bezorgde hem een nare smaak in zijn mond, en in het veilige donker van zijn rijtuig gaf de graaf zich over aan een ontsnapping die hij zichzelf tot dan toe had ontzegd.


  Hij leunde met zijn hoofd achterover, sloot zijn ogen en riep de verboden beelden van de vorige avond op in zijn hoofd. Allemaal. Vanaf het moment dat hij het gordijn opzij had geduwd en het gracieuze figuurtje op het grasveld had ontwaard, tot het moment dat ze als de eerste de beste maagd was gevlucht voor de dierlijke reactie van zijn lichaam.


  De graaf opende zijn ogen en lachte bitter. De herinneringen waren bijna net zo pijnlijk als de realiteit die eindelijk tot hem was doorgedrongen. Toch bleven er nog vragen over. Waarom had Elizabeth Bonnet niet verteld over Dares verwondingen, en de oorzaak daarvan? Waarom had ze hem niet verraden? Kon ze tegelijkertijd een loyale patriot en een vrouw van het laagste morele allooi zijn? Het zou kunnen. Er waren heel wat dieven in Whiteside die zonder aarzelen hun leven zouden geven voor kroon en vaderland.


  Dare was echter niet naar Bonnet gegaan om uit te vinden wat de Fransman – al dan niet dankzij Elizabeth – wist of vermoedde over zijn activiteiten. Die kwestie kon wachten. Tenslotte moest Bonnet al verdenkingen hebben gekoesterd, anders zou hij Elizabeth geen opdracht hebben gegeven om hem te bespioneren. Bovendien hield Ned Elizabeths doen en laten nauwlettend in het oog. Nee, Dares missie van vanavond was strikt persoonlijk geweest. Zeker na gisteravond.


  Met een schok kwam het rijtuig tot stilstand. Dare keek op en zag dat ze zijn huis hadden bereikt, en dat de lakei al toe kwam schieten om de deur voor hem te openen. Het ritje was veel te kort geweest om zijn gedachten en gevoelens te ordenen, en hij zou dan ook het liefst in het rijtuig blijven zitten om in alle rust zijn wonden te likken – en de beslissing over Elizabeths lot nog even uit te stellen.


  Hij dwong zichzelf echter om uit te stappen, het huis binnen te lopen en de nodige beleefdheden uit te wisselen met zijn butler. Niet dat hij er met zijn gedachten bij was. Die bevonden zich al boven, in de slaapkamer waar Elizabeth lag te slapen. Een kamer die hij slechts één keer eerder was binnen gegaan, op de ochtend voor zijn bezoek aan Ian.


  Langzaam liep hij de trap op, en even later stond hij voor haar deur. Hij reikte naar de deurknop, maar toen aarzelde hij.


  Ze sliep natuurlijk allang. Er was geen enkele reden waarom hij niet tot de volgende dag zou wachten om zijn zegje te doen. Tegen die tijd zou het effect van Bonnets wijn zijn verdwenen, zodat hij weer helder na kon denken. Bovendien zou het uitstel hem de gelegenheid bieden te accepteren wat hij diep in zijn hart al vanaf het begin van hun relatie had geweten.


  Geweten én verworpen – omdat hij zo graag had gewild dat het niet waar was. En omdat hij al vanaf hun eerste ontmoeting stapelgek op haar was geweest. In elk geval vanaf het moment dat Bonnet haar bij de arm had gegrepen en haar had weggesleurd uit de goksalon. Vanaf het moment dat ze opnieuw was verschenen, met die schichtige blik en de afdruk van Bonnets hand op haar wang.


  Niet dat Bonnet geen recht had om haar te straffen, dacht Dare verbitterd. Tenslotte was ze van hem. Zijn werkneemster. Zijn hoer.


  Dat was althans wat ze toen was geweest. En als Dare haar op straat zou zetten, zou ze dat binnen de kortste keren opnieuw zijn: de hoer van Bonnet. Wat hij en zij hadden gedeeld, die paar gesprekken, die zo belangrijk waren geweest voor hem – het zou zijn vergeten zodra ze haar oude rol in de goksalon weer op zich nam.


  Hoewel, welbeschouwd was dít haar rol; de rol die ze de afgelopen weken in zijn gezelschap had gespeeld. De bevende handen. De tragische blik. De maagdelijke onschuld. Bij die laatste gedachte sloot zijn hand zich om de deurknop van Elizabeth Carstairs’ slaapvertrek. Ondanks – of misschien dankzij – zijn woede, trilden zijn vingers toen hij hem omdraaide.


  


  Elizabeth schrok wakker uit een diepe, droomloze slaap. Toen ze haar ogen opende, zag ze dat hetzelfde maanlicht dat haar de vorige nacht naar de tuin had gelokt, haar kamer binnenstroomde.


  Ze draaide haar hoofd de andere kant op, weg van het raam, zodat ze kon proberen de slaap weer te vatten. Naast haar bed zag ze een lange donkere figuur staan. Haar hart maakte een sprongetje van schrik, en haar adem stokte – maar om een of andere reden gilde ze niet.


  Tegen de tijd dat ze zich realiseerde dat dat wel verstandig zou zijn, herkende ze hem. Niet dat ze zijn gezicht kon zien – dat was verborgen in de schaduw – maar haar instinct vertelde haar dat het de graaf van Dare was die naast haar bed op haar neer stond te staren.


  ‘My lord?’ vroeg ze zacht.


  Hij gaf geen antwoord, verroerde zich zelfs niet.


  Haar aanvankelijke paniek bij het aanschouwen van de figuur naast haar bed maakte plaats voor heel andere, maar even onrustbarende, emoties. Emoties waar ze het grootste deel van de dag, die ze ijsberend op haar kamer had doorgebracht, mee had geworsteld. Emoties die een rechtstreeks gevolg waren van de gebeurtenissen van de vorige avond.


  Wel duizend keer had ze zichzelf voorgehouden dat het alleen maar een kus was geweest. Een kus en een wals over het grasveld. Twee onschuldige gebeurtenissen, die verder geen betekenis hadden. Niet voor de graaf, in elk geval.


  Dare had waarschijnlijk tientallen vrouwen gekust, en gedanst met nog veel meer. Waarom zou ze haar eigen gevoelens op hem projecteren? Tenslotte had hij haar voor het eerst openlijk laten blijken dat het pure lust was die hem dreef.


  Natuurlijk had ze vanaf het begin geweten waarom hij haar had meegenomen naar zijn huis, en aanvankelijk had ze geen enkele twijfel gevoeld over zijn motieven of zijn bedoelingen. Toen hij haar aanvankelijk met geen vinger had aangeraakt, had ze zichzelf echter toegestaan te fantaseren dat hij haar uit nobele motieven had gered. Hoe dom dat was geweest, bleek nu wel; het leed immers geen twijfel dat Dare slechts met één doel voor ogen naar haar slaapvertrek was gekomen. En dat, vertelde ze zichzelf, was niets meer of minder dan ze vanaf het eerste moment had kunnen verwachten.


  Klaarblijkelijk achtte de graaf van Dare de tijd rijp om op te eisen wat hem toekwam. Eigenlijk zou ze dankbaar moeten zijn dat hij haar zo lang respijt had gegund. In plaats daarvan voelde ze zich zó bitter teleurgesteld, dat haar hart leek te breken. Het verbaasde haar dat er na de afgelopen twee jaar nog genoeg van dat orgaan over was om op deze schok te reageren.


  Ze ging rechtop in bed zitten en klemde het laken met beide handen tegen haar borst. ‘Is er iets, Lord Dare?’ vroeg ze zo kalm mogelijk.


  ‘Wie ben jij?’ Zijn stem was net zo zacht als de hare.


  ‘U weet wie ik ben,’ antwoordde ze. ‘Dat weet u al vanaf het begin.’


  Er viel een lange stilte. ‘En wát je bent,’ zei hij toen.


  En wát je bent. De woorden waren slechts voor één uitleg vatbaar. Elizabeth had geweten dat dit moment zou komen, en dat ze beiden slechts het onvermijdelijke hadden uitgesteld. Kennelijk was er vanavond iets gebeurd wat Dare ertoe had gebracht een eind te maken aan het wachten. In haar hart treurde ze voor hem, net zozeer als om haar eigen verdriet en pijn.


  ‘En wat ik ben,’ beaamde ze.


  ‘Was je Bonnets hoer?’


  Ze bad dat hij de tranen niet zou zien. De tranen die al minutenlang achter haar oogleden brandden, en die nu over haar wangen rolden. Dezelfde wangen die de vorige nacht nog tegen zijn borst hadden gerust, terwijl ze zich veilig en geliefd had gewaand in zijn armen.


  Ik dacht dat ik me u verbeeldde, had ze tegen hem gezegd. En dat was natuurlijk ook zo. De man met wie ze had gedanst in het maanlicht, was niet dezelfde als de kille vreemde die nu voor haar stond en van haar eiste dat ze een waarheid verkondigde die hij al kende.


  ‘Ik was zijn hoer, my lord,’ zei ze zacht.


  Een van de tranen drupte op haar rechterhand, die ze strak in de linker geklemd hield, zodat het niet op zou vallen hoe haar vingers trilden. Het was een trucje dat ze had geleerd in het gokhuis, om haar nervositeit te verbergen voor de klanten.


  ‘Ik was zijn veelgebruikte hoer,’ herhaalde ze, en ze voeg zich af of Dare zich bewust was van de pijn en de verbittering die schuilgingen achter die woorden.


  Soms ging liefde dood. Soms veranderde het langzaam, bijna ongemerkt, in een warme, gekoesterde vriendschap. En soms werd het de nek omgedraaid. Opzettelijk de nek omgedraaid, omdat het niet tot bloei mocht komen. Een wrede daad, die het best zo snel mogelijk kon worden voltrokken.


  ‘Vertel me waarom,’ zei Dare. ‘Help me om het te begrijpen.’


  Ze wilde niets liever. Al vanaf het begin snakte ze ernaar om het hele verhaal eruit te gooien. Om hem te smeken begrip te tonen voor wat ze had gedaan, voor de beslissingen die ze had genomen.


  Maar zelfs als hij dat op kon brengen, dan zou het niets veranderen aan de feiten. Ze wás de hoer van Bonnet geweest, en niets wat ze ooit tegen Dare kon zeggen, zou die harde realiteit ongedaan kunnen maken. Natuurlijk, het zou haar opluchten om hem de waarheid te vertellen; maar het zou zinloos zijn. Zinloos, en vooral gevaarlijk. En ze weigerde het risico te nemen dat haar vreselijke opoffering uiteindelijk voor niets zou zijn geweest.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee.’


  ‘Er móét een reden zijn. Een reden die belangrijk genoeg is om –’


  ‘Nee, my lord,’ onderbrak ze hem. ‘Er is geen reden. Geen verklaring of uitleg die iets verandert aan wat ik heb gedaan. Of aan wat ik ben.’


  Opnieuw viel er een pijnlijke stilte, zo anders dan het dromerige stilzwijgen van de vorige avond. Elizabeth besefte dat niets ooit meer hetzelfde zou zijn, en dat de graaf zou moeten accepteren wat ze geen van beiden konden veranderen.


  Misschien zou hij haar dan de rug toekeren en vluchten voor wie ze was, zoals zij de vorige avond was gevlucht voor de begeerte die hij zo openlijk had getoond. De begeerte die geen rol speelde in haar fantasieën, en die zo slecht paste bij haar beeld van Dare, dat ze had opgebouwd uit het maanlicht en de muziek en haar eigen dromen. Een beeld dat net zo onrealistisch was als de illusies die híj over haar had gekoesterd – tot haar bekentenis van zojuist daar een definitief eind aan had gemaakt.


  ‘Waarom zou je dan niet ook míjn hoer zijn?’ vroeg hij zacht.


  De vraag kwam onverwacht. Hetzelfde gold voor het ruwe gebaar waarmee hij haar pols beetpakte en haar van het bed trok. Als zijn greep niet zo stevig was geweest, zou ze zijn gevallen. Haar voet zat verstrikt in de lakens, en toen hij haar van het bed rukte, struikelde ze en viel tegen hem aan.


  Ze probeerde hem weg te duwen, maar hij was te sterk. Te boos. Te vastberaden. Even liet hij haar pols los, maar voordat ze zich kon verroeren, grepen zijn handen haar schouders vast om haar omhoog te trekken naar zijn lippen. De kus was hard en veeleisend, compleet anders dan de tedere liefkozing van de avond daarvoor. Het leek wel alsof zijn mond haar strafte.


  En dat was precies wat hij deed, besefte ze. Hij strafte haar omdat ze hem verliefd op haar had laten worden. Omdat ze had toegestaan dat er iets tussen hen groeide.


  Ze kon het hem niet kwalijk nemen. En als hij op die manier zijn pijn kon verlichten, dan was ze zelfs bereid hem zijn gang te laten gaan. Misschien zou zijn brute gedrag ook de last die op haar eigen schouders drukte, wat draaglijker maken. Tenslotte vroeg schuld om kastijding. En wie was er beter geschikt om haar voor haar zonden te straffen dan de man van wie ze hield?


  Minutenlang verdroeg ze Dares wrede kussen zonder zich te verroeren. Ze hing in zijn armen als een levenloze pop, machteloos, omdat ze wist dat ze dit verdiende.


  En toen, terwijl zijn lippen heet over haar hals gleden en zijn hand zich ruw om haar borst sloot, besefte ze plotseling dat dit verkeerd was. Het inzicht was zo helder als het maanlicht dat hen omhulde: Waar ze mee bezig waren, zou hen beiden vernietigen. Als ze hiermee door zouden gaan, zouden ze alles kapotmaken: haar geloof in hem, maar ook zijn gevoelens voor haar – voorzover die niet op haar fantasie berustten.


  Tijdens haar werkzaamheden voor Bonnet had ze geen keus gehad. Nú had ze die echter wel. En als ze Dare zijn gang liet gaan, dan was ze niets beter dan de prostituees die hun lichaam verkochten voor voedsel of opium. Die geen plek hadden om hun klanten mee naar toe te nemen, en die zich daarom staande lieten nemen, met hun rug tegen de muur van een donker gebouw. Die zich lieten gebruiken en afdanken als nutteloos geworden objecten.


  Als ze de graaf zijn zin gaf, zou ze eindelijk worden wat hij dacht dat ze was: een hoer. En er zou niets over blijven van de vrouw die ze ooit was geweest, van de fragiele scherven die ze zo moeizaam had weten te bewaren.


  En dus begon ze tegen te stribbelen en zich te verzetten tegen zijn kracht, en zijn woede. Die leek echter alleen maar verder te worden aangewakkerd door haar protest.


  Zijn vingers groeven in het zachte vlees van haar borst, en zijn mond bewoog zich vanaf haar hals naar beneden. Ze voelde de hitte en de natheid van zijn tong door de stof van haar nachtgewaad. Het gevoel maakte haar knieën week en veroorzaakte een hete, ondraaglijke druk tussen haar benen. Plotseling werd ze bevangen door begeerte.


  Ze werd heen en weer geslingerd tussen haar behoefte om zich tegen hem te verzetten en het verlangen om door hem aangeraakt te worden – een verlangen dat samenging met een hevige angst, ingegeven door het besef van de gevolgen die deze daad voor hen beiden zou kunnen hebben. Wanhopig vocht ze om haar verstand niet te verliezen.


  Ze wrong en kronkelde in zijn armen, zich verzettend tegen zijn stevige greep – en plotseling was ze vrij. Ze rende naar de deur, maar zijn lange arm schoot naar voren en hij was haar te snel af. Met zijn ene hand greep hij haar pols en draaide haar naar zich toe. Met zijn andere greep hij de voorkant van haar nachtjapon vast. De tere stof scheurde als papier in zijn ruwe vingers.


  Het geluid leek hen beiden te verlammen. Secondelang stonden ze als bevroren in dezelfde positie, zonder iets te zeggen of zich te verroeren. Toen liet hij de gescheurde stof los, zodat die openviel en haar naakte borsten onthulde. Haar tepels werden hard in de kille lucht, en snel legde ze haar handen er in een beschermend gebaar overheen.


  Dare keek haar aan, en ze was getuige van de verandering die op zijn gezicht plaatsvond. Terwijl het maanlicht over zijn van emotie vertrokken gelaatstrekken speelde, verdween de schittering die haar zo veel angst had aangejaagd, langzaam uit zijn ogen. Haar tranen begonnen opnieuw te stromen toen ze de uitdrukking zag die ervoor in de plaats kwam.


  ‘Dit is niet…’ begon hij, en toen brak zijn stem.


  Ze wachtte, haar ogen strak op zijn gezicht gericht, haar wangen nat van de tranen.


  ‘Het spijt me,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik wilde je geen pijn doen.’


  ‘Het spijt mij ook,’ fluisterde ze.


  Ze meende het. Zij was degene die hem aan deze kwelling had blootgesteld, en er was niets wat ze kon doen om het op te laten houden. Niets, behalve datgene wat ze al gedaan had. Wat híj al gedaan had.


  Het was voorbij. Hij zou haar met geen vinger meer aanraken. Ze las het in zijn ogen, vlak voordat hij zich omdraaide en zonder een woord te zeggen haar kamer verliet.


  Het geluid van de dichtvallende deur verloste haar. Ze viel op haar knieën en sloeg haar beide handen voor haar gezicht. Dit keer waren de snikken echter te hevig om tegen te houden. Wanhopig weerklonken ze door de stilte, en de kracht ervan leek haar lichaam te verscheuren.


  Toen de uitbarsting van verdriet eindelijk voorbij was, lag Elizabeth Carstairs uitgeput op de eikenhouten vloer van haar slaapvertrek, helemaal alleen in het vredige maanlicht.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Die nacht sliep Dare niet. Hij zat met zijn gezicht naar het raam gekeerd in een stoel, tot hij de zon zag opkomen boven het grasveld waarop hij en Elizabeth samen hadden gewalst. Verderop klonken de geluiden van de stad die tot leven kwam, maar hij was zich er niet van bewust. Alles wat hij hoorde, was het snikken uit de kamer waaruit hij enkele uren eerder was gevlucht.


  Hij had een vrouw aangerand. Met zijn blote handen had hij haar kleding van haar lichaam gescheurd, en hij had haar vervolgens huilend achtergelaten omdat hij zichzelf niet genoeg vertrouwde om haar troost te bieden of zich te verontschuldigen voor wat hij had gedaan.


  Hij schrok op van het geluid van iemand die op zijn deur klopte. Omdat hij zich niet in staat voelde om zich ook maar ergens op te concentreren, besloot hij het kloppen te negeren. Hopelijk zou de persoon in kwestie weggaan en pas later terugkomen.


  Zijn hoofd deed flink zeer, niet alleen door het slaapgebrek, maar vooral als gevolg van de overvloedige hoeveelheid wijn die hij bij Bonnet had gedronken. Het liefst zou hij ook zijn wangedrag toeschrijven aan het effect van de alcohol – maar hij besefte dat dat puur zelfbedrog zou zijn.


  ‘U bent niet naar bed geweest,’ klonk Neds verbaasde stem achter hem.


  Dare had de deur niet open horen gaan. Zijn bediende moest het vertrek geruisloos hebben betreden, in de veronderstelling dat zijn meester nog in een diepe slaap verzonken was.


  ‘Ik heb je niet nodig,’ zei Dare, zonder zich om te draaien om de lijfknecht aan te kijken. Zijn ogen zouden hem verraden – zeker aan iemand die hem zo goed kende als Ned.


  ‘Er is een bericht van uw broer.’


  Bij het horen van die woorden draaide Dare zich abrupt om. ‘Sebastian?’ vroeg hij snel.


  ‘Nee, van master Ian.’ Harper hield een witte envelop omhoog.


  ‘Leg maar op mijn bureau,’ zei Dare, en hij keerde zich weer naar het raam.


  Ned liet zich echter niet zomaar afschepen. ‘Is er iets mis, my lord?’ vroeg hij.


  Natuurlijk was er iets mis. Dare had echter geen idee hoe hij Ned over de afgelopen nacht kon vertellen zonder toe te geven dat de lijfknecht al die tijd gelijk had gehad. Over Elizabeth, en over de schade die zijn omgang met haar zou kunnen aanrichten. Ooit zou hij misschien in staat zijn om kalm en rationeel over zijn gevoelens te praten, maar nu was de wond nog te vers.


  ‘Dank je, Ned. Je kunt gaan,’ zei hij.


  Hij wachtte op het geluid van Neds voetstappen in de richting van de deur. Tevergeefs. Er was geen ontkomen aan, besefte hij. En natuurlijk had Ned na al die jaren trouwe dienst het recht verdiend om vragen te stellen, en eerlijke antwoorden te verwachten.


  ‘Wat is er gisteravond gebeurd?’ vroeg Ned.


  ‘Alles wat je had voorspeld.’


  De lijfknecht keek hem meelevend aan. ‘Waarom leest u de brief van uw broer niet?’ stelde hij voor. ‘Misschien heeft hij ontdekt wie ze is.’


  Dare lachte schamper. ‘Ik weet wie ze is.’


  ‘Misschien wilt u dan weten waaróm,’ hield Ned vol. ‘U zei dat ze in de problemen zat. Daar is toch niets aan veranderd?’


  Natuurlijk had de lijfknecht gelijk. Elizabeth stond er nog steeds alleen voor; en Dare was er meer dan ooit van overtuigd dat ze reden had om bang te zijn voor Bonnet.


  Na een korte aarzeling stak hij zijn hand uit om de brief aan te nemen. Toen liep hij ermee naar het raam, verbrak het zegel en hield het vel papier tegen het licht. Er stonden slechts twee regels op, gekrabbeld in Ians karakteristieke handschrift.


  


  Ik weet wie ze is. Ik denk dat ik ook weet waarom ze voor Bonnet werkte.


  


  Dare las het bericht twee keer, zijn broer in stilte vervloekend om zijn voorzichtige formulering. Ian had niet het risico willen nemen om namen te noemen of in detail te treden. Evenzogoed had zijn broer gedaan wat Dare van hem had gevraagd: Hij had de identiteit van Elizabeth Carstairs ontdekt, en wellicht ook een verklaring voor het feit dat Bonnet haar in zijn macht had.


  Toch was Dares eerste impuls om het briefje te verfrommelen en het in het vuur te gooien. Wat deed Elizabeths geheim er nu nog toe? Geen enkele verklaring kon iets veranderen aan de woorden die ze zelf gesproken had: Ik was de veelgebruikte hoer van Bonnet.


  Zoals Ned had gezegd, zat Elizabeth echter nog steeds in de problemen; en om die reden kon hij haar net zo min in de steek laten als een half verhongerde zwerfhond in de straten van Londen. Dat lag eenvoudig niet in zijn aard.


  Bovendien had hij Elizabeth zijn bescherming geboden. Zonder voorbehoud. Zonder van haar te eisen dat ze voldeed aan een bepaalde persoonlijke of maatschappelijke standaard. Dat aanbod had een verplichting ingehouden, die hij bepaald niet was nagekomen.


  Hij nam een besluit. ‘Ik wil graag dat je wat kleren voor me inpakt, Ned. Genoeg voor een paar dagen. En geef de staljongens opdracht om de koets in een halfuur voor te rijden.’


  ‘Ik ga met u mee,’ zei Ned meteen.


  De graaf schudde zijn hoofd. ‘Iemand moet haar in de gaten houden,’ zei hij. Hij twijfelde er geen moment aan dat Elizabeth zou proberen om te vertrekken zodra hij zijn hielen had gelicht. ‘Wat je ook doet, Ned,’ ging hij op dringende toon verder, ‘zorg dat ze geen stap buiten het huis zet. Als het nodig is, vraag dan de lakeien om een oogje in het zeil te houden. Ze mag onder geen voorwaarde teruggaan naar Bonnet.’


  De lijfknecht keek hem een poosje zwijgend aan. Toen knikte hij en vertrok om de opdrachten van de graaf ten uitvoer te brengen.


  


  ‘Richardson,’ zei Ian. ‘Zo heette de familie. Ik had het me eerder moeten herinneren, maar de naam Carstairs zette me op het verkeerde been. Dat is trouwens wel degelijk haar echte naam.’


  ‘Dus ze is getrouwd?’


  Ondanks alles wat Bonnet hem had verteld, was het een onaangename verrassing. Het betekende dat Elizabeth ooit genoeg om een andere man had gegeven om zijn vrouw te worden en erop te vertrouwen dat hij goed voor haar zou zorgen. Een taak waar haar echtgenoot zich, net als haar broers, met weinig succes van had gekweten.


  ‘Ze is de enige dochter van George Richardson, en een buitengewone schoonheid,’ vertelde Ian. ‘Haar vader slaagde erin een uitstekend huwelijk voor haar te regelen – in financieel opzicht, tenminste. Ik neem aan dat Elizabeths mening niet is gevraagd.’


  ‘Verkocht aan de hoogste bieder,’ zei Dare bitter.


  ‘Dat is niet ongebruikelijk, zoals je weet,’ zei Ian zacht. ‘Zeker wanneer de familie in kwestie gebukt gaat onder een torenhoge hypotheek, en het landgoed niet genoeg winst oplevert om de schulden te dekken. En wanneer er vier zonen zijn wier toekomst op het spel staat.’


  ‘Ik neem aan dat geen van hén gedwongen is om te trouwen met een erfgename die hen niet beviel.’ Dare dronk het laatste beetje van zijn cognac op en zette het glas hard neer.


  ‘Heb je behoefte aan meer?’


  De graaf keek zijn jongere broer aan. Het leek alsof er iets van medelijden door Ians blik flitste, maar als dat zo was, wist zijn broer het snel weer te verbergen. ‘Nee, dank je,’ zei hij. ‘Tenzij je denkt dat ik het nodig heb om de rest van het verhaal aan te horen.’


  Ian gaf geen antwoord. In plaats daarvan ging hij verder met zijn relaas. ‘Ze was zeventien. Hij was een handelsman, genaamd Benjamin Carstairs. Van oorsprong een eenvoudige kruidenier, volgens mij, maar toen hij en Elizabeth trouwden, had hij een succesvolle keten opgebouwd.’ Hij zweeg even. ‘Carstairs was oud genoeg om haar grootvader te zijn,’ zei hij toen. ‘Het huwelijk duurde meer dan vijf jaar.’


  ‘En toen?’ dwong de graaf zichzelf te vragen.


  ‘Toen Elizabeth weduwe werd, ontdekte haar oudste broer dat Carstairs’ zaken er minder florissant voorstonden dan hij ten tijde van het huwelijk had doen voorkomen. Er was net genoeg voor Elizabeths broers om zich te vestigen in het beroep van hun keuze. De tweede zoon is dominee, met een parochie in Soames-on-Trent, en voor de derde is een positie gekocht in het leger. De jongste zit nog op school, en ik twijfel er niet aan dat zijn opleiding wordt betaald met geld uit Carstairs’ nalatenschap.’


  Verbijsterd schudde Dare zijn hoofd. Wat voor broers gebruikten in hemelsnaam hun zusters erfenis voor hun eigen doeleinden, om haar vervolgens aan haar lot over te laten? ‘En de oudste?’ vroeg hij.


  ‘Die bewoont het huis van de familie in Kent. Ik geloof niet dat hij de laatste jaren contact heeft gehad met zijn zuster.’


  Dare dacht na over alles wat zijn broer hem zojuist had verteld, en concludeerde dat geen van de details van Ians verhaal een verklaring bood voor Elizabeths connectie met Bonnet. Dat Elizabeths broers haar erfenis aan zichzelf hadden besteed, hoefde nog niet te betekenen dat ze haar een kwaad hart toedroegen. Tenslotte had ze niets verkeerd gedaan. Ze was een trouwe, gehoorzame dochter en zuster geweest – bepaald geen reden om haar over te leveren aan een schurk als Bonnet.


  ‘Is dit alles wat je over de familie te weten bent gekomen?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Ian. ‘Er is nóg iets.’ Hij keek zijn broer ernstig aan. ‘Kapitein Jeremy Richardson is ruim twee jaar geleden gevangen genomen door de Fransen. Hij maakte deel uit van Wellingtons verkenningstroepen, en werd betrapt in het gebied van de vijand. Omdat hij in uniform was, konden de Fransen hem niet als een spion neerschieten. De arme donder,’ zei hij zacht. ‘Hij zou waarschijnlijk beter af zijn geweest als ze dat wel hadden gedaan. In plaats daarvan hebben ze hem naar Parijs gebracht.’


  Dare wist genoeg. De Fransen kenden weinig genade jegens hun krijgsgevangenen – zeker wanneer het een Engelse officier betrof die wellicht militaire informatie bezat waar Napoleon zijn voordeel mee kon doen. ‘Grote genade, Ian, ze hebben haar broer!’ riep hij uit. ‘Dát is waar Bonnet haar mee chanteert! Hij dwingt haar –’


  ‘Dat weet je niet,’ onderbrak Ian hem. ‘We hebben niet genoeg informatie om die conclusie te kunnen trekken. Hoe graag je dat ook zou willen.’


  ‘Voor mij is er geen twijfel mogelijk,’ zei Dare grimmig.


  Dit was het stukje van de puzzel dat steeds had ontbroken. Het was de enige mogelijke verklaring voor Elizabeths gedrag van de afgelopen twee jaar. De Fransen hadden haar bij Bonnet geposteerd om haar toegang te verschaffen tot de machtige mannen die het gokhuis bezochten, en die daar onder invloed van de uitstekende wijn allerlei zaken bespraken die nooit in een publieke gelegenheid aangeroerd zouden mogen worden.


  Bonnet had zich zó effectief voorgedaan als tegenstander van Napoleon, dat weinigen de moeite namen in zijn bijzijn op hun woorden te letten. Al helemaal niet wanneer ze gezeten waren aan een kaarttafel waar werd gedeeld door een beeldschone Engelse. Een vrouw die gedwongen werd om al Bonnets bevelen klakkeloos op te volgen, om haar broer te beschermen tegen verschrikkelijke martelingen.


  Al Bonnets bevelen, dacht Dare opnieuw. Zelfs… Zelfs wat ze gisteravond aan hem had toegegeven? Terwijl een diepe, zwarte woede zich van hem meester maakte, vroeg Dare zich af wat hijzelf in zo’n situatie zou hebben gedaan. Stel dat hij had kunnen voorkomen dat Ian levensgevaarlijk gewond raakte? Stel dat Sebastian, net als Jeremy Richardson, gevangen zou zijn gezet in Parijs, waar hij was overgeleverd aan de foltertechnieken van de Fransen? Welke keus zou hij dan hebben gemaakt? Hoever zou hij zijn gegaan om zijn broers te redden?


  Natuurlijk zou hij geen hoogverraad plegen – dat zouden Ian en Sebastian hem nooit vergeven. Maar voorzover hij wist, had ook Elizabeth zich daar niet schuldig aan gemaakt. Dat bleek wel uit het gevaarlijke dubbelspel dat ze speelde sinds ze bij Dare in huis woonde; de slimme manier waarop ze Bonnet genoeg informatie toespeelde om hem tevreden te stellen, terwijl ze de werkelijk bruikbare feiten verzweeg of verdraaide.


  Geen hoogverraad dus, maar hoe zat het met de andere dingen die Elizabeth had gedaan om haar broer te beschermen? Zou hij zijn reputatie op het spel zetten, zoals zij had gedaan? Zonder aarzelen, dacht hij meteen. En zijn eer? Zou hij iets doen wat indruiste tegen alles wat zijn ouders hem hadden bijgebracht? Iets wat zijn persoonlijke integriteit zou aantasten? Hij keek Ian in de ogen, en besefte dat ook daarover geen enkele twijfel bestond.


  En Elizabeth Carstairs was een vrouw, die deze vreselijke beslissing helemaal alleen en zonder de steun van haar familie had moeten maken. Wisten haar broers wat er gaande was, of waren ze er gewoon van uitgegaan dat het haar eigen schuld was dat ze bij Bonnet terecht was gekomen?


  Eén ding stond voor Dare als een paal boven water: Elizabeth viel niets te verwijten. Dat zou eerder het geval zijn geweest als ze had geweigerd te doen wat de Fransen van haar vroegen, en zo haar broer had veroordeeld tot een afschuwelijk lot. In plaats daarvan had ze de moed gehad zichzelf over te leveren aan de verachtelijke Bonnet.


  En vannacht…


  ‘Ik moet gaan,’ zei Dare abrupt, en hij stond op.


  Ook Ian kwam overeind, zijn blik vol medeleven. ‘Wat ga je doen?’ vroeg hij.


  ‘Haar bevrijden,’ zei Dare vastberaden.


  ‘Haar bevrijden? Hoe wil je dat in hemelsnaam voor elkaar krijgen?’


  ‘Ik ga Jeremy Richardson redden uit de hel waar hij de afgelopen twee jaar heeft doorgebracht. En dan…’ Zijn stem stierf weg, en hij dacht terug aan de afgelopen nacht. De hemel zij dank was hij gestopt voordat hij iets onherstelbaars had gedaan. Misschien was het nog niet te laat, en zou Elizabeth hem kunnen vergeven.


  ‘En dan,’ sprak de graaf van Dare, meer tegen zichzelf dan tegen zijn broer, ‘zal ik proberen zijn zuster te redden uit de hare.’


  


  ‘Is hij te vertrouwen?’ vroeg Dare.


  ‘Zolang u hem genoeg betaalt,’ verzekerde Paul Simenon hem, ‘vertelt die rotzak u alles wat u wilt weten.’


  ‘Dat is nu precies waar ik bang voor ben,’ zei de graaf. ‘Ik wil niet dat hij zegt wat hij dénkt dat ik wil horen. Ik wil dat hij me de waarheid vertelt.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Die kerel kent geen enkele loyaliteit, alleen jegens zijn eigen portemonnee. Hij zou zijn oma nog de keel doorsnijden voor een louis.’


  Simenon trok zijn mantel wat dichter om zich heen om zichzelf te beschermen tegen de kille rivierwind, die was doordrongen van de stank van het riool dat op de Seine uitkwam. Ze stonden te wachten in een van de armste wijken van de stad, vlak bij het huis van de man met wie ze een afspraak hadden – een bewaker van de beruchte Conciergerie, de grootste gevangenis van Parijs.


  ‘Kom op, laffe wezel,’ mompelde de Fransman. ‘Het is te koud om te wachten tot jij je boeventronie nog eens laat zien.’


  In tegenstelling tot zijn metgezel, toonde Dare geen enkel teken van ongeduld. Hij was inmiddels vier dagen in Parijs, en pas vandaag was hij erin geslaagd het spoor van Jeremy Richardson op te pikken.


  Hoewel de algemene administratie van de Conciergerie nogal rommelig was, werden de dossiers van de politieke gevangenen nauwkeurig bijgehouden. Hun verblijfplaats werd altijd officieel vastgelegd, zodat een gevangene die ondervraagd diende te worden, meteen kon worden opgespoord in de chaotische doolhof van het Parijse gevangenissysteem.


  Helaas was al snel gebleken dat Jeremy Richardson hier een uitzondering op vormde. Het kon haast niet anders of daar moest een reden voor zijn – een reden die wellicht nog vreselijker was dan welk alternatief dan ook.


  Hoewel Dares Parijse agenten connecties hadden in alle gelederen van Napoleons regime, zelfs binnen de gevreesde geheime politie van Fouché, was geen van hen in staat geweest hem iets te vertellen over de verblijfplaats van Jeremy Richardson. Door de archieven van voor naar achter door te werken, hadden ze echter uiteindelijk een oude notitie gevonden over een J. Richardson. De man was iets meer dan twee jaar geleden naar de Conciergerie gebracht. Aangezien de naam verder niet meer werd genoemd, leek het redelijk om aan te nemen dat hij die plek niet meer had verlaten.


  Paul Simenon had toen gesuggereerd dat ze een bewaker aan de tand zouden voelen die ze al eens eerder hadden omgekocht om hen van informatie te voorzien. Wellicht zou hij wat licht kunnen werpen op het lot van Elizabeths broer. Het was hun enige kans, dus Dare had er geen probleem mee om een tijdje op de man te moeten wachten – al was het ook in de kou naast een stinkende rivier.


  ‘Daar heb je hem,’ zei Simenon plotseling.


  Dare volgde de blik van zijn metgezel, en zag een man die met onvaste stap naar hen toe kwam gelopen. In eerste instantie dacht de graaf dat de man zo moeilijk liep vanwege de onregelmatige keien, maar toen hij dichterbij kwam, bleek duidelijk dat hij stomdronken was.


  Dare vloekte binnensmonds. Een Fransman die wilde helpen om een Engelse soldaat te redden, viel al nauwelijks te vertrouwen – laat staan een Fransman die zich een stuk in de kraag had gezopen. Zou dit uitlopen op een nieuwe teleurstelling?


  Dare voelde zijn woede groeien. Vier dagen lang was hij op zoek geweest naar Elizabeths broer, naar zijn naam in een dossier, naar iemand die zich hem herinnerde. En tenzij die dronken bewaker hun kon vertellen wat er met kapitein Richardson was gebeurd nadat hij twee jaar geleden in de Conciergerie was opgesloten, was het allemaal voor niets geweest.


  ‘Die ellendeling is stomdronken,’ zei Simenon vol afschuw.


  ‘Misschien helpt dat om zijn tong wat losser te maken,’ zei de graaf.


  De Fransman snoof. ‘Alleen geld kan zijn tong losser maken,’ mompelde hij.


  Inmiddels was de bewaker zo dichtbij gekomen dat ze hem, ondanks de doordringende lucht van de rivier, konden ruiken. Dare onderdrukte met moeite de neiging om zijn hoofd vol walging af te wenden. In plaats daarvan bestudeerde hij het gezicht van de man in het duister, in de hoop er iets van af te kunnen lezen.


  Wat hij zag, was weinig hoopgevend. Met zijn lage voorhoofd en gebroken neus zag de man er wreed en weinig intelligent uit. Het was moeilijk vast te stellen of zijn grauwe gelaatskleur te wijten was aan zijn beroep, zijn gezondheid, of aan slechte hygiëne – maar gezien zijn stank, vermoedde Dare het laatste.


  ‘Ik hoorde dat jullie me iets willen vragen,’ zei de man op uitdagende toon tegen Simenon.


  ‘Dat klopt,’ bevestigde Paul. ‘We zijn op zoek naar informatie over een krijgsgevangene.’


  ‘En wat hebt u te bieden in ruil voor die informatie, monsieur?’ vroeg de man. ‘U begrijpt natuurlijk wel dat ik een enorm risico loop door met u te praten.’


  ‘We hebben genoeg te bieden,’ zei Paul kort.


  ‘En méér als blijkt dat je ons de waarheid hebt verteld,’ voegde Dare eraan toe.


  De kleine zwarte oogjes namen de graaf achterdochtig op. Dare wist dat het niet zijn accent kon zijn dat de aandacht van de man had getrokken. Zijn Frans was volkomen vloeiend, dankzij een lange reeks van Franse gouvernantes.


  ‘En wie mag u dan wel zijn?’ vroeg de bewaker.


  ‘Ik ben de man die er veel geld voor overheeft om de waarheid te horen,’ zei Dare zacht.


  Er viel een stilte, en toen draaide de bewaker zich onverwacht om en spuugde op de grond. Of het een gebaar van minachting was, of gewoon een smerige gewoonte, was niet duidelijk.


  ‘Wat wilt u weten, monsieur?’ vroeg de man toen, op een heel andere, bijna kruiperige toon.


  ‘Ik wil iets weten over een gevangene,’ zei Dare. ‘Zijn naam is Jeremy Richardson.’


  De man staarde hem enkele seconden aan, en schudde toen zijn hoofd. ‘In dat geval kan ik u niet helpen, monsieur.’


  ‘Kún je het niet of wíl je het niet?’ vroeg Paul scherp.


  De man gaf geen antwoord.


  ‘Vijftig louis,’ zei Dare.


  ‘Als u die informatie zo graag wilt, monsieur,’ zei de man, ‘dan hebt u er vast ook wel honderd voor over.’


  ‘Vijftig nu en vijftig achteraf, áls de informatie blijkt te kloppen.’


  De bewaker overwoog het aanbod. ‘Kunt u hem beschrijven?’ vroeg hij sluw.


  ‘Ik heb hem nooit gezien,’ zei de graaf. Hij keek de man strak in de ogen. ‘En het doet er niet toe of ik hem kan beschrijven. Wat ik moet weten, is of jíj dat kunt.’


  De bewaker grijnsde. ‘Blond haar, krullend, zo fijn als dat van een vrouw. En helderblauwe ogen.’


  Dares hart sloeg een slag over. ‘En?’ dwong hij zichzelf te vragen.


  ‘En?’ herhaalde de man. ‘En niks. Hij is dood.’


  ‘Dood?’ echode Simenon vol ongeloof.


  ‘Ik geloof je niet,’ zei de graaf kortaf. ‘We weten dat deze man in leven wordt gehouden omdat hij van nut is voor de Fransen.’


  De bewaker kneep zijn lippen nadenkend op elkaar. ‘Dat is het officiële verhaal, monsieur,’ zei hij toen. ‘Maar u wilde toch de waarheid weten?’


  ‘Dat klopt,’ zei Dare. ‘Maar ik wil ook bewijs zien.’


  De man grijnsde opnieuw. ‘Ik kan u zijn lichaam niet laten zien, monsieur. Daar is zo langzamerhand niet veel meer van over.’


  ‘Bedoel je dat hij al langere tijd dood is?’


  Dit keer lachte de man voluit, zijn lippen opgetrokken zodat zijn zwarte, verrotte tanden zichtbaar werden. ‘O, ze hebben hun best gedaan om hem in leven te houden. We hadden opdracht om extra goed voor hem te zorgen. Maar het was al te laat. Binnen een week was hij overleden aan de koorts. Geen wonder, als je zijn verwondingen zag. Ze hadden kunnen weten dat hij het niet lang zou maken. De gevangenis is geen plek voor een zieke man, zeker niet voor zo’n bleek jong ding als hij. Als u het mij vraagt, monsieur, had hij toch al niet lang te leven.’


  ‘En wanneer is dit gebeurd?’ vroeg de graaf, zonder in te gaan op de rest van het verhaal.


  ‘Twee jaar geleden. Iets langer misschien. Ik weet het nog, omdat mijn jongste toen is geboren,’ vertelde de man. ‘Alweer een meisje.’ Hij spuugde op de grond. ‘Ik heb Richardsons medaillon na de geboorte aan mijn vrouw gegeven, om haar te paaien. Hij moet het in zijn vingers hebben geklemd toen hij stierf. Kostte me de nodige moeite om het los te krijgen, dat kan ik u verzekeren. Hij was al verstijfd toen we hem vonden.’


  ‘Medaillon?’ vroeg Dare scherp.


  De man schokschouderde. ‘Het was niet van goud. Rommel, eigenlijk, maar dat kon mijn vrouw niet schelen. Er zat een portretje in – van zijn moeder, denk ik.’


  ‘Heb je het nog?’


  ‘Het medaillon? Ik denk –’


  ‘Het portretje,’ zei Dare.


  ‘Wat is het u waard?’ vroeg de man met een sluwe blik.


  ‘Heel wat, als je me inderdaad de waarheid hebt verteld.’


  ‘Het ís de waarheid, monsieur. Maar het kost me de kop als ze er ooit achter komen dat ik het aan u heb verteld. Het is niet voor niets dat ze zijn naam nooit uit het archief hebben verwijderd. Niemand mocht weten dat hij dood is.’


  ‘Ze zullen er niet achter komen dat je met ons hebt gepraat,’ verzekerde Dare hem. ‘Maar ik moet dat portret hebben. En anders het medaillon.’


  ‘Betaalt u me ervoor? Extra, bedoel ik?’


  ‘Nog eens vijftig voor beide,’ bood Dare aan.


  De man schudde zijn hoofd. ‘Ze zal het niet leuk vinden. Ze is gek op dat ding. Maar goed, ik kan altijd nog iets anders voor haar meebrengen. We mogen alles houden wat we op de lichamen aantreffen.’


  ‘Heb je nog meer gevonden op het zijne?’ vroeg Dare.


  ‘Helemaal niets,’ antwoordde de bewaker. ‘Ik vond dat toen al vreemd. Meestal is er veel meer, vooral waardeloze spullen als brieven en dagboeken. Maar deze kerel had niets.’ Hij zweeg even en fronste toen zijn wenkbrauwen. ‘Misschien was iemand ons voor geweest.’


  Iemand was hen zeker voor geweest, dacht Dare bitter. Een heel ander soort aasgier – veel wreder nog dan degene die nu voor hem stond.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Normaal gesproken keek Dare er altijd naar uit om na een reis terug te keren naar huis – helemaal wanneer hij naar Frankrijk was geweest. De vreugde over de thuiskomst werd dan nog versterkt door de opluchting over de goede afloop van zijn missie. Tenslotte liep hij iedere keer meer risico ontdekt te worden, en dus werd niet alleen het gevaar groter, maar ook de kans dat er een eind zou komen aan de mogelijkheid zijn land van nut te zijn in de oorlog.


  Gezien Bonnets belangstelling voor zijn doen en laten, zou het wel eens heel snel afgelopen kunnen zijn met zijn spionageactiviteiten. En dat alleen al zou zijn terugkeer dit keer extra betekenis moeten geven. Sinds zijn ontmoeting met de Franse gevangenisbewaker, had hij er echter als een berg tegenop gezien.


  ‘Welkom thuis, my lord,’ zei de butler, die zijn hand uitstak om de hoed, wandelstok en jas van de graaf aan te nemen zodra deze het huis binnen stapte.


  ‘Dank je, Watson,’ antwoordde de graaf. ‘Zou je Mrs. Carstairs willen vragen om naar de bibliotheek te komen?’


  ‘Natuurlijk, my lord. Ik zal meteen naar haar kamer lopen.’


  In elk geval was ze er nog, dacht Dare opgelucht. Na wat er tussen hen was voorgevallen, zou het hem niets hebben verbaasd als Elizabeth was weggegaan. Kennelijk had Ned zich uitstekend van zijn taak gekweten.


  De hele terugweg lang had Dare wanhopig gezocht naar een excuus om dit gesprek uit te stellen. Hij kon echter geen enkele reden bedenken waarom hij niet direct een eind zou maken aan de nachtmerrie waarin Elizabeth al meer dan twee jaar leefde. Wat hij haar te vertellen had, was verre van plezierig – maar hoe sneller hij het deed, hoe eerder ze het verleden achter zich kon laten.


  Het was te vergelijken met het opensnijden van een ontstoken steenpuist, hield hij zichzelf voor, toen hij even later de bibliotheek binnen stapte. Bijzonder pijnlijk, maar noodzakelijk. Pas als ze de waarheid kende, kon het herstel beginnen. Hij liep naar de schoorsteenmantel, leunde er tegenaan, in afwachting van de komst van Elizabeth.


  ‘Ik wist niet dat u terug was, my lord,’ klonk haar stem onverwacht.


  Dare draaide zich abrupt om en zag dat ze op de bibliotheekladder stond, net als die eerste keer dat ze elkaar in dit vertrek hadden gesproken. Klaarblijkelijk had ze daar de hele tijd al gestaan en hem gadegeslagen.


  In haar ene hand hield ze een plumeau, en in de andere een van de oude, in leer gebonden boeken uit zijn verzameling. Ze draaide zich om en zette het boek rustig terug op de plank, alsof zijn binnenkomst een doodnormale onderbreking was geweest van een dagelijkse taak.


  En dat moest het ook wel zijn, concludeerde Dare. De keurig geordende boekenplanken vormden een scherp contrast met de verwaarloosde staat waarin zijn bibliotheek zich voor zijn vertrek had bevonden, en het was duidelijk dat Elizabeth de chaos in dit vertrek met voortvarendheid te lijf was gegaan.


  ‘Ik ben net aangekomen,’ zei hij. ‘Ik had Watson al gevraagd om je te halen, maar dat blijkt niet meer nodig te zijn.’


  Ze keek hem aan, haar blik kalm en beheerst, zonder enige emotie. De sprankelende levendigheid die hij zo graag in haar ogen zag, was nergens te bekennen. ‘U was op zoek naar míj, my lord?’ vroeg ze. Haar toon was verbaasd, alsof ze geen enkele reden kon bedenken waarom hij en zij een gesprek zouden moeten voeren.


  ‘Ik heb nieuws over je broer,’ zei hij botweg.


  Welke reactie hij ook had verwacht, op wat er nu met haar gebeurde, was hij niet voorbereid. Haar ogen gingen wijdopen, in een afschrikwekkend staren. De plumeau viel kletterend langs de trap op de grond, uit haar slappe hand, waarmee ze na een paar seconden blindelings naar de plank naast haar tastte, alsof ze steun nodig had om overeind te blijven in een vreemde duisternis die haar omringde. Toen ze de solide steun van het hout had gevonden, zonk ze langzaam neer op de bovenste tree van de ladder, haar ogen strak op hem gericht.


  Ze vroeg niet over welke broer hij het had. Ze deed geen enkele poging om te doen alsof ze niet wist waarop hij doelde. In plaats daarvan wachtte ze af, haar ogen groot en angstig in het beeldschone, bleke ovaal van haar gezicht.


  Dit was voor haar bestwil, vertelde hij zichzelf. Ze had meer dan twee jaar op dit nieuws gewacht. Hij mocht het niet langer uitstellen, of er nodeloos omheen draaien.


  ‘Jeremy is dood,’ zei hij. ‘Hij is bezweken aan een hevige koortsaanval, als gevolg van zijn verwondingen en de omstandigheden waarin hij gevangen werd gehouden.’


  ‘Dóód?’ Ze herhaalde het woord alsof ze het nooit eerder had gehoord, of moeite had het in verband te brengen met haar eigen broer. ‘Weet… Weet u dat zeker, my lord?’


  ‘Ik heb een man gesproken die zijn lichaam heeft… gezien.’


  Op het laatste moment besloot hij de rauwe waarheid te verbloemen. Het had geen enkele zin om haar te vertellen wat er precies met het dode lichaam van haar broer was gebeurd. Tenslotte was Jeremy Richardson zich daar – godzijdank – zelf ook niet bewust van geweest.


  ‘Hoe weet u zo zeker dat het Jeremy was?’ vroeg ze.


  Hij had geweten dat ze, net als hijzelf, bewijs zou willen zien. Daarom was hij een paar dagen langer in Parijs gebleven, om te wachten tot de bewaker hem het medaillon en het portretje zou brengen dat uitsluitsel moest geven over de identiteit van de dode gevangene.


  Hij reikte in het borstzakje van zijn vest en haalde het medaillon te voorschijn. Met het sieraad in zijn hand liep hij naar Elizabeth toe, zijn voetstappen geluidloos op het dikke oosterse tapijt. Toen hield hij zijn hand omhoog, zodat ze het medaillon kon zien.


  ‘Herken je dit?’ vroeg hij.


  Hij las de bevestiging op haar gezicht, hoewel haar ogen gericht waren op het kleine gouden hartje dat tussen zijn vingers bungelde. Na een korte aarzeling raakte ze het aan, zodat het stil bleef hangen. Toen sloot ze haar hand om het sieraad.


  ‘Er zit een portretje in,’ vertelde hij.


  De bewaker had aangenomen dat het Richardsons moeder voorstelde, maar Dare had al bij de eerste blik op het portret geweten dat de Fransman het bij het verkeerde eind had. Het medaillon bevatte de beeltenis van Elizabeth, en áls hij daar nog aan had getwijfeld, werd het nu bevestigd door het plotselinge trillen van haar vingers terwijl ze het minuscule slotje opendrukte.


  Met een trieste glimlach bekeek ze het portretje dat haar broer naast zijn hart had gedragen. Toen hief ze haar gezicht op. Haar ogen stonden vol tranen, en er sprak een diepe pijn uit die ze niet langer kon onderdrukken. Voor Dare waren ze mooier dan ooit, en hij voelde zijn eigen ooghoeken vochtig worden.


  Hij weigerde zijn tranen echter de vrije loop te laten. Dit was Elizabeths verdriet, en hij had geen enkel recht om het met haar te delen. Dat had hij verspeeld op de avond voordat hij naar Frankrijk was vertrokken.


  ‘We scheelden weinig in leeftijd,’ zei ze. Ze keek opnieuw naar het medaillon, een lichte glimlach van herinnering rond haar lippen. ‘Tien maanden maar. Bijna alsof we tweelingen waren. En ons hele leven…’


  De woorden vervaagden, tegelijk met de glimlach. Haar lippen trilden, en ze slikte in een poging om haar gebruikelijke zelfbeheersing te hervinden.


  ‘Het spijt me vreselijk,’ zei Dare.


  Ze keek op. ‘Ik heb te veel gezegd, die avond op de trap. Ik was al bang dat uw nieuwsgierigheid gewekt zou zijn.’


  ‘Dat gebeurde al zodra ik je ontmoette,’ zei Dare naar waarheid. ‘Ik begreep niet…’ Hij aarzelde.


  ‘Wat ik te zoeken had bij Bonnet,’ maakte ze zijn zin af.


  Hij knikte. ‘Maar nu weet ik dat wel.’


  Ze drukte het medaillon tegen haar borst en haalde diep adem. ‘Eindelijk is het voorbij,’ zei ze. ‘Het leek…’ Opnieuw haperde ze, maar ze herstelde zich en ging verder: ‘Soms leek het alsof er nooit een eind aan zou komen. Ik wist dat het pas afgelopen zou zijn als Napoleon werd verslagen. Als – Jeremy zou worden vrijgelaten. Of als hij…’


  Als hij zou sterven, dacht Dare. Wat een vreselijke ironie. Twee jaar lang had Elizabeth geleefd met de wetenschap dat ze pas bevrijd zou worden uit de greep van Bonnet wanneer de oorlog was afgelopen, of haar broer zou zijn gestorven. En tegelijkertijd was ze gedwongen de Fransen te voorzien van informatie die Napoleon alleen maar zou helpen langer aan de macht te blijven, zodat ze er in feite aan meewerkte om de gevangenschap van haar broer – en haarzelf – te verlengen.


  ‘Had je me maar in vertrouwen genomen,’ zei hij zacht.


  ‘Wat zou dat voor zin hebben gehad?’ vroeg ze. ‘U had mijn broer niet uit die gevangenis kunnen krijgen. U had zijn dood niet kunnen voorkomen, hoe graag u dat ook had gewild.’


  Pas op dat moment besefte Dare dat ze het niet begreep. Niet alles. Niet het bedrog, of de omvang van de wreedheid van de Fransen.


  U had zijn dood niet kunnen voorkomen, had ze gezegd. Dat betekende dat ze dacht dat haar broer nog maar net was gestorven. Dat hij was overleden nádat zij bij Dare in huis was gekomen.


  Dit misverstand was zijn schuld, besefte Dare. Het was niet zijn bedoeling geweest haar informatie te onthouden. Ze had er recht op te weten wat de Fransen haar hadden aangedaan. Hij had zijn woorden echter zó voorzichtig gekozen, dat hij niet genoeg had gezegd. Of – of had hij dat juist wel gedaan? Wat schoot Elizabeth ermee op als ze wist dat haar opoffering voor niets was geweest?


  ‘Ik zou alles hebben gedaan wat in mijn macht lag om hem te redden,’ zei hij ten slotte.


  Het was de waarheid. Hij was naar Frankrijk gegaan om Jeremy Richardson te redden. Om hem naar Engeland te smokkelen en te verenigen met zijn familie. En, het belangrijkste van al, om zijn zuster te bevrijden uit haar eigen vreselijke gevangenis. Het was twee jaar te laat geweest om iets anders dan dat laatste te bereiken – maar in elk geval was er een eind gekomen aan Elizabeths lange en zinloze lijdensweg.


  Hij zag dat ze naar hem glimlachte. Het was dezelfde glimlach die ze hem die avond op de trap had geschonken: oprecht en ongekunsteld. ‘Dank u, my lord,’ zei ze.


  ‘Het spijt me dat ik te laat was,’ antwoordde hij. Tenslotte, dacht hij, kon liegen soms een daad van menslievendheid zijn.


  Ze knikte en veegde de tranen van haar wangen zoals een kind dat zou doen: met de muis van beide handen.


  ‘Ik weet dat dit niet het beste moment is…’ begon hij.


  ‘Om me te vragen wat ik van plan ben te doen,’ vulde ze aan. ‘Dat wilde u toch zeggen?’


  ‘Je kunt hier blijven, Elizabeth, zo lang als je maar wilt,’ verzekerde hij haar meteen. ‘Je hoeft nog niets te beslissen. Niet tot je er klaar voor bent.’


  ‘Beslissen,’ herhaalde ze zacht. ‘Ja, ik zal het een en ander moeten beslissen.’


  ‘Het heeft geen haast.’


  ‘Ik kan hier blijven? In uw huis?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij.


  ‘Uw huishoudster is er al vandoor gegaan,’ waarschuwde ze.


  ‘Ik vind wel weer een andere.’


  Opnieuw glimlachte ze, en dit keer was de spot onmiskenbaar. ‘Dus u bent van plan een hele reeks huishoudsters in te huren, totdat u er eentje vindt die er geen bezwaar tegen maakt om onder één dak te leven met een hoer.’


  ‘Niet doen,’ zei hij.


  De spot verdween van haar gezicht, maar haar blik was kil. ‘Dat is anders wel wat iedereen denkt,’ zei ze.


  ‘Het kan me niet schelen wat iedereen denkt.’


  Haar mond verstrakte. ‘Dat komt nog wel.’


  ‘Nooit,’ zwoor hij.


  ‘En Ned dan? En uw broers?’


  Dare aarzelde. Ze had gelijk. Ned en Ian hadden beiden hun bedenkingen, en die hadden ze niet onder stoelen of banken gestoken. Hoewel hij hun waarschuwingen in de wind had geslagen, kon hij niet ontkennen dat ze allebei ernstige bezwaren hadden tegen zijn omgang met Elizabeth.


  ‘Ik heb gelijk, is het niet?’ vroeg ze, nog steeds licht spottend.


  ‘Ze begrepen het niet. Net als ik.’


  ‘Ze begrepen het prima. En hetzelfde geldt voor u. U begreep alles op de avond voordat u wegging.’


  ‘Niet doen,’ zei hij opnieuw, zachter dit keer.


  ‘U begreep precies wie en wat ik ben, en zij ook. Er is niets veranderd.’


  ‘Behalve dat ik nu weet waarom.’


  ‘Waarom?’ herhaalde ze. ‘Maakt dat dan enig verschil?’


  ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Je had geen keus.’


  Ze haalde diep adem. ‘U bent een opmerkelijke man als u dat werkelijk gelooft, my lord,’ zei ze toen. ‘Maar ik kan u verzekeren dat verreweg de meeste vrouwen uit onze kringen een heel andere keus zouden hebben gemaakt. En dat ze mij zouden veroordelen om de mijne.’


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei hij koppig.


  ‘Ik denk van wel,’ zei ze zacht. ‘Zelfs voor u. En ik kan u verzekeren dat het er altijd toe zal doen voor de buitenwereld. Voor uw vrienden en kennissen. Voor uw broers. En voor die arme Ned. Wist u dat hij bang voor me is?’


  ‘Bang?’ De graaf trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘U bent alles wat Ned heeft. En hij heeft enorme moeite met het idee dat hij u met iemand zou moeten delen. Iemand waar u bepaalde… gevoelens voor koestert.’


  Er viel een korte stilte. Toen zei de graaf: ‘Ned is bijzonder scherpzinnig.’


  Ze keken elkaar aan, zwijgend, omdat woorden overbodig waren.


  ‘Dank u,’ zei Elizabeth uiteindelijk. ‘U hebt geen idee wat dit voor me betekent.’


  Ze kwam overeind en legde haar hand op de plank naast haar om van de ladder te kunnen stappen. Net als die eerste keer bood Dare haar zijn hand. Ze aarzelde even, en keek hem toen aan.


  ‘Hebben ze u nog meer bewijs gegeven?’ vroeg ze. ‘Iets anders waaraan het lichaam van mijn broer herkend kon worden?’


  De tweede keer dat Dare de bewaker had ontmoet, had de man het hem alsnog verteld. Hoewel hij ervoor had gekozen om het voor Elizabeth te verzwijgen, bedacht hij nu dat het haar wellicht zou helpen om de dood van haar broer als een voldongen feit te beschouwen. Mocht ze nog een laatste restje twijfel hebben, dan was het beter om dat zo snel mogelijk weg te nemen, zodat er een definitief eind kon komen aan deze nachtmerrie.


  ‘Het lichaam dat is geïdentificeerd als dat van je broer, miste de pink van de linkerhand,’ zei hij.


  Ze huiverde. ‘Die hebben ze aan me opgestuurd,’ zei ze toen. ‘In een fluwelen doosje. Kennelijk wilden ze me duidelijk maken dat hun dreigementen serieus waren.’


  Dat was precies wat Dare had vermoed toen hij het verhaal van de bewaker had gehoord. Nu hij het haar zo kalm hoorde bevestigen, drong de afschuw ervan echter pas in volle omvang tot hem door.


  ‘Trouw met me,’ zei hij zacht.


  Geschokt staarde ze hem aan.


  ‘Trouw met me,’ herhaalde hij. Dit keer was zijn stem krachtiger, omdat hij zonder enige twijfel wist dat dít was wat hij wilde. Haar beschermen tegen pijn en roddelpraat, haar veiligheid bieden voor de rest van haar leven – en het zijne.


  ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Ik zal niets van je vragen,’ beloofde hij. ‘Niets wat je me niet uit eigen beweging wilt geven.’


  ‘Nee,’ herhaalde ze. Ze liet haar blik over zijn gezicht glijden, langzaam, alsof ze het voor de eerste keer zag. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, glimlachte ze. ‘Ik had gelijk. U bent inderdaad een opmerkelijke man.’


  Ze legde haar hand in de zijne en stapte van de ladder af. Toen ze haar vingers los wilde maken uit de zijne, greep hij haar hand echter stevig vast, en ze keken elkaar opnieuw aan.


  ‘Waar ben je van plan heen te gaan?’ vroeg hij.


  ‘Naar huis,’ antwoordde ze.


  ‘Kent?’


  ‘Als mijn broer me in huis wil nemen.’ Ze zweeg even. ‘We moeten allemaal leven met de consequenties van onze daden, my lord.’


  Dare klemde zijn vingers nog steviger om de hare. ‘Wat als je broer weigert je onderdak te bieden?’ vroeg hij.


  ‘Dat is uw probleem niet.’


  ‘En als ik er nu mijn probleem van maak?’


  ‘Ik hoop dat u dat niet zult doen, my lord. Twee jaar lang heeft iemand anders de touwtjes van mijn leven in handen gehad. Ik heb geen zin om ze nu aan u over te dragen.’


  Haar afwijzing deed hem meer pijn dan hij voor mogelijk had gehouden. In één klap had ze al zijn dromen vernietigd, al zijn fantasieën over hoe hij haar zou beschermen en voor haar zou zorgen. Geschokt en boos over haar kille weigering, liet hij haar vingers los en deed een stap achteruit. Hij maakte een lichte, haast spottende buiging.


  Toen hij opkeek, waren haar ogen op zijn gezicht gericht. Wat ze daar ook in las, het bracht opnieuw de tranen in haar ogen. Zachtjes legde ze haar vingers tegen zijn wang.


  ‘Niet doen,’ fluisterde ze.


  Zonder verder nog iets te zeggen, draaide ze zich om en liep met rechte rug en opgeheven hoofd de bibliotheek uit.


  


  Ned Harper had geen woord gezegd terwijl hij de graaf had geholpen zijn reiskleren uit te trekken. De gebruikelijke vragen over de missie in Frankrijk waren uitgebleven. Kende Ned hem zo goed dat hij de antwoorden al van zijn gezicht had afgelezen?


  ‘Dank je, Ned. Zo is het wel goed,’ zei hij uiteindelijk.


  De vertrouwde rituelen waren tot in de puntjes uitgevoerd. Ned had meer tijd dan normaal besteed aan het ophangen en afborstelen van de kledingstukken. Werkelijk ieder vlekje was van de laarzen van de graaf verwijderd, en de lijfknecht had ze met zijn mouw opgewreven tot ze glansden alsof ze net gepoetst waren.


  Dare was zo diep in gedachten verzonken dat het een poosje duurde voordat hij besefte dat Harper een uitsteltactiek toepaste, en dat de lijfknecht geenszins van plan was om te vertrekken zonder antwoord te hebben gekregen op zijn vragen.


  ‘Dus u heeft geen succes gehad,’ zei Harper. Het was eerder een vaststelling dan een vraag.


  Dare vroeg zich af of de afloop van zijn missie in Frankrijk een ‘succes’ kon worden genoemd. Hij was erheen gegaan om met alle middelen die tot zijn beschikking stonden – desnoods zijn eigen leven – een redding te bewerkstelligen. En in zekere zin was dat ook gelukt. Toch was het resultaat niet wat hij had gehoopt – hoewel hij eigenlijk niet eens precies wist wáár hij op had gehoopt, en hoe sterk die hoop verbonden was met de gebeurtenissen in Frankrijk.


  ‘Haar broer is dood,’ zei hij eenvoudig.


  ‘Dus u was te laat,’ concludeerde de lijfknecht.


  ‘Ze hebben haar voorgelogen, Ned. Al die tijd.’


  ‘Hadden ze hem niet in handen?’


  ‘Dat wel, maar hij is gestorven binnen een paar dagen na zijn gevangenneming.’


  ‘De smeerlappen! Maar hoe…’


  ‘Ik heb geen idee. De bewaker wist niet precies hoe ze het voor elkaar hebben gekregen. Misschien hebben ze brieven op het lichaam gevonden, en die vervolgens gebruikt om haar te dwingen hun bevelen op te volgen. Wat ze ook hebben gedaan, Elizabeth was ervan overtuigd dat ze haar broer in leven hield door Bonnet te gehoorzamen.’


  ‘En al die tijd was hij dood,’ zei Ned zacht. Er klonk medelijden door in zijn stem.


  Dare knikte.


  ‘Wat bent u van plan?’


  ‘Met Bonnet? Hem ten val brengen, natuurlijk. De hemel weet hoeveel informatie hij de laatste jaren aan de Fransen heeft toegespeeld. Daar moet een eind aan komen.’


  ‘Ik bedoelde Elizabeth,’ zei Harper. ‘Wat bent u met haar van plan?’


  ‘Ze gaat terug naar haar familie,’ zei hij kort.


  ‘En u laat haar zomaar gaan?’


  ‘Ik heb het recht niet om haar tegen te houden.’


  ‘Het recht? Hebben we het over rechten, my lord?’ vroeg Ned zacht. ‘Terwijl die ellendelingen haar zo te grazen hebben genomen?’


  ‘Ik heb haar gevraagd te blijven,’ zei Dare.


  ‘En dat heeft ze geweigerd?’


  Op elke mogelijke manier, dacht hij bitter. ‘Ze is bijzonder gesteld op haar vrijheid,’ zei hij. ‘En na de afgelopen twee jaar kan ik haar dat niet kwalijk nemen.’


  ‘En dus doet u niets om haar tegen te houden?’


  ‘Wat kán ik doen, Ned? Haar dwingen te blijven? Dreigementen gebruiken?’ Zijn stem werd luider. ‘Ik ben Bonnet niet.’


  ‘Ze wil niet gaan, my lord. Wat ze ook zegt.’


  ‘Dat kan zijn, maar ze gáát wel. En er is niets wat jij of ik daaraan kunnen doen. Na twee jaar is ze eindelijk vrij om haar eigen beslissingen te nemen, Ned. Dat moet ik respecteren.’


  ‘Bent u niet bang voor wat Bonnet zal doen?’


  Dare fronste. ‘Hij heeft geen macht meer over haar.’


  ‘Misschien niet,’ zei Ned. ‘Maar dat wil niet zeggen dat hij haar zomaar met rust zal laten.’


  ‘Ik zal Elizabeth een escorte meegeven tot aan het landgoed van haar broer,’ zei de graaf. ‘Daarna is hij verantwoordelijk voor haar veiligheid.’


  ‘Ze heeft u afgewezen,’ merkte Ned pienter op. ‘Dáárom laat u haar gaan. U hebt haar gevraagd te blijven, en ze heeft geweigerd en dat heeft u flink kwaad gemaakt. De eerste vrouw naar wie u werkelijk verlangt, is tegelijkertijd de eerste vrouw die niet smachtend aan uw voeten valt.’


  ‘Ik heb haar gevraagd met me te trouwen,’ zei Dare, zijn stem vol met de kille arrogantie die hij normaal gesproken bewaarde voor zijn rol als de geliefde vriend van de prins.


  ‘Trouwen?’ herhaalde Ned ongelovig. ‘U weet toch wat ze is? Van zo’n vrouw kunt u geen gravin maken!’


  Dare lachte schamper. ‘Klaarblijkelijk niet, nee.’ Hij wendde zich af en liep naar het raam, zijn rug naar Harper gekeerd. ‘Je kunt gaan, Ned,’ zei hij vermoeid. ‘Er valt hier niets meer voor je te doen.’


  ‘Behalve u vertellen wat voor een dwaas u bent.’


  ‘Geloof me…’ zei de graaf van Dare, zijn blik gericht op het uitgestrekte gazon onder zijn raam. ‘Geloof me, Ned, niemand is zich daar zozeer van bewust als ik.’


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Trouw met me, had de graaf van Dare gezegd; en in haar hart had ze geaarzeld, niet wetend wat ze aan moest met iets waar ze zelfs niet van had durven dromen. Ze had erover gefantaseerd dat Dare haar een heel ánder aanbod zou doen, en zich afgevraagd of ze al dan niet op die verleiding zou ingaan. En zelfs toen had ze beseft dat haar fantasie net zo ongrijpbaar was als het maanlicht waarin hij was ontstaan.


  Die middag had Dare de woorden gesproken die ze nooit had gedacht te zullen horen. En toch had ze hem afgewezen. Koud en zonder emotie.


  Ze had aan zijn gezicht gezien hoeveel pijn dat hem deed. Ze kende hem inmiddels echter goed genoeg om te weten wat een dergelijk huwelijk zou doen met een man als hij. Een romanticus. Ondanks haar verdriet moest ze glimlachen bij die gedachte.


  De graaf van Dare wás romantisch. Hij dacht dat hij haar door een huwelijk kon beschermen tegen het harde oordeel van de maatschappij. Natuurlijk was dat onmogelijk. Té veel mannen uit zijn kringen hadden haar bij Bonnet gezien, en ze zou nooit aan Dares arm kunnen verschijnen zonder een rel te veroorzaken in de gegoede kringen.


  Dare zou gedwongen zijn allerlei botte opmerkingen en toespelingen aan te horen, en de openlijke minachting te ondergaan die hun ten deel zou vallen zodra ze zich samen in het openbaar zouden vertonen. Mensen zouden hun de rug toedraaien, alsof Elizabeths verleden hun selecte groepje op een of andere manier kon besmetten – ook al hadden sommigen van hen veel grotere zonden begaan dan zij.


  Zelf zou ze dat allemaal met liefde verdragen om zijn vrouw te kunnen zijn. Dare zou het echter niet volhouden, niet zonder terug te slaan op de enige manier die openstond voor een man als hij – in een duel. Niet vanwege zijn eigen trots, maar omdat hij het niet zou accepteren dat zíj vernederd werd.


  Daarom kon ze niet met hem trouwen. Ze kon hem niet blootstellen aan die kwelling – een lijdensweg voor de geest die net zo pijnlijk was als degene die zij had ondergaan om het leven van haar broer te redden. En als ze dan toch afscheid moesten nemen, dan was het zinloos om hun samenzijn nog langer te rekken.


  Elizabeth, die altijd al realistisch van aard was geweest, was ervan overtuigd dat de graaf haar op den duur vanzelf zou vergeten. Hoe sneller ze hem daar de kans toe bood, hoe beter, dacht ze, terwijl ze een laatste blik wierp op het uitzicht over de tuin en de zware gordijnen weer voor het raam van haar slaapvertrek liet vallen.


  Ze wilde dat ze kon vertrekken zonder hem ooit nog onder ogen te hoeven komen. Als ze elkaar weer zouden zien, was de kans immers groot dat hij zijn aanbod zou herhalen. En ze betwijfelde of ze sterk genoeg zou zijn om een tweede keer ‘nee’ te zeggen tegen datgene waar ze met heel haar hart naar verlangde.


  Vanavond, dacht ze. Vanavond zou ze dit huis verlaten, en mettertijd zou de graaf van Dare een andere bruid kiezen. Wat hij ook beweerde over zijn broers en de titel, uiteindelijk zou hij niet aan een huwelijk ontkomen. Zo ging het nu eenmaal in de wereld. In hún wereld, tenminste.


  Ze had echter hulp nodig om onopgemerkt te kunnen vertrekken. De kans was klein dat Watson de paarden voor de koets zou laten spannen alleen omdat zij dat vroeg, en ze had niet genoeg geld om op eigen houtje naar Kent te reizen.


  Wie zou haar willen helpen? Maggie wellicht, maar de kamermeid was nog maar een kind, met weinig invloed in het huishouden. Ook Watson was geen optie. Hoe ze ook zou smeken, de plichtsgetrouwe butler zou niets doen zonder eerst met zijn meester te overleggen. Toen, plotseling, drong het antwoord tot haar door. Er was één persoon in dit huis die haar nog liever zag vertrekken dan ze zelf wilde gaan.


  


  ‘Dares rijtuig,’ zei Elizabeth. ‘Of genoeg geld om naar mijn broer te kunnen reizen.’


  Ned Harper bestudeerde haar gezicht, en ze hield haar adem in, zich afvragend hoeveel hij wist. Gezien zijn hechte band met de graaf was hij waarschijnlijk van alles op de hoogte. En was het niet Harper die meteen vanaf het begin had geweten wie en wat ze was?


  ‘Waarom?’ vroeg hij.


  Ze keek in de schrandere donkere ogen, en besefte dat slechts de waarheid zou volstaan. ‘Omdat ik van hem houd,’ zei ze kalm. Niets van die liefde of de pijn die ermee gepaard ging, viel van haar gezicht af te lezen. Tenslotte had ze zich twee lange jaren kunnen bekwamen in de kunst van het verbergen van haar emoties.


  ‘Dan begrijp ik niet waarom u vertrekt.’


  ‘Ik moet wel, om hem te beschermen.’


  Tot haar stomme verbazing begon de lijfknecht te lachen. ‘En heeft de graaf om uw bescherming gevraagd?’ vroeg hij.


  ‘Hij heeft om mijn hand gevraagd,’ zei ze scherp. ‘Wil je dat dan, Ned? Dat hij trouwt met een hoer?’


  Het woord smaakte bitter in haar mond. Ze zag de afschuw in Harpers gezicht, maar ze durfde te wedden dat ook hij dat woord had gebruikt met betrekking tot haarzelf – zo niet hardop, dan wel in gedachten.


  ‘Ik wil dat hij gelukkig is,’ zei Ned.


  ‘Ik kan hem niet gelukkig maken,’ zei ze. ‘Als ik dat zou kunnen –’ Ze brak haar zin abrupt af, beseffend dat halve maatregelen niet zouden voldoen. ‘Ik kan hem niet gelukkig maken,’ herhaalde ze eenvoudig. ‘Dat weten we allebei.’


  ‘Hij is een volwassen man die weet wat hij wil. Hij heeft uw bescherming niet nodig.’


  ‘Wil je me nu helpen om dit huis te verlaten of niet?’ vroeg ze ongeduldig. Het had geen zin verder te discussiëren. Ze wist beter dan Ned wat Dare voelde, en had hem desondanks afgewezen.


  ‘Hij weet waarom u al die jaren bij Bonnet hebt gewerkt,’ merkte Ned op, zonder antwoord te geven op haar vraag.


  Ze keek hem aan. ‘Waarom ik het heb gedaan, doet er niet toe.’


  ‘Wel voor hem. Verdient hij het niet dat u een beetje vertrouwen in hem hebt?’


  ‘Dit heeft niets te maken met vertrouwen.’


  ‘Natuurlijk wel. U denkt dat hij de gedachte aan u en Bonnet niet van zich af zal kunnen zetten, en dat hij zijn afschuw niet zal kunnen onderdrukken.’ Toen hij verder ging, klonk er iets van medeleven in zijn stem. ‘En u bent bang dat hij zich uiteindelijk ook vol afschuw zal afwenden van u.’


  Het beeld dat Ned had geschetst, maakte haar ziek, helemaal omdat ze besefte dat de lijfknecht de spijker op zijn kop had geslagen. Ze had haar angst alleen niet toe willen geven; niet aan zichzelf, en zeker niet aan Ned Harper.


  ‘U vertrouwt er niet op dat zijn gevoelens sterk genoeg zijn om uw verleden te vergeten,’ zei Ned. ‘Omdat u dat zelf niet kunt.’


  ‘Hij verdient beter dan wat ik hem te bieden heb,’ zei ze.


  ‘Misschien wel,’ stemde Ned in. ‘Maar u bent degene met wie hij zijn leven wil delen.’


  ‘Help me om weg te komen,’ smeekte ze opnieuw.


  Ned negeerde haar verzoek. ‘Hij neemt u niets kwalijk. De Fransen hebben u bedrogen, en dat weet hij. En als er één man ter wereld is die in staat is te vergeten dat er een ander…’ Harper schokschouderde, maar zijn ogen bleven strak op haar gericht.


  Elizabeth probeerde zijn woorden tot zich door te laten dringen. ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik denk dat hij Bonnet wel uit zijn hoofd kan zetten,’ verduidelijkte Ned. ‘En uit zijn bed, als ik zo vrij mag zijn.’


  ‘Daar had ik het niet over,’ zei Elizabeth snel. ‘Ik bedoelde wat je zei over de Fransen. Op wat voor manier hebben ze me bedrogen?’


  Haar stem klonk gejaagd, en hoger dan normaal. Aan Harpers gezicht kon ze zien dat hij onbedoeld iets had laten vallen waarvan hij dacht dat ze het al wist. Alleen was dat niet zo. Niet het gedeelte over bedrog.


  ‘Door u te dwingen voor hen te werken, natuurlijk,’ zei Ned ontwijkend. Er kroop een warme blos over zijn wangen.


  ‘Dat was geen bedrog. Het was wreed en onmenselijk, maar het was geen bedrog.’ Elizabeths stem was laag en vastberaden toen ze verder ging: ‘Ik wil de waarheid horen, Ned. Hoe hebben ze me bedrogen? Als jij het me niet vertelt, dan vraag ik het aan de graaf.’


  ‘Er valt niets te vertellen,’ hield Ned vol.


  ‘Het was Jeremy’s vinger, dat weet ik zeker,’ zei ze vol overtuiging. ‘Hij had hem gebroken toen hij klein was, en dat kon je duidelijk zien. Dus ik wéét dat de Fransen hem gevangen hebben genomen.’


  Harper zei niets.


  ‘En ze gaven me brieven van hem,’ ging ze verder. Vergiste ze zich, of werden Neds pupillen groter toen ze het woord ‘brieven’ noemde? ‘Het handschrift was van mijn broer, dus die brieven bewezen dat hij nog leefde…’


  Nog leefde. Nog leefde. De woorden weerklonken steeds opnieuw in haar hoofd, tot ze werden vervangen door die van Dare. ‘Hij is bezweken aan een hevige koorts, als gevolg van zijn verwondingen en de omstandigheden waarin hij gevangen werd gehouden.’ Als gevolg van zijn verwondingen? Na twee jaar? Een lange, slopende ziekte, die voortkwam uit zijn oorspronkelijke verwondingen?


  Als dat zo was, waarom had Jeremy daar dan niets over geschreven? Waarom stond er dan geen woord in zijn brieven over een langdurige ziekte? Jeremy had zelfs een paar opmerkingen gemaakt over zijn goede gezondheid, en uitgebreid zijn dank betuigd voor haar bescherming.


  Toentertijd had ze het bijzonder vreemd gevonden dat hij haar bedankte voor haar opoffering. Het was meer iets voor Jeremy geweest om te zeggen dat ze de Fransen onder geen beding hun zin moest geven, ook al zou hem dat zijn leven kosten. Ze had aangenomen dat hij geen idee had wát ze precies voor Bonnet moest doen. Maar nu…


  ‘Die brieven kwamen helemaal niet van mijn broer,’ raadde ze. Ze zag aan Neds gezicht dat ze gelijk had. En door die onthulling viel alles plotseling op zijn plaats. ‘Ze vervalsten de brieven door zijn handschrift te imiteren. Hij schreef dat hij niet zo netjes kon schrijven door de wond aan zijn arm. Maar hij was toen al dood, nietwaar? Hij was gestorven aan zijn verwondingen, en ze lieten me geloven dat hij nog leefde. Dát bedoelde je,’ zei ze ademloos. ‘Dát was het bedrog.’


  Terwijl ze sprak maakte het vreselijke besef zich langzaam van haar meester. Ze hadden haar bedrogen. Ze hadden haar laten geloven dat haar broer in leven bleef dankzij haar werk bij Bonnet, en al die tijd… al die tijd…


  ‘Hij was al dood,’ fluisterde ze opnieuw. En ook nu zag ze de gruwelijke waarheid weerspiegeld in de meelevende ogen van Dares lijfknecht. ‘Weet Dare het?’ vroeg ze.


  Harper haalde diep adem en knikte. ‘Hij kent die schurken door en door. Niemand weet beter dan hij waartoe Fouché en zijn handlangers in staat zijn.’


  Elizabeth knikte langzaam. Ze besefte dat Dare niet had gewild dat ze de waarheid zou ontdekken. Waarschijnlijk wist hij dat de gedachte dat ze haar broer beschermde, het enige was dat haar de afgelopen twee jaar overeind had gehouden.


  En nu bleek het allemaal een illusie te zijn. Ze had haar lichaam en ziel aan Henri Bonnet gegeven om een man te beschermen die allang dood was. Ze had haar lichaam verraden voor een lijk, dat al jaren lag te rotten in een ongemarkeerd stukje Franse aarde. En daarmee had ze haar eigen leven verwoest. Iedere kans op geluk. Iedere kans op –


  ‘Hij weet alles, meisje,’ zei Ned Harper opnieuw.


  Ze keek op, haar ogen vol brandende tranen.


  ‘U hoeft niet weg te gaan,’ zei hij. ‘Laat de graaf alles regelen. Laat hem voor u zorgen.’


  Ze staarde Ned lange tijd aan, verbaasd dat haar hart gewoon doorging met kloppen en dat haar longen zich nog steeds vulden met lucht. Zelfs nu ze getroffen was door dit verschrikkelijke nieuws, bleef haar lichaam automatisch functioneren. En op een of andere manier had ze het gevoel dat daar niets van klopte.


  


  Die avond keerde de graaf van Dare ongewoon vroeg terug naar huis. De geheime ontmoeting met zijn connectie bij de Horse Guards was korter geweest dan verwacht, zeker gezien het feit dat ze heel wat te bespreken hadden na zijn laatste missie in Frankrijk.


  De uitkomst van het gesprek was niet mis te verstaan. Er moest een eind komen aan Dares missies in Frankrijk. Nu de vijand lucht had gekregen van zijn activiteiten, was het niet langer veilig voor hem om heen en weer te reizen naar de andere kant van het Kanaal. Natuurlijk kon hij leiding blijven geven aan zijn netwerk van spionnen en informatie blijven verzamelen voor het Departement van Oorlog, maar van persoonlijke deelname kon absoluut geen sprake meer zijn. Het risico dat hij in Franse handen zou vallen, was te groot – en gezien zijn omvangrijke kennis van het Britse inlichtingensysteem, moest dat absoluut voorkomen worden.


  Maar voordat hij zich terugtrok, besloot Dare, zou hij afrekenen met Bonnet. Hij had geprobeerd die schoft uit zijn hoofd te zetten, omdat hij bang was dat hij anders naar de gokker toe zou gaan en hem met zijn blote handen zou wurgen. En als hij een moord beging, zou hij zijn vaderland niet langer van dienst kunnen zijn. Nu die kwestie op andere wijze was beslist, stond niets hem echter meer in de weg om te zorgen dat Bonnet zijn verdiende loon kreeg.


  Hij liep naar zijn nachtkastje en maakte zijn halsdoek los. Zijn jasje had hij al uitgetrokken, en zo langzamerhand begon hij zich af te vragen waar Ned toch bleef. Gewoonlijk bleef de lijfknecht voor hem op, zeker als hij wist dat zijn meester zo’n belangrijke ontmoeting had gehad.


  Natuurlijk was hij prima in staat zichzelf uit te kleden, bedacht hij geamuseerd. Hij knoopte zijn vest los, schudde het van zijn schouders en wierp het nonchalant op zijn bed. Toen liep hij naar de hoge ramen en staarde naar buiten, naar het maanverlichte grasveld waar hij en Elizabeth samen hadden gedanst. Het leek een eeuwigheid geleden.


  Hij had volbracht wat hij zich die avond had voorgenomen: haar bevrijden uit de hel waarin ze twee jaar lang had geleefd. Daardoor had hij zichzelf echter veroordeeld tot een heel andere vorm van gevangenschap. Eén waar nooit een eind aan zou komen.


  ‘Ik zóú kunnen neuriën, my lord,’ klonk Elizabeths stem achter hem, ‘maar misschien geeft u de voorkeur aan de stilte.’


  Hij draaide zich om en zag haar staan in de schaduwen van de verduisterde kamer. Over haar arm hing zijn vest, dat ze keurig opgevouwen op zijn dressoir legde. Toen keek ze hem aan.


  Hij vroeg zich af of ze al die tijd al in zijn kamer was geweest, of dat hij de deur gewoon niet had horen opengaan. Pas toen zag hij wat ze droeg, en prompt verdwenen alle vragen naar de achtergrond. In zijn hoofd was nog slechts plaats voor één gedachte – een gedachte die hij niet durfde te verwoorden.


  ‘Ben je gekomen om te dansen?’ vroeg hij met hese stem.


  ‘Zeg het maar, my lord,’ antwoordde ze. ‘Wilt ú dansen?’


  ‘Nee,’ zei hij naar waarheid.


  Ze glimlachte naar hem, oprecht, zonder spot. De glimlach die hij de afgelopen weken was gaan koesteren. ‘Ik ook niet,’ zei ze. ‘Niet vanavond.’


  ‘Mag ik aannemen dat je me vergeven hebt voor de brutaliteit van mijn geschenk?’


  Ze aarzelde even. Haar blik gleed omlaag over de roze en ivoorwitte stof, en haar vingers raakten het fijne kant aan. Toen keek ze op en glimlachte opnieuw. ‘U mag aannemen dat dit de prachtigste japon is die ik ooit heb gedragen, my lord, en dat ik hem voor u heb aangetrokken.’


  Er klonk een bepaalde ondertoon door in haar stem. Een emotie die hij niet kon plaatsen. Iets…


  ‘En ik wilde u er opnieuw voor bedanken,’ ging ze verder. Ze maakte een kleine pirouette, en de rok zwierde rond haar enkels.


  Die waren onbedekt, besefte Dare plotseling – net als haar voeten. Precies zoals die nacht, toen hij haar vanuit het raam had zien dansen onder de sterren. Zijn hart begon te bonzen.


  ‘Ben je daarom gekomen?’ vroeg hij. ‘Om me te bedanken voor de japon?’


  Ze stond stil, en de zijde viel weer in zijn perfecte vorm. ‘Ik ben gekomen om afscheid te nemen,’ zei ze.


  Opnieuw werd Dare zich bewust van een onderstroom in het ogenschijnlijk kalme oppervlak van haar woorden. ‘Ga je naar je broer?’


  ‘Als hij me wil ontvangen.’


  Het was hetzelfde voorbehoud dat ze al eerder had uitgesproken. Toch was er iets veranderd. Dare had geen idee hoe hij dat wist, maar hij voelde het. Er was iets gebeurd. Misschien…


  ‘En als hij dat niet wil, kom je dan terug?’ vroeg hij.


  Dit keer was haar glimlach nauwelijks waarneembaar, heimelijk bijna, alsof ze geamuseerd was door de naïviteit van zijn vraag. ‘Nee, my lord,’ zei ze zacht. En toen stak ze haar hand uit.


  Hij liep naar haar toe en nam haar vingers in de zijne. In tegenstelling tot de eerste keer dat hij haar hand had vastgehouden, die avond bij Bonnet, waren het nu zíjn vingers die trilden.


  ‘Bedankt voor alles wat u voor me gedaan hebt,’ zei ze. ‘Ik zal het nooit vergeten. Ik zal ú nooit vergeten…’ Haar stem brak bij die laatste woorden, en haar ogen werden vochtig.


  ‘Alles wat ik voor je heb gedaan, kwam rechtstreeks uit mijn hart,’ zei hij zacht.


  ‘Dat weet ik,’ fluisterde ze.


  ‘Ik houd van je,’ zei hij, en hij zag dat haar ogen zich nu volledig vulden met tranen.


  Ze haalde diep adem. ‘Die woorden zal ik ook nooit vergeten, my lord. Ze vormen een geschenk dat nog kostbaarder is dan de japon.’


  Haar stem klonk definitief, besefte Dare wanhopig; alsof haar besluit vast stond. Haar eerdere woorden weerklonken in zijn hoofd: Ik ben gekomen om afscheid te nemen.


  ‘En ik zal nooit vergeten dat u me ten huwelijk hebt gevraagd,’ zei ze. ‘Terwijl u weet wat ik heb gedaan.’


  Hij schudde zijn hoofd en klemde zijn vingers om de hare. ‘Je hebt niets verkeerd gedaan. En de rest… het doet er werkelijk niet toe.’


  ‘Ik weet dat u dat gelooft, my lord. Maar ik kan u verzekeren dat het er wel degelijk toe zal doen voor alle anderen. En als gevolg daarvan zal het er uiteindelijk ook toe doen voor u.’


  ‘Nooit,’ zei hij ruw.


  Er verscheen een lichte glimlach op haar gezicht. ‘Ik ben niet gekomen om met u te redetwisten. Zeker niet hierover.’


  ‘Dus dit is een definitief afscheid?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben gekomen…’ begon ze aarzelend. ‘Ik ben gekomen om u een aanbod te doen, my lord.’


  ‘Een aanbod,’ herhaalde hij voorzichtig.


  ‘Ik geloof dat u mij begeert,’ zei ze.


  Dare was zo bang dat hij het verkeerde antwoord zou geven, dat hij niet in staat was een woord uit te brengen.


  ‘Of heb ik het mis?’ vroeg ze, toen hij niets zei.


  ‘Nee,’ zei hij zacht. ‘Je hebt het niet mis.’


  ‘Ondanks Bonnet?’


  ‘Ik houd van je,’ zei hij opnieuw. Als ze niet begreep dat die woorden een antwoord vormden op alle vragen, dan had het geen enkele zin om te proberen er ook maar één van te beantwoorden.


  ‘Wilt u… Wilt u dan de liefde met me bedrijven?’ fluisterde ze.


  Waarom zou je dan niet ook míjn hoer zijn? Het was precies wat hijzelf haar eerder had gevraagd, hoewel hij het anders had geformuleerd.


  ‘Nee,’ zei hij abrupt. Hij liet haar hand los en deed een stap achteruit. De afstand die hij daardoor tussen hen creëerde, was pure noodzaak, want hij vocht tegen een hevige aandrang van zijn hart. En tegen de hete, pijnlijke behoefte van zijn lichaam.


  Ze klemde haar handen in elkaar. Het trillen ervan was zelfs in het duister duidelijk zichtbaar.


  ‘Ik wil met je trouwen, Elizabeth, maar ik weiger je tot mijn hoer te maken.’


  ‘Omdat ik de zijne was,’ zei ze. Het was geen vraag.


  ‘Nee,’ ontkende Dare. ‘Wat Bonnet heeft gedaan, staat hier volkomen los van.’


  Ze lachte bitter. ‘Dat gelooft u zelf niet.’


  Voor het eerst die avond werd het hem duidelijk wat er aan haar gedrag ten grondslag lag. Waar de ondertoon vandaan kwam die hij eerst niet had kunnen plaatsen. ‘Je weet het,’ zei hij geschokt.


  ‘Mijn broer was dood. Al die tijd…’ Haar stem brak, verstikt door haat.


  ‘Het verandert niets,’ zei Dare.


  ‘Het verandert alles,’ antwoordde ze fel.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Als je niet oppast, zal dit je kapotmaken, Elizabeth.’


  ‘Ik bén al kapot.’


  ‘Nee,’ zei hij.


  Er viel een lange stilte. Toen ze opnieuw sprak, was haar stem kalm en had ze haar woede onder controle. ‘Als jong meisje droomde ik vaak over de man met wie ik zou trouwen. Dat we samen zouden dansen, dat we elkaar zouden kussen. Ik was te jong en onschuldig om me iets anders voor te kunnen stellen, maar als hij iemand zoals u zou zijn geweest…’ Ze zweeg even, en ging toen verder: ‘Mijn vader verkocht me aan een man die oud genoeg was om zíjn vader te kunnen zijn. Vijf jaar lang behoorde ik die man toe in wat de buitenwereld als een respectabel huwelijk beschouwde. En toen ik daar eindelijk uit was bevrijd, werd ik gedwongen mijn lichaam aan Bonnet te geven om mijn broer te beschermen. En het was allemaal een leugen. Mijn hele leven was een leugen,’ zei ze, zo zacht dat Dare moeite moest doen om haar te verstaan. ‘Alles,’ herhaalde ze. ‘Behalve dit. Behalve u.’


  ‘Elizabeth,’ zei hij zacht.


  ‘Ze námen me. Niet uit liefde, maar uit lust, zoals honden doen met een loopse teef. Ze dwongen me mijn land te verraden. Ik heb hun zo min mogelijk verteld, maar ondertussen wist ik wel dat het beetje informatie dát ik ze gaf, de dood van onschuldige soldaten tot gevolg had. En zo ontnamen ze me ook mijn ziel.’


  ‘Nee,’ protesteerde Dare. ‘Wat er ook –’


  ‘U bent de enige persoon in mijn leven die me nergens om heeft gevraagd,’ ging ze verder, haar stem verheffend zodat ze de zijne overstemde. ‘En de enige aan wie ik alles had willen geven, uit eigen vrije wil. Maar er is niets over van de vrouw die ik ooit was, my lord. Dit is alles wat ik u te bieden heb: het lichaam van Bonnets veelgebruikte hoer.’


  Er klonk geen enkel geluid in de donkere slaapkamer. Geen van beiden verroerde zich. Het leek zelfs alsof ze niet eens ademhaalden. Voor Dare was de beslissing die ze hem gevraagd had te nemen, bijna net zo afschuwelijk als degene die de Fransen haar hadden opgedrongen.


  Elizabeth was de enige vrouw van wie hij ooit had gehouden. Hij had haar zijn bescherming geboden, en zijn naam, en ze had geweigerd omdat ze dacht dat ze geen van beide waardig was. Als hij deed wat ze hem had gevraagd, als hij haar geschenk accepteerde, zou hij haar dan niet beoordelen volgens dezelfde standaard die ze toepaste op zichzelf? Aan de andere kant: Als hij weigerde, welke conclusie zou ze daar dan uit trekken?


  Toen de stilte bijna ondraaglijk werd, liet Elizabeth haar handen langs haar lichaam vallen en wendde zich van hem af. Toen begon ze naar de deur te lopen.


  ‘Elizabeth,’ zei hij.


  Ze bleef staan en wachtte, haar rug nog steeds naar hem toegekeerd. Pas toen hij naar haar toe liep en zijn hand op haar schouder legde, draaide ze zich om.


  Ze hief haar gezicht op voor zijn kus, en het maanlicht onthulde de zilveren sporen van haar tranen. Hij raakte ze aan met vingers die opnieuw trilden. Van liefde. Van verlangen. En van vastberadenheid. Vanavond, in zijn armen, zou ze zijn wat ze ooit was geweest: een meisje, onschuldig als het maanlicht, dat droomde van de man die oprecht, en voor altijd, van haar hield.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  De graaf van Dare kwam er al snel achter dat hij zich niet had vergist. Onder het ragfijne kant en de oudroze zijde droeg Elizabeth helemaal niets.


  ‘Ik heb hierover gedroomd,’ zei hij zacht, terwijl hij het laatste minuscule knoopje losmaakte en haar slanke, naakte rug onthulde. Hij kuste haar in haar hals, net onder haar oor, waar zachte blonde strengen tegen de geparfumeerde huid rustten.


  Doordat hij zijn handen op haar schouders had gelegd, voelde hij hoe diep ze inademde toen zijn lippen haar aanraakten. Hij boog zich voorover en trok met zijn tong een spoor over haar ruggengraat naar beneden, terwijl hij tegelijkertijd de japon van haar schouders liet glijden. Toen de jurk voorbij haar heupen was, liet hij de stof los. Er vormde zich een meer van ivoorwitte kant en roze zijde rond haar voeten, alsof ze zojuist uit de zee was gestapt. Net als Venus, dacht Dare, maar dan tien keer zo mooi.


  Hij knielde op één knie achter haar, legde zijn handen op haar heupen, en verkende met zijn tong de kleine kuiltjes onder aan haar ruggengraat. Langzaam, alsof hij alle tijd van de wereld had, trok hij een vochtig, heet spoor van de een naar de ander.


  Het verbaasde hem een beetje dat ze zich omdraaide om hem aan te kijken. Maar Elizabeth was nu eenmaal geen zeventienjarige maagd, en hij kon dan ook moeilijk van haar verwachten dat ze zich onschuldiger en naïever zou voordoen dan ze was. Toen hij opkeek, zag hij dat ze glimlachte.


  ‘Ik wist wel dat het zo zou zijn,’ zei ze zacht.


  ‘Zo?’ vroeg hij, eveneens glimlachend. Hij leunde licht naar voren en raakte haar navel aan met zijn tong, zijn bewegingen subtiel en geraffineerd.


  ‘Of zo?’ fluisterde hij. Zijn geopende lippen gleden langs haar buik naar beneden en drukten een serie hete kussen op haar huid, net zoals hij even daarvoor op haar rug had gedaan. Alleen dit keer…


  Hij hoorde haar naar adem happen. Ze legde haar handen op zijn schouders, alsof ze steun nodig had om niet door haar knieën te zakken. Haar hele lichaam trilde. Even dacht hij dat ze bang was – totdat ze één alles-onthullend woordje uitbracht.


  ‘Ja,’ fluisterde ze. En toen zijn tong bewoog in reactie op haar toestemming, nog eens: ‘O, ja.’


  Wat hij in haar stem hoorde, was geen angst. Het was verlangen. Een begeerte die misschien wel even groot was als de zijne. Opnieuw keek hij op. Dit keer waren haar ogen gesloten, haar wimpers lang en zacht tegen haar wangen. Haar hoofd hield ze licht achterover, precies zoals ze had gedaan toen ze samen hadden gedanst.


  Die avond op het grasveld had ze zichzelf overgegeven aan de muziek en het maanlicht. Dit was een andere vorm van overgave. Een andere dans. Een elegante, eeuwenoude pas de deux, waarvan ze de stappen beiden tot in detail kenden.


  Als er zich nog iets van twijfel bevond in het hart van de graaf, werd die op dit moment voorgoed weggenomen. Hij was vrij om te zijn waarvoor hij was gemaakt: Elizabeths partner. Haar minnaar.


  ‘Ga door,’ bracht ze uit.


  Hij lachte, aangenaam verrast door de openlijke manier waarop ze haar ongeduld liet blijken. ‘Uw verlangen, madam, dreigt mij week te maken,’ waarschuwde hij quasi serieus.


  Haar oogleden gingen open, en haar blik gleed langs zijn lichaam naar beneden. Toen ze haar gezicht weer ophief, was het verlangen in haar ogen vermengd met een geamuseerdheid die de zijne beantwoordde. ‘Week maken, my lord?’ vroeg ze. ‘Ik denk niet dat ik dáár bang voor hoef te zijn – gezien het overduidelijke bewijs van het tegendeel.’


  ‘Valentine,’ zei hij.


  Ze hield haar hoofd scheef, alsof ze zijn naam in overweging nam, en hij vroeg zich af of de naam – een familietraditie bij de Sinclairs – haar soms niet beviel. ‘Of Val,’ voegde hij eraan toe. ‘Zo noemen mijn broers me.’


  ‘De broers van wie je vervreemd bent?’ vroeg ze met een spottende glimlach.


  ‘De broers van wie ik zielsveel houd,’ gaf hij toe.


  ‘My Lord Dare,’ zei ze, terwijl ze haar hand op zijn wang legde. De lichte spot in haar ogen had plaatsgemaakt voor een stralende liefde. ‘Voor mij zul je altijd “Dare” zijn.’


  ‘Waarom wil je niet –’


  Ze drukte haar vingers tegen zijn lippen, zodat hij geen kans kreeg om zijn zin af te maken. ‘Vanavond is niet bedoeld voor het stellen van vragen,’ zei ze. ‘Vanavond is bedoeld voor iets anders. Iets heel anders.’


  Zonder zijn blik van haar gezicht af te wenden, schudde hij zachtjes zijn hoofd.


  ‘Bedrijf de liefde met me in het maanlicht,’ fluisterde ze. ‘Laat me de rest vergeten – in elk geval voor één avond.’


  Hoe kon hij dat verzoek weigeren? Hij stond op, legde zijn linkerarm onder haar knieën, zijn rechterarm om haar rug, en tilde haar op alsof ze een veertje was. Meteen sloeg ze haar armen om zijn nek, alsof ze daar thuishoorden. Alsof hij haar al duizenden keren naar zijn bed had gedragen.


  Hij legde haar voorzichtig op de satijnen sprei en deed een stap achteruit om haar beter te kunnen bekijken. Haar doorschijnende huid glansde in het zilveren maanlicht, en haar rondingen leken betoverd door een mysterieus schaduwspel. Met wijdopen ogen stak ze haar hand naar hem uit – een uitnodiging die hij dit keer niet nodig had.


  Hij begon zich uit te kleden, snel, efficiënt, zonder ook maar een seconde te verspillen. Zijn overhemd trok hij in één beweging over zijn hoofd. Zijn schoenen schopte hij in een hoek, en zijn broek verdween er vrijwel meteen achteraan. Pas toen hij nog slechts gekleed was in zijn wollen onderbroek, keek hij haar aan.


  Ze lag nog steeds op de plek waar hij haar had neergelegd, leunend op haar elleboog om hem beter te kunnen gadeslaan. Haar vermaakte blik was verdwenen, en er brandde nog slechts een verhit verlangen in haar ogen.


  Dare bukte en verwijderde ook het laatste kledingstuk van zijn lichaam. Toen hij overeind kwam, zag hij dat Elizabeth op haar lippen beet.


  ‘Je bent…’ Haar blik gleed over zijn naaktheid. ‘Zo mooi,’ fluisterde ze. ‘Van binnen en van buiten.’


  Hij lachte, een tikje ongemakkelijk, en opnieuw verbaasd over haar openhartigheid.


  ‘Niet lachen,’ vermaande ze hem zacht. Haar blik was serieus. ‘Het is waar. Elk deel van jou is goed en rein en eerlijk.’


  ‘En elk deel van jou –’ Bij het zien van de plotselinge pijn in haar gezicht brak hij zijn zin abrupt af. Met één grote stap overbrugde hij de afstand tussen hemzelf en het bed waarop ze lag te wachten. Waarschijnlijk was er niets wat hij kon zeggen om ervoor te zorgen dat ze hem zou geloven. Een demonstratie van alles wat hij voor haar voelde, zou veel overtuigender zijn dan het gesproken woord.


  Hij had één nacht de tijd om het beeld dat ze van zichzelf had, te veranderen. Eén nacht om haar ervan te overtuigen dat ook elk deel van haar goed en rein en eerlijk was. En beeldschoon. Van binnen en van buiten.


  Eén nacht. Het was de grootste uitdaging waar de graaf zich ooit voor gesteld had gezien. En degene die het grootste risico inhield. Want als hij faalde…


  Hij verdreef die gedachte, verdreef zelfs de mogelijkheid dat hij niet zou slagen. Tenslotte hoefde hij haar slechts te laten zien wat er in zijn hart leefde. Hoe kon hij daar nu niet in slagen?


  


  Zijn handen zijn zo bekwaam, dacht Elizabeth, bedwelmd door Dares trage, trefzekere liefkozingen. Ze was aangeraakt door de handen van andere mannen, maar nooit eerder was het geweest zoals nu. Nooit eerder had ze zichzelf uit eigen vrije wil aan een man gegeven. En nooit eerder had iemand haar behoeftes aangevoeld nog vóórdat ze zich er zelf van bewust was, en haar verlangens op zo’n grensoverschrijdende manier beantwoord.


  Ze had Dare gesmeekt om de liefde met haar te bedrijven, en dat was precies wat hij de afgelopen uren had gedaan. En het grootste geschenk was nog wel dat hij er niets voor terug had gevraagd: geen woord, geen daad, zelfs geen gedachte.


  Na een poosje had het genot de echo’s van haar verleden doen verstommen. In Dares armen had ze gevonden waar ze voor was gekomen. Geen vergiffenis – dat kon hij haar niet schenken. Maar wel vergetelheid, die kostbare gave van de lotuseters.


  Opnieuw vonden zijn lippen haar borst en sloten zich rond de opgezwollen tepel om die eerst zachtjes te verkennen, en er vervolgens hard en krachtig aan te zuigen. Diep in haar onderlichaam voelde ze de druk die ontstond in reactie op zijn liefkozingen.


  Die druk zou steeds groter worden, wist ze, en haar lichaam in vuur en vlam zetten, haar zenuwen doen ontbranden, haar botten laten smelten van hitte; totdat ze zich weer opnieuw zouden vormen, sterker dan ooit dankzij hun blootstelling aan dit hartstochtelijke vuur.


  Dat was vanavond al zoveel keren gebeurd dat ze de tel was kwijtgeraakt. Dit, besefte ze, was hoe de liefde bedreven hoorde te worden. En zij, die de gehate aanraking van andere mannen had moeten verdragen omdat ze geen keus had gehad, genoot van iedere minuut.


  Met zijn trage, zekere bewegingen ontlokte Dare reacties aan haar lichaam die ze nooit eerder had ervaren, ondanks de vijf jaar van haar huwelijk. Ondanks…


  Ze zette die gedachte resoluut van zich af en concentreerde zich op het bijna ondraaglijke genot dat Dares lippen veroorzaakten. Zijn hand, die met de ruwe palm naar beneden op haar buik lag, gleed omlaag naar de inmiddels bekende bestemming. Haar lichaam welfde omhoog om hem tegemoet te komen, een reactie die als vanzelf voortkwam uit de gedachte aan wat hij ging doen.


  Hij verschoof zijn gewicht en verplaatste zijn mond naar haar andere borst. Ondertussen liefkoosden zijn vingers het middelpunt van haar begeerte, bouwend aan de trillende toren van extase die hij die avond al talloze malen had opgetrokken. En wanneer de toren zo hoog werd dat hij over de grenzen van het verdraaglijke reikte, zou hij opnieuw instorten in een donkere werveling van genot.


  Na een poosje gingen haar lippen uiteen, en veranderde haar ademhaling in hijgen. In beweging. Trillend hapte ze naar adem toen de langverwachte ontlading zich aankondigde.


  Ze wilde zijn mond op de hare voelen wanneer het gebeurde. Het was niet langer zijn lichaam waar ze naar hunkerde, maar zijn ziel. Eén met de hare. Goed en rein en eerlijk.


  ‘Kus me,’ fluisterde ze, kronkelend op de vochtige lakens.


  Dare aarzelde geen moment. Hij bracht zijn hoofd naar haar gezicht, en zijn tong vond de hare in een serie bewegingen die een echo vormde van de liefkozingen van zijn vingers.


  Haar onderlichaam reageerde onmiddellijk. Dare, die nog eerder leek te beseffen wat er gebeurde dan zijzelf, duwde zijn knie tussen haar benen. Buiten zichzelf van verlangen liet ze hen openvallen.


  Met één vloeiende beweging drong hij door tot de donkere, zoete hitte die hij met zo veel liefde had gecreëerd. Dit keer hield hij zich niet in. Keer op keer dreef hij zichzelf bij haar naar binnen, zijn handen onder haar heupen om haar op te heffen naar de genadeloze kracht van zijn stoten.


  Elizabeth voelde zich gewichtloos, alsof haar lichaam geen botten had en zich moeiteloos naar het zijne vormde. Alsof het gemaakt was met maar één doel: het zijne te ontvangen. Steeds dieper kwam hij, tot ze het bijna niet meer kon verdragen.


  Net toen haar mond de woorden van protest wilden vormen, ontlaadde de enorme druk zich in een explosie van genot. Een smeltende hitte verspreidde zich door elke cel van haar lichaam, en vulde ieder hoekje van haar ziel met de zijne. Goed en rein en eerlijk.


  Opnieuw en opnieuw welfde ze zich omhoog om de neergaande beweging van zijn heupen tegemoet te komen, zelfs toen ze zijn hete zaad al in haar lichaam voelde stromen – als een vuur dat over een vernietigd landschap jaagt en de koude grijze as van het verleden verbrandt.


  


  Dare had geen idee waar hij wakker van was geworden. Misschien was het het maanlicht, of de stilte. Stilte… waar de zachte ademhaling zou moeten klinken van de slapende vrouw naast hem.


  Hij draaide zijn hoofd om, en zag zijn vrees bevestigd. Haar kussen was leeg. De afdruk van haar hoofd was nog vaag zichtbaar, en het laken was teruggeslagen, alsof ze behoedzaam het bed was uit geglipt.


  ‘Elizabeth?’ vroeg hij in het duister. Met ingehouden adem wachtte hij of er antwoord zou komen.


  De kamer leek zwarter en kouder dan toen hij in slaap was gevallen. Voor zijn gevoel was dat echter pas een paar minuten geleden. Als dat klopte, hoe kon Elizabeth dan weg zijn? Hij gooide de lakens van zijn benen, stond op, en bleef even naast het bed staan, zijn oren gespitst om een geluid op te vangen dat haar aanwezigheid zou verraden.


  Alles wat hij hoorde, was het vertrouwde tikken van de klok op de schoorsteenmantel. Hij tastte naar de olielamp naast zijn bed en liep ermee naar de klok om de wijzerplaat te verlichten.


  Het was even over vieren. Zo vroeg kon ze onmogelijk zijn opgestaan. Toen herinnerde hij zich dat ze zich al eerder zorgen had gemaakt om het personeel. Misschien was ze teruggegaan naar haar eigen kamer om te voorkomen dat een van de bedienden haar ’s ochtends in zijn kamer aan zou treffen.


  Hij draaide zich om en liet zijn blik over de verspreide kleren op de vloer glijden, op zoek naar de wolk roze zijde. Die was echter verdwenen. Voor de zekerheid liep hij naar de plek waar hij de japon over haar heupen had getrokken en op de grond had laten vallen. Er was niets te zien, behalve het subtiele spel van het maanlicht op de brede houten planken.


  Ik ben gekomen om afscheid te nemen. Terwijl de woorden weerklonken in zijn hoofd, besefte hij dat hij het had moeten weten. Tenslotte had ze hem zelf verteld waarom ze hem vanavond had opgezocht.


  Haastig zocht hij zijn kleren bij elkaar en trok ze aan, in de greep van een akelig voorgevoel dat al was ontstaan toen hij zijn hoofd had omgedraaid en zich had gerealiseerd dat het kussen naast hem leeg was.


  


  Hij liep haar slaapkamer binnen zonder te kloppen. Tenslotte bestonden er geen geheimen meer tussen hen – behalve de reden voor haar vertrek uit zijn bed. De kamer was leeg, en het bed was nog net zo netjes opgemaakt als de kamermeid het de vorige dag had achtergelaten. De gordijnen waren open, zodat het maanlicht net als bij hem vrijelijk de kamer binnenstroomde.


  Hij liep over het dikke kleed naar de ladekast en trok de bovenste la open. Haar bezittingen lagen er nog, licht geurend naar het parfum dat ze bij Bonnet had gedragen.


  Hij legde zijn hand op het deksel van het kistje waarin Elizabeth haar cosmetica bewaarde, en liet zijn vingers over het bekraste hout glijden. De wijnkleurige japon die ze had gedragen toen hij haar voor het eerst zag, lag er ook, de stof bloedrood in het schijnsel van de maan.


  Daarnaast lag het lijfje dat hij nog niet zo lang geleden met zijn blote handen van haar lichaam had gescheurd. Het was niet netjes opgevouwen, zoals de rode japon, maar slordig in de la gepropt, alsof ze het haastig weg had willen stoppen. Voorzichtig nam Dare het in zijn handen. Opnieuw voelde hij het scheuren van de stof tussen zijn vingers, en hoorde hij het geluid weerklinken in zijn hoofd.


  Hij begon de andere laden open te trekken, en ontdekte dat ook die nog gewoon gevuld waren met haar kleren. Dat Elizabeth de felgekleurde, opzichtige kledingstukken uit het gokhuis had achtergelaten, verbaasde hem niet. Die spullen zouden haar tenslotte alleen maar herinneren aan haar vreselijke tijd bij Bonnet. Wat hij niet begreep, was waarom ook de versleten nachthemden, wit en ontroerend maagdelijk, nog netjes opgevouwen in de kast lagen. Hij kon zich niet voorstellen dat ze naar haar broer zou vertrekken zonder tenminste schoon ondergoed mee te nemen.


  Maar waar was ze dan naar toe? Toen hij zich afwendde van de kast, besefte hij dat hij het gescheurde lijfje nog in zijn hand hield. Niet in staat de verleiding te weerstaan, bracht hij het kledingstuk naar zijn gezicht en ademde diep in, hopend iets van de geur aan te treffen van de vrouw met wie hij die nacht de liefde had bedreven.


  Er was geen spoor te bekennen van het Franse parfum. Alleen de geur van haar lichaam was in de stof blijven hangen – een lichaam dat hij inmiddels door en door kende. Er was geen plekje dat hij niet had ontdekt en verkend. Niets dat ze had verborgen of achtergehouden. Ze had zich volledig voor hem opengesteld: gul, royaal, en uit eigen vrije wil.


  Hij had de liefde met Elizabeth bedreven op iedere manier die hij kon bedenken, en elk klein detail opgeslagen in zijn geheugen, uit angst dat ze – ondanks alles – zou doen wat ze had gezegd. Ik ben gekomen om afscheid te nemen.


  Nu wist hij dat het hem niet was gelukt om haar op andere gedachten te brengen. Gefrustreerd door dat besef sloot hij zijn vingers om het gescheurde lijfje, en greep het zo stevig vast dat zijn knokkels wit werden. Een blinde woede om wat die Franse rotzakken haar hadden aangedaan, maakte zich van hem meester, en hij was niet langer in staat om helder na te denken of zich te beheersen.


  


  Toen Dare even later volledig aangekleed zijn kamer uit kwam en zich de trap af haastte, kwam de huishouding net op gang. Hij gaf de eerste de beste bediende die hij tegenkwam opdracht om zijn paard te laten zadelen. Normaal gesproken gaf hij in Londen de voorkeur aan het rijtuig, maar in dit geval had hij geen tijd om te wachten tot de paarden waren ingespannen.


  Toen de bediende naar de stallen was vertrokken, liep Dare naar de bibliotheek, waar hij zijn vaders duelleerpistolen bewaarde. Toen hij het vertrek binnen liep, viel zijn blik automatisch op de bibliotheekladder. Die was leeg, natuurlijk – maar de herinneringen waren er nog.


  ‘U weet dat ze weg is?’


  Geschrokken draaide Dare zich om.


  Ned Harper zat in een van de fauteuils naast de open haard. Er brandde geen vuur, en de as in het rooster was koud en grijs.


  Op het tafeltje naast de lijfknecht stond een vrijwel lege karaf. In zijn hand hield hij een cognacglas, dat hij naar zijn mond bracht en in één lange teug leegdronk. Toen veegde hij zijn mond af met de achterkant van zijn hand en keek zijn meester aan. Zijn ogen waren net zo koud en dood als de as in de haard.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Dare, misselijk van angst.


  ‘Ik heb gedaan wat ze wilde,’ antwoordde Ned.


  ‘Wat ze wilde?’


  ‘Ze wilde gaan.’


  ‘Maar Ned, je wist toch dat dat niet was wat ík wilde?’ vroeg Dare zacht.


  De lippen van de lijfknecht verstrakten enigszins. Hij zette zijn glas neer, pakte de karaf en deed een poging om zichzelf nog eens in te schenken. Zijn hand was echter zo onvast dat hij de helft van de cognac op het tafelblad morste.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Dare opnieuw, dringender dit keer.


  ‘U kunt niet met een hoer trouwen. Dat begreep ze heel goed. En ze zal er nooit mee instemmen om uw maîtresse te worden. Ik denk niet dat één van u daarmee zou kunnen leven.’


  Ned zweeg, alsof hij alles gezegd had wat hij over het onderwerp kwijt wilde. Hij staarde in het glas dat hij in zijn hand had, maar dronk er niet uit.


  Er hing een sterke geur van drank in het vertrek. De cognac die Ned had geknoeid, druppelde langzaam over de rand van de tafel op de vloer. Dare vroeg zich af hoe lang de lijfknecht hier al had zitten drinken, helemaal alleen in het donker. Sinds hij Elizabeth had geholpen om weg te gaan? Of vanaf het moment dat ze naar Dares slaapkamer was gekomen, eerder die avond?


  ‘Waar is ze?’ vroeg hij, beseffend dat er meer achter het verhaal stak dan Ned hem had verteld.


  ‘Ze wilde niet dat u dat wist,’ zei de bediende. Zonder op te kijken hief hij het glas naar zijn mond en dronk het leeg. Er volgde onmiddellijk een hoestbui.


  Dare wendde zich vol afschuw af en liep naar de rozenhouten kist waarin de duelleerpistolen werden bewaard. Hij opende het deksel en keek naar de plek waar de twee identieke wapens naast elkaar op het zwarte fluweel zouden moeten rusten. In de kist lag echter maar één prachtige, dodelijke Manton.


  Zijn hart stond stil, en het leek seconden te duren voordat zijn bloed weer normaal door zijn aderen vloeide en hem in staat stelde te bewegen. Toen liep hij terug naar de open haard.


  Neds ogen gingen wijdopen bij het zien van de uitdrukking op het gezicht van zijn meester. Dare zei geen woord totdat hij de lijfknecht bij zijn kraag had gegrepen en hem overeind had gesleurd. Het cognacglas viel op de grond en spatte in duizend stukjes uiteen. Geen van beiden schonk er enige aandacht aan.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Dare ruw.


  ‘Ik heb alleen gedaan wat ze me gevraagd heeft,’ zei Ned op verdedigende toon.


  ‘En wat was dat, jij dronken ezel?’


  ‘Ik heb het pistool voor haar geladen. Dat wilde ze. U bent degene die haar heeft aangepraat dat ze het recht heeft om te doen wat ze wil.’


  ‘Niet het recht om zichzelf het leven te ontnemen,’ snauwde Dare, terwijl hij Harper door elkaar schudde. Zijn woede was zo groot dat hij zich nauwelijks kon beheersen.


  ‘Zichzelf het leven te ontnemen?’ herhaalde Ned. ‘Dat is niet…’ Hij begon te lachen. ‘U kent haar helemaal niet, is het wel? Ondanks alles wat u over haar weet, begrijpt u nog steeds niets van haar.’


  Abrupt liet Dare de lijfknecht los. Zijn blinde woede zakte langzaam weg toen de betekenis van Neds woorden tot hem doordrong. ‘Maar… waar is ze dan in vredesnaam naar toe?’ vroeg hij opnieuw. En dit keer kreeg hij eindelijk antwoord.


  ‘Ze is naar Bonnet, om hem te vermoorden.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  ‘Elizabeth!’ zei Henri Bonnet. Hij keek op van het kaartspel, zijn blik net zo geschokt als zijn stem.


  Hoewel de gokker zich razendsnel herstelde, en zijn ongenoegen niet werd opgemerkt door de spelers in de salon, wist Elizabeth dat haar komst een bijzonder onaangename verrassing moest zijn voor de Fransman.


  Tenslotte wist hij niet beter dan dat ze bezig was de graaf van Dare in de gaten te houden, en elke verdachte handeling van de edelman aan hem, Bonnet, door te brieven. En tot gisteren had ze die taak gehoorzaam uitgevoerd. Niet dat ze Bonnet de volledige waarheid had verteld – daarmee zou ze Dare immers in gevaar hebben gebracht. Ze had de Fransen echter wel voldoende informatie verschaft om hen tevreden te stellen, in de veronderstelling dat ze op die manier Jeremy’s leven redde.


  Jeremy. Vanaf het moment dat ze had gehoord dat hij dood was, vormde zijn naam een rauwe open wond in haar hart. En de enige keer dat ze in staat was geweest de pijn en het verlies even te vergeten…


  Ze stond zichzelf echter niet toe om terug te denken aan de uren die ze had doorgebracht in de armen van de graaf van Dare. Die herinneringen, hoe kostbaar ook, vormden een te groot risico. Ze zouden haar verzwakken, op een moment dat ze al haar vastbeslotenheid en doorzettingsvermogen nodig had.


  ‘Wat een genoegen om je weer te zien, liefje,’ zei Bonnet op vriendelijke toon. Hij stond op en maakte een overdreven galante buiging. Toen hij overeind kwam, glimlachte hij en maakte een gebaar dat de andere spelers aan zijn tafel omvatte. ‘Je kent iedereen, meen ik?’


  Bij haar binnenkomst hadden enkele spelers zich omgedraaid naar de deuropening. Nu staarden ze haar allemaal aan, en puur uit een soort intellectuele nieuwsgierigheid vroeg Elizabeth zich af wat ze zagen.


  Haar japon was gekreukeld, natuurlijk. En hoe haar haar zat, daar kon ze alleen maar naar raden. Toen ze weg was geglipt uit het huis van de graaf, had ze geen tijd gehad om een blik in de spiegel te werpen.


  Ned Harper had beloofd dat er een rijtuig voor haar zou klaarstaan. Met wijdopen ogen had ze in bed gelegen tot de klok vier uur had geslagen, het tijdstip dat ze met Ned had afgesproken. Toen was ze stilletjes uit Dares bed geglipt. In het donker had ze haar japon gevonden en zo snel mogelijk aangetrokken. Terwijl ze zich de trap af had gehaast, had ze de laatste knoopjes op haar rug vastgemaakt.


  ‘We hebben je gemist, liefje,’ zei burggraaf Haddington, een van de trouwste bezoekers van het gokhuis. ‘Het is niet hetzelfde zonder jou. Ik hoop dat je gekomen bent om je plaats aan de farotafel weer in te nemen ?’


  Ze bestudeerde het ronde gezicht van de burggraaf. Zijn voorhoofd glom en zijn wangen waren rood van de wijn. De blik in zijn enigszins bloeddoorlopen ogen was echter vriendelijk, zoals altijd het geval was geweest. Toch ging ze niet in op zijn vraag.


  Duizenden keren had ze naar deze heren geglimlacht, of ze daar nu zin in had gehad of niet. Of hun blik nu vriendelijk was geweest of wellustig. Of ze zich nu hadden gedragen als heren of als ploerten. Vanavond hoefde dat niet meer. Voor de eerste keer in twee jaar had Bonnet niets meer over haar te zeggen. Ze was niet langer zijn marionet, omdat er geen touwtjes meer waren om haar mee te besturen.


  Opnieuw keek ze naar de Fransman. Hij glimlachte nog steeds welwillend naar haar, alsof hij een trotse schoolmeester was, en zij zijn beste leerling.


  ‘Nee, Lord Haddington,’ zei ze zacht, zonder haar blik van Bonnets gezicht af te wenden. ‘Ik ben niet gekomen om mijn plaats aan de farotafel in te nemen. Ik ben gekomen om een moord te plegen.’


  Haar woorden waren als een plotselinge vrieskou, die de laatste bloemen van de zomer in een fractie van een seconde vernietigt. De gemoedelijke sfeer in de salon verkilde als bij toverslag, en een doodse stilte verspreidde zich door het vertrek toen de mannen zich een voor een realiseerden wat ze had gezegd.


  Voordat iemand haar tegen kon houden, haalde Elizabeth het pistool te voorschijn dat ze van de graaf had gestolen, en richtte het rechtstreeks op het hart van Bonnet. De Fransman zei geen woord, maar hij sperde zijn ogen open in schok en ongeloof.


  ‘Je hebt tegen me gelogen,’ zei ze, haar stem ijzig kalm.


  De tijd stond stil. Het leek alsof ze was gevangen in een enorm geluidloos vacuüm. Er was geen ademtocht hoorbaar in het vertrek. Niemand verroerde zich. En in Elizabeths hart bevond zich geen enkele twijfel over wat ze op het punt stond te gaan doen.


  ‘Elizabeth…’ begon Bonnet, maar hij zweeg abrupt toen ze haar arm tot volle lengte strekte en de loop van het pistool enkele decimeters dichter bij zijn lichaam bracht. Het was duidelijk dat ze op deze afstand onmogelijk zou kunnen missen.


  ‘Je hebt me twee jaar lang gebruikt, door me te laten geloven dat ik mijn broer in leven hield door jou te gehoorzamen.’


  ‘Ik zweer –’


  ‘Lieg niet, Henri,’ zei ze. Langzaam liet ze de loop van de Manton zakken, zodat het wapen niet langer op Bonnets borst was gericht. Zijn protest verstomde onmiddellijk toen hij besefte wat haar nieuwe doel was – een doel dat veel toepasselijker was als ze wérkelijk wraak wilde nemen voor wat hij haar had aangedaan. ‘Ik wil je nooit meer tegen me horen liegen.’


  ‘Er moet een vergissing in het spel zijn,’ zei een van de spelers. ‘Een misverstand dat snel uit de wereld kan worden –’


  ‘Bonnet spioneert voor de Fransen,’ onderbrak Elizabeth hem. Haar stem was toonloos, maar de betekenis van haar woorden was krachtig genoeg om de man het zwijgen op te leggen. ‘Al die jaren heeft hij zich voorgedaan als een fel tegenstander van Napoleon, en hij speelde zijn rol zo overtuigend dat iedereen erin is getrapt. Maar ondertussen luisterde hij naar jullie roekeloze dronken geklets, en briefde hij alle bruikbare informatie rechtstreeks door aan de vijand.’


  Er klonk geschokt gemompel van de heren aan de tafel, maar Elizabeth bleef strak naar het zwetende gezicht van Bonnet staren.


  ‘En de afgelopen twee jaar,’ vervolgde ze, ‘heb ik hem geholpen bij zijn verraad. Ik heb dat gedaan omdat de Fransen beweerden dat ze mijn broer in handen hadden, en omdat het de enige manier was om zijn leven te redden en te voorkomen dat hij zou worden gemarteld. Maar al die tijd…’


  Haar keel werd dichtgeknepen door woede, en ze was niet in staat om verder te gaan met de verklaring die ze zo graag wilde afleggen – al was het alleen maar opdat de heren aan de tafel haar beweegredenen zouden begrijpen.


  Opnieuw klonk er gemompel van de spelers. Onbewust, wellicht net zozeer aangemoedigd door de woede van de heren als die van haarzelf, klemde ze haar vinger wat strakker om de trekker.


  ‘Nee,’ stamelde Bonnet.


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze zacht, en eindelijk glimlachte ze naar hem. ‘Vertel me eens, Henri, waarom ik je niet zou vermoorden? En denk erom: Bij de eerste de beste leugen schiet ik.’


  Er viel een lange stilte. De Fransman slikte, maar hij zei niets.


  ‘Je kunt dit niet doen, liefje,’ zei Lord Haddington op redelijke toon. ‘Als wat je zegt waar is, dan moet je de zaak overlaten aan de autoriteiten. Want al geloof je zelf dat je alle recht hebt om –’


  ‘Ze spreekt de waarheid,’ klonk de stem van de graaf van Dare achter haar. ‘Als er één man is die het verdient te sterven, dan is het Henri Bonnet.’


  Bij het horen van die geliefde stem voelde ze een nauwelijks beheersbare drang zich om te draaien, zodat ze hem nog één keer zou kunnen aankijken. Zodat ze zijn gezicht nog één keer zou kunnen zien.


  Die impuls wist ze echter te onderdrukken, met behulp van de wilskracht die ze de afgelopen twee jaar had opgebouwd. Ze was hier vanavond gekomen met slechts één doel voor ogen, en haar enige hoop was gericht op het volbrengen van die laatste taak.


  En dus wendde ze haar blik niet af van het gezicht van de gokker, die Dare over haar schouder heen smekend aankeek. De hoopvolle verwachting in zijn ogen maakte haar misselijk.


  ‘Ik verzeker u, Lord Dare, dat er geen greintje waarheid schuilt in het verhaal dat deze vrouw zojuist heeft verteld,’ zei Bonnet.


  ‘En hoe zit het dan met het verhaal dat Jeremy Richardsons bewaker míj heeft verteld?’ vroeg Dare op ijzig koude toon. ‘Is het waar dat zijn dood zorgvuldig geheim werd gehouden en nooit gemeld is aan de Engelse autoriteiten, zoals de procedure voorschrijft? Zelfs Richardsons bewakers wisten dat er een smerig spel werd gespeeld. En daarbij hebben jij en Fouché een onschuldige vrouw gebruikt als pion. Om die reden alleen al verdien je het om te sterven.’


  Elizabeth was bang geweest dat Dare een poging zou doen om haar tegen te houden, en ze was opgelucht dat hij haar niet, zoals Haddington, probeerde over te halen om Bonnet uit te leveren aan de regering. Daar kleefde namelijk één bezwaar aan: Zelf was ze net zo schuldig als de Fransman.


  Schuldig aan landverraad – al was het dan om het leven van haar geliefde broer te redden. En Jeremy zou de eerste zijn geweest om haar te veroordelen, hoe zorgvuldig ze de informatie ook had geformuleerd, hoeveel details ze ook had aangepast om te voorkomen dat de Fransen er daadwerkelijk hun voordeel mee zouden kunnen doen.


  Er was echter geen garantie dat ze daar ook in was geslaagd. Geen garantie dat wat ze had gedaan om haar broer te beschermen, geen andere Engelse soldaten het leven had gekost. Daarom was het beter om het op deze manier te laten eindigen. Snel en definitief. En hoewel dit niet de afloop van haar leven was waar ze ooit over had gedroomd, had ze in elk geval die kostbare uren met Dare gehad.


  ‘Mijn afkeer van Bonaparte en zijn regime is welbekend, my lord,’ verklaarde Bonnet. ‘Mijn familie is al haar bezittingen kwijtgeraakt in de revolutie. Waarom zou ik de mensen steunen die mij zoveel leed hebben berokkend?’


  ‘Omdat de Fransen hebben beloofd dat je je land en je titel terugkrijgt zodra ze de Engelsen hebben verslagen,’ zei Elizabeth. ‘Daarom was het zo belangrijk voor je om ze te helpen.’


  ‘Belachelijk,’ snauwde Bonnet. ‘Zelfs als dat waar was, en dat is het natuurlijk niet, dan ben je zelf schuldig aan iets wat nog veel erger is dan wat ik gedaan zou hebben: landverraad. Het is nog niet te laat om deze idiote aantijgingen in te trekken, Elizabeth. Vertel deze heren de waarheid, en alles is vergeten. En vergeven,’ voegde hij er op vleierige toon aan toe, alsof hij slechts háár belangen voor ogen had.


  ‘Niets van wat ik voor jou heb gedaan, deed ik uit eigen vrije wil,’ zei ze, zonder aandacht te besteden aan de waarschuwing in zijn woorden. Bonnet kon haar niet langer zijn wil opleggen. Jeremy was dood, en dreigementen over haar eigen veiligheid lieten haar koud.


  ‘Niemand kan een ware patriot dwingen om de geheimen van haar land door te spelen aan de vijand,’ zei Bonnet. ‘Pas op waar je je jezelf toe veroordeelt, liefje, wanneer je mijn naam probeert te besmeuren.’


  ‘Als iemand zou dreigen om míjn broer te martelen,’ zei Dare, ‘dan zou ik diegene ook alles vertellen wat hij wilde horen.’


  ‘Die beschuldiging slaat nergens op! Elizabeth is gewoon uit op wraak, omdat ik haar heb vervangen door iemand die populairder is bij de gasten. Dit is het verhaal van een vrouw die zich afgewezen voelt, heren,’ zei Bonnet tegen de mannen rond de tafel. ‘Niets meer en niets minder.’ Toen richtte hij zich weer tot de graaf. ‘U gelooft toch niet echt wat deze dwaze vrouw allemaal uitkraamt?’


  ‘Ik geloof het omdat ik mij er persoonlijk van heb vergewist dat ze de waarheid spreekt,’ zei Dare. ‘En ik heb bewijs. Bewijs dat ik heb meegebracht uit Parijs. Misschien hebben de aanwezige heren daar belangstelling voor?’


  Opnieuw klonk er geschokt gemompel van de mannen rond de tafel. Bonnet zweeg echter. De voorgewende vriendelijkheid was uit zijn blik verdwenen, en hij staarde de graaf woedend aan.


  ‘Als ze mij neerschiet,’ waarschuwde hij op ijzige toon, ‘dan zal het precies zijn wat ze aankondigde. Moord, Lord Dare. Moord in koelen bloede. Volgens mij is dat nog steeds in strijd met de wetten van uw land. En gezien Elizabeths bekentenis van hoogverraad, waar deze heren getuige van zijn, denk ik niet dat de rechters net zo vergevensgezind zullen zijn als u.’


  ‘Als ze de feiten horen, Bonnet, zullen ze vaststellen dat je hebt gekregen wat je toekwam.’


  ‘En wat zal er met Elizabeth gebeuren vóórdat ze wordt berecht? Gelooft u werkelijk dat u haar zult kunnen beschermen wanneer ze in de gevangenis zit, in afwachting van haar proces? Er gebeuren de vreselijkste dingen met mooie jonge vrouwen die in een Londense cel belanden.’


  Elizabeth luisterde naar de stilte die plotseling achter haar viel. Natuurlijk zou Dare haar proberen te beschermen – dat lag nu eenmaal in zijn aard. Hij zou proberen te voorkomen dat ze Bonnet vermoordde, omdat hij wist dat de Fransman gelijk had: Er zou haar geen prettig lot wachten in de gevangenis.


  Zonder nog een seconde te verliezen, hief ze het pistool op en richtte het opnieuw op Bonnets hart. Eén schot. Eén kans om hier een eind aan te maken voordat Dare haar tegen zou houden.


  Vastberaden klemde ze haar vinger om de trekker, maar voor ze de beweging af kon maken, ontwaarde ze de graaf in haar ooghoek. Ze had hem niet horen bewegen, en was zich er niet van bewust geweest dat hij zó dicht bij haar was.


  Ze wist wat hij van plan was, en dat ze snel zou moeten zijn. Onmiddellijk haalde ze de trekker over, verbaasd over de kracht die het kostte om het wapen af te vuren. Het schot was veel harder dan ze had verwacht. De knal weerklonk luid in de besloten ruimte, en vormde een aanslag op haar oren.


  Pas toen de rook optrok, besefte ze tot haar wanhoop dat ze te laat was geweest. Op het moment dat ze had geschoten, had Dare de loop van het pistool opzij geduwd, waardoor ze Bonnet had gemist. De kogel was op een halve meter afstand van de Fransman in de muur geslagen.


  ‘Vervloekt, Dare,’ zei ze hartgrondig, terwijl ze haar arm probeerde los te trekken uit de ijzeren greep van de graaf.


  Hij was echter veel sterker dan zij. Hij wrong het pistool uit haar handen en gooide het op de tafel. Een aantal van de mannen deinsde achteruit toen het wapen het tafelblad raakte en een stukje over het gladde oppervlak gleed, tot het halverwege de tafel tot stilstand kwam. Dares ogen zochten de Fransman, en hij trok de andere Manton te voorschijn.


  ‘Je hebt Mrs. Carstairs’ eer beledigd, Bonnet. Ik eis genoegdoening.’


  De blik van de gokker gleed van het wapen naar het gezicht van de graaf. Toen begon hij te lachen, een laag maniakaal geluid dat tegen de muren echode zoals het pistoolschot had gedaan.


  Met een schok besefte Elizabeth dat de gokker lachte om het idee dat ze enige eer zou bezitten. Hij spotte met haar opoffering, en met de dood van haar broer. Met alles wat haar de laatste twee jaar was overkomen.


  Ze wilde zich op de Fransman werpen om hem met haar blote handen te verscheuren, maar opnieuw was Dare haar te snel af. Hij greep haar vast en duwde haar achter zijn rug, waar hij haar in een stevige greep vasthield.


  ‘De keus van de wapens is aan jou, Bonnet,’ zei de graaf. Hij negeerde Elizabeths protest en ging verder: ‘Ik stel voor dat we dit moment meteen aangrijpen. Er zijn zo veel getuigen aanwezig dat we geen secondanten nodig hebben, dus het maken van een formele afspraak kunnen we achterwege laten.’


  ‘Nee!’ Elizabeth probeerde niet langer om zich aan Dares greep te ontworstelen, maar haar vingers bleven, bijna onbewust, aan die van hem wrikken. ‘Ik kan je dit niet laten doen,’ zei ze, haar stem laag en dringend.


  ‘U bent toch niet echt van plan om te duelleren om een hoer, my lord?’ vroeg Bonnet. Zijn toon was minachtend, maar zijn gezicht was nog steeds lijkwit van de schrik.


  ‘Wees voorzichtig met wat je over Mrs. Carstairs zegt,’ waarschuwde Dare.


  ‘Mag ik niet zeggen dat ze een hoer is? Maar ik verzeker u, Lord Dare, dat mijn informatie van een betrouwbare bron komt. Ikzelf, om precies te zijn. En hoewel ik toegeef dat ze een smakelijk hapje is, zeker voor een Engelse, is ze niet bepaald de moeite van een duel waard. Met mijn excuses aan u, natuurlijk, heren,’ zei hij spottend tegen de mannen rond de tafel. ‘Maar de vrouwen in dit land zijn zo kil. En dik. En ze balken als ezels wanneer ze lachen. Niet dat ik verwacht dat u dat op zult merken – aangezien voor u precies hetzelfde geldt.’


  ‘Zeg, luister eens,’ begon Haddington, die half overeind was gekomen.


  ‘Bemoeit u zich er niet mee,’ waarschuwde Dare, zonder zijn blik van Bonnets gezicht af te wenden. ‘Dat is precies waar hij op aanstuurt. Hij wil genoeg afleiding creëren om er tussenuit te kunnen glippen.’ Toen Haddington zich weer op zijn stoel liet zakken, richtte de graaf zich opnieuw tot Bonnet. ‘Welk wapen wordt het?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga toch echt niet vechten om de “eer” van een vrouw die meer dan twee jaar mijn maîtresse is geweest,’ schamperde Bonnet. Hij trok een linnen zakdoek uit zijn jasje en depte het zweet van zijn voorhoofd. Nu Elizabeth geen geladen pistool op zijn lichaam meer gericht hield, leek hij een stuk dapperder.


  ‘Dan schiet ik je zelf dood,’ zei Dare op luchtige toon. ‘Als hooggeplaatst edelman heb ik bepaalde voordelen in de rechtszaal. En gezien het feit dat ik kan bewijzen dat je een Franse spion bent, is er zelfs kans dat ik een medaille krijg wegens verdiensten voor het vaderland. Ik ben tenslotte een zeer gewaardeerde vriend van de prins-regent.’ Hij glimlachte spottend, alsof hij Bonnet wilde tarten.


  ‘Ik laat je dit niet doen,’ fluisterde Elizabeth opnieuw. ‘Hij heeft gelijk. Ik héb geen eer die je kunt verdedigen.’


  ‘Vergeef me, Mrs. Carstairs,’ zei de graaf beleefd, ‘maar ik ben het niet eens met uw inschatting van uw eigen waarde.’


  ‘Je kunt niet vechten om een hoer, Dare,’ riep de oude Lord Merrit vanaf de andere kant van de tafel. ‘Zoiets is ongehoord. Neem dat grietje in bed, als je wilt, en schiet die laffe Fransman in zijn donder, maar drijf niet de spot met de eerwraak, beste kerel.’


  ‘Ik verzeker u, my lord, dat dat geenszins mijn bedoeling is. Maar aangezien ik van plan ben met Mrs. Carstairs te trouwen, meen ik dat het mijn goed recht is om genoegdoening te eisen van de man die haar zojuist heeft beledigd. Kies een wapen, Bonnet. Of ik schiet je neer als de valse hond die je bent.’


  ‘Trouwen?’ vroeg Merrit ongelovig. ‘Een edelman kan niet trouwen met een meid uit een gokhuis.’


  ‘Hij heeft gelijk, Dare,’ zei Haddington. ‘Tenslotte weet iedereen…’ Hij zweeg, alsof hij zich realiseerde dat het niet verstandig was om Dare eraan te herinneren wat iedereen precies wist.


  ‘Mrs. Carstairs heeft uitgelegd dat ze de afgelopen twee jaar heeft geprobeerd om haar broer te beschermen, die in een Franse gevangenis zat. Alles waar ze in die periode toe werd gedwongen, is Bonnets verantwoordelijkheid, niet de hare. Er zou dan ook geen smet aan haar naam mogen kleven. Haar reputatie is intact.’


  ‘Maar toch…’ begon Lord Haddington aarzelend. Zijn blik gleed van Dares gezicht naar dat van Elizabeth.


  ‘Wees gerust, Lord Haddington,’ zei ze snel. ‘De graaf zal níét met me trouwen. Zijn hoffelijkheid heeft tijdelijk de overhand genomen op zijn gezonde verstand, dat is alles. Misschien kunt u de politie laten komen om Monsieur Bonnet te arresteren. Dat zal voorkomen dat de graaf zichzelf voor gek zet.’


  ‘Als je dat doet, Haddington,’ waarschuwde Dare, ‘ben jij de volgende die ik uitdaag. En dat geldt voor ieder van jullie die zich ermee bemoeit. Bonnet is voor mij.’


  ‘Zwaarden,’ zei Bonnet plotseling.


  Het woord viel als een bom in het gesprek. Alle ogen richtten zich op de Fransman.


  Elizabeth werd koud van angst. ‘Hij is bijzonder bekwaam,’ waarschuwde ze.


  Haar keel kneep dicht bij de gedachte dat zij er verantwoordelijk voor zou kunnen zijn dat de graaf gewond raakte, of zelfs stierf. Ze was niet bang geweest voor zichzelf, maar dit was nooit haar bedoeling geweest. Ze had Dare niet in gevaar willen brengen – zelfs niet om de dood van Jeremy te kunnen wreken.


  ‘Roep de politie en laat hen met Bonnet afrekenen,’ smeekte ze nogmaals.


  ‘Als ik je niet beter kende, zou ik denken dat je bang was, Elizabeth,’ zei Dare glimlachend. ‘Maak je je zorgen om míj? In dat geval voel ik me bijzonder gevleid.’


  ‘Vecht niet met hem,’ zei ze wanhopig.


  ‘Dit is de enige manier,’ zei hij. ‘Alles wat ik van jou wil, mijn liefste, is je vertrouwen. Ik heb je dat eerder gevraagd, en toen weigerde je. Toen kende je me niet. Schenk je me nu je vertrouwen, Elizabeth?’


  ‘Dit gaat niet om vertrouwen,’ wierp ze tegen.


  Maar in haar hoofd weerklonken de woorden die Ned tegen haar had gesproken toen ze datzelfde had beweerd. U vertrouwt er niet op dat zijn gevoelens sterk genoeg zijn om uw verleden te vergeten, omdat u dat zelf ook niet kunt.


  ‘Natuurlijk gaat het daar om,’ zei Dare. ‘Ben je bereid jezelf aan mijn zorg toe te vertrouwen? Volgens mij is dat de enige vraag die er nu toe doet.’


  ‘Ik ben het niet waard –’ Ze stopte abrupt bij het zien van de blik in zijn ogen.


  ‘Ik heb gisteravond mijn uiterste best gedaan om je te laten zien wat je waard bent voor míj,’ zei hij, zijn stem zo laag dat ze moeite moest doen om hem te verstaan. ‘Heb ik gefaald?’


  Op die vraag was maar één antwoord mogelijk. Wat hij voor haar voelde, was voor altijd in haar lichaam gebrand. En in haar ziel. Langzaam schudde ze haar hoofd.


  Hij haalde diep adem, en wendde zich weer tot de Fransman. ‘Ik neem aan dat je over een stel gelijke zwaarden beschikt?’


  ‘Die van mijn vader,’ antwoordde Bonnet glimlachend. ‘Hij werd beschouwd als een expert.’


  Dare lachte. ‘En hij heeft je ongetwijfeld alles geleerd wat hij wist,’ suggereerde hij spottend. Hij haakte zijn mantel los en gaf die aan Elizabeth. ‘Vooruit, Bonnet,’ zei hij toen. ‘Laten we eens kijken hoe goed je de lessen van je vader hebt onthouden.’


  


  De twee mannen waren zo aan elkaar gewaagd dat Dare zich meteen bij het begin van het duel realiseerde dat hij verwikkeld was in het gevecht van zijn leven. Ondanks het feit dat risico altijd een stimulans voor hem was geweest, was hij zich ook zeer bewust van Elizabeth, die met een doodsbleek gezicht aan de andere kant van de salon stond, zijn mantel als een kostbaar relikwie tegen haar borst geklemd.


  Bonnet vocht op een briljante, roekeloze wijze. Wat had hij tenslotte te verliezen? Zijn enige hoop was om Dare te doden of ernstig te verwonden, en zich een weg uit zijn eigen huis te vechten, zodat hij kon verdwijnen in de donkere straten van de Engelse hoofdstad.


  Het kon haast niet anders of Bonnet had al jaren geleden voorzorgsmaatregelen getroffen, en Dare betwijfelde ten zeerste of een van de aanwezige heren in staat zou zijn om de Fransman tegen te houden. Hij was er niet eens meer zo zeker van dat hij dat zélf zou kunnen.


  Het was lang geleden dat het zwaard onderdeel had uitgemaakt van het noodzakelijke toebehoren van een heer in Londen. Natuurlijk was Dare getraind in het gebruik ervan, en tijdens zijn uitstapjes naar Frankrijk had hij ruim voldoende mogelijkheid gekregen om zijn vaardigheid te oefenen. Bonnet had echter niet voor niets opgeschept over zijn bekwaamheid. Hij was getraind volgens de Italiaanse school, en zijn tegenaanvallen waren meedogenloos. Het kostte Dare al zijn energie om zich staande te houden, zelfs op de momenten dat hij in de aanval was.


  Er klonk geen enkel geluid in de kamer, behalve het hijgende ademhalen van beide mannen, en het klikken en sissen van de zwaarden wanneer die elkaar ontmoetten en langs elkaar gleden, kling tegen kling, metaal op metaal. Beide mannen hadden uiteraard hun schoenen uitgetrokken, zodat hun voeten geluidloos de klassieke bewegingen uitvoerden.


  Dares hemd was doorweekt van het zweet, maar hetzelfde gold voor dat van de Fransman. Geen van tweeën was er nog in geslaagd om de beslissende klap uit te delen. De graaf was één keer door de verdediging van Bonnet heen gebroken, en een lange snee aan de zijkant van Bonnets nek was daar getuige van. Dare, op zijn beurt, was twee keer geprikt door de vlijmscherpe punt van Bonnets épée. Beide wonden bloedden, die op zijn borst zelfs behoorlijk hevig; maar gelukkig zaten ze geen van beide op een plek waar ze hem zouden hinderen bij het gevecht.


  De vermoeidheid begon echter toe te slaan. Dare voelde de groeiende spanning in zijn beenspieren, en hij wist dat zijn armen zouden trillen als hij nu zijn zwaard neer zou leggen. Niet dat dat tot de mogelijkheden behoorde. Een duel als dit kende geen rustpauzes. Het zou doorgaan tot één van hen dood was, of niet langer in staat om zich te verweren. En als het aan Dare lag, zou híj dat niet zijn.


  Hij onderdrukte de impuls om te kijken waar Elizabeth zich bevond. Hij kon zijn aandacht zelfs geen fractie van een seconde laten verslappen. Rationeel gezien besefte hij dat heel goed, maar zijn hart vertelde hem iets heel anders. En in dit stadium van een gevecht was het meestal het hart dat de doorslag gaf.


  Dit ging immers niet alleen om vaardigheid, vertelde Dare zichzelf, terwijl hij Bonnet achteruit dreef met een klassieke coup d’arrêt. Het ging om Ian. Om Sebastian. En die arme Jeremy Richardson. Om alle Engelse soldaten die het slachtoffer waren geworden van de duivelse praktijken van deze ellendeling.


  En boven alles ging het om Elizabeth. Een hulpeloze pion in het wrede spel van de Fransen. Opnieuw haalde Dare uit naar Bonnet, feller dan ooit, zijn zwaard flitsend als bliksem in het licht van de enorme kroonluchter.


  Hij zag dat Bonnet verbaasd was over de kracht van zijn aanval. Nu, dacht Dare. Maak hem nu af, voordat de uitputting en het bloedverlies een overwinning onmogelijk maken.


  Hij had de Fransman naar het andere eind van het vertrek gedreven, vlak bij de plek waar Elizabeth en de anderen stonden. De gedachte aan haar stookte zijn vastberadenheid nog verder op. Het was nu of nooit. Nu of –


  Met zijn vrije hand pakte Bonnet een stoel en wierp die tussen hen in. Dare was gedwongen achteruit te springen om de stoel te ontwijken. De Fransman ging meteen tot de aanval over, met in zijn vrije hand de mantel van de graaf, die hij even tevoren uit Elizabeths handen moest hebben gegrist. Dare pareerde. Bonnet reageerde onmiddellijk met een nieuwe aanval, waarbij hij tegelijkertijd de mantel over het hoofd van de graaf wierp.


  De zware stof viel als een net over Dare heen, en het zicht werd hem volledig ontnomen. Wanhopig klauwde hij naar het kledingstuk in een poging het weg te trekken van zijn gezicht. Ondertussen luisterde hij gespannen naar de zware ademhaling van Bonnet, in een poging vast te stellen waar de Fransman zich bevond.


  Het zwaard van de Fransman raakte zijn linkeronderarm, net op het moment dat hij zichzelf bijna bevrijd had van de verblindende mantel. Omdat de stof gedeeltelijk om zijn arm zat gewikkeld, richtte de steek minder schade aan dan anders het geval zou zijn geweest.


  Dare wierp de mantel van zich af en stootte zijn zwaard snel in de richting van zijn tegenstander. Dankzij de afleiding van de mantel liet Bonnet zich verrassen, en hij tuimelde tegen de stoel aan. Het kostte hem niet lang om zijn evenwicht te hervinden en de volgende aanval van de graaf te pareren, maar dit keer lukte het hem niet om snel genoeg in de tegenaanval te gaan. De graaf deed er nog een schepje bovenop in de hoop profijt te kunnen trekken van de tijdelijke verzwakking van zijn tegenstander. Hij dreef Bonnet naar achteren, om de stoel heen, in een uiterste poging om door de verdediging van de gokker heen te breken. Voor de eerste keer had hij het gevoel in het voordeel te zijn.


  Volkomen onverwacht reikte Bonnet met zijn vrije hand naar Elizabeth en greep haar bij de haren. Ze had niet de tijd genomen om het op te steken toen ze het huis had verlaten, en Bonnets vingers bleven als klauwen steken in de lange blonde lokken. De Fransman trok haar ruw naar voren en duwde haar naar Dare, net op het moment dat het zwaard van de graaf op volle lengte naar voren was gericht om het hart van de gokker te doorboren.


  Met een enorme inspanning wist Dare Elizabeth te ontwijken en haar op te vangen met zijn linkerarm. De Fransman kwam achter haar vandaan, de bewegingen van zijn zwaard zo snel dat het wapen haast een levend wezen leek. Dare pareerde, en nog eens, terwijl hij Elizabeth hard opzij duwde om te voorkomen dat ze geraakt zou worden.


  Hij hoorde haar ergens tegenaan vallen, maar hij concentreerde zich volledig op de strijd. Hij was zich niet langer bewust van pijn of vermoeidheid. Bonnets poging om Elizabeth te gebruiken had hem buiten zichzelf gebracht van woede, en hij vocht nu net zo roekeloos als de gokker zelf.


  De mannen vielen elkaar om beurten aan, fel en zonder genade. Nu eens was de één in het voordeel, dan weer leek de ander terrein te winnen. Afgezien van het gevecht klonk er nog steeds geen enkel geluid in de salon. Hij mócht niet verliezen, hield Dare zichzelf verbeten voor. Niet van deze schoft.


  De kans kwam net zo onverwacht als de trucjes van Bonnet. Het bloed dat uit de wond in de nek van de gokker stroomde, had een grote vlek gevormd aan de rechterkant van zijn hemd. Vermengd met zijn zweet, had het een grote kleurige vochtvlek gevormd over de voorkant van zijn hemd en zijn mouw.


  Klaarblijkelijk was het vocht ook langs zijn arm naar beneden gelopen tot het de hand bereikte waarmee de Fransman zijn zwaard vasthield. Midden in een aanval verloor Bonnet zijn greep op het glad geworden gevest, en de kling ketste onverwacht af op die van Dare. In een instinctieve impuls hief de graaf onmiddellijk zijn zwaard en stak het met één krachtige beweging tussen de ribben van de Fransman.


  Bonnet, gespietst op Dares zwaard, verstijfde in zijn bewegingen. Zijn ogen puilden uit, en er sijpelde een straaltje bloed uit zijn mondhoek. Genadeloos trok Dare zijn zwaard terug, zodat de gokker naar voren viel als een gevelde boom.


  Secondelang bleef het doodstil in het vertrek.


  Uiteindelijk draaide Dare zich om, hijgend en bevend, en zocht Elizabeth met zijn blik. Ze stond achter hem, met de geladen Manton die hij mee had gebracht in haar handen geklemd. De loop was gericht op de plek waar de Fransman had gestaan voordat de punt van Dares zwaard zijn hart had getroffen.


  ‘Níét dat ik je niet vertrouwde,’ zei ze glimlachend.


  Nog steeds bleef het verder stil om hen heen. Toen begon Dare te lachen. Hij liet zijn zwaard op de grond vallen en opende zijn armen.


  Langzaam liet Elizabeth het pistool zakken. Toen legde ze het op tafel en rende naar hem toe. Dare sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zijn borst. Het ivoorwitte kant werd tegen zijn met bloed doorweekte hemd geperst. Hij verborg zijn gezicht in de verwarde blonde lokken en ademde Elizabeths geur diep in.


  ‘Ik zal een nieuwe japon voor je kopen,’ fluisterde hij.


  ‘Dat mag ik hopen, my lord,’ zei ze. Ze leunde iets achterover om hem in de ogen te kunnen kijken, en legde haar vingers tegen zijn wang.


  Dare drukte een kus op haar hand, en wendde zich toen tot de andere aanwezigen in de salon. ‘Misschien wil één van u zo vriendelijk zijn om de politie te waarschuwen, heren. Mochten ze me vragen willen stellen over de gebeurtenissen van deze ochtend, dan zal ik dat met alle plezier doen. Volgende week,’ voegde hij eraan toe, met een blik op Elizabeth. ‘De komende dagen ben ik onbereikbaar wegens een verblijf in Schotland. Gretna Green, om precies te zijn.’


  ‘Dare…’ begon Elizabeth.


  ‘Vertrouw me nog één keer, lieveling,’ zei hij. ‘Het lijkt me niets om je hier schreeuwend en schoppend vandaan te moeten dragen. Dat schandaal zouden we nooit te boven komen.’


  ‘Dare –’


  


  Wat ze verder ook had willen zeggen, hij legde haar het zwijgen op door zijn mond stevig op de hare te drukken. Een eenvoudige methode, die niettemin bijzonder effectief bleek te zijn. Het schreeuwen en schoppen kwam tenminste nergens voor in de verrukkelijk schandalige verhalen die nog jarenlang de ronde deden over de dag dat de gravin van Dare werd geschaakt door haar toekomstige echtgenoot.


  Epiloog


  


  


  


  ‘Kom terug in bed,’ zei Dare loom. ‘Zelfs in juni is het klimaat hier nauwelijks geschikt voor wat je aanhebt.’


  Aangezien ze alleen Dares mantel droeg, met niets eronder, ging Elizabeth meteen op het voorstel van de graaf in. Ze had bij het raam gestaan, genietend van het uitzicht over de Schotse Laaglanden, die zich voor haar uitstrekten in het vroege ochtendgloren. Een lichte mist hing als rook boven de dalen, en de opgaande zon kleurde de lage heuvels met een gouden randje.


  Haar echtgenoot lag haar op één elleboog te bestuderen vanuit het bed waar hij even tevoren, toen zij onder de dekens uit was geglipt, nog diep had liggen slapen. Zijn haar zat in de war, en zijn ogen, helderblauw in het ochtendlicht, keken haar geamuseerd aan.


  Haar echtgenoot, dacht ze opnieuw, nog steeds vol verwondering over het feit dat ze zich over had laten halen. Natuurlijk had ze het al vanaf het begin bijzonder moeilijk gevonden om de graaf van Dare iets te weigeren. En tegen de tijd dat ze de grens hadden bereikt, had ze dat – ondanks haar aanvankelijke twijfels – niet eens meer gewild.


  Dare had al haar bezwaren uit de weg geruimd, voornamelijk door eenvoudigweg zijn lippen op de hare te drukken zodra ze wilde protesteren. En uiteindelijk was ze, ergens tijdens die wilde rit naar Schotland, opgehouden met tegenstribbelen. Tenslotte bood hij haar alles waar ze ooit van had gedroomd, en Dare was bepaald geen man waar je makkelijk ‘nee’ tegen zei.


  Geheel tegen de aard van de graaf in, was de huwelijksvoltrekking een haastige en onromantische gebeurtenis geweest. De huwelijksreis, besloot ze tevreden, maakte alles echter meer dan goed.


  ‘Bent u van plan om de hele dag in bed te blijven liggen, my lord?’ vroeg ze met gefronste wenkbrauwen.


  ‘Ja zeker, Lady Dare. Mits u zo vriendelijk bent om mij gezelschap te houden, natuurlijk.’


  ‘Luilak!’


  Ondanks haar beschuldigende toon liep ze meteen naar hem toe, haar voeten koud op de kille stenen vloer. Dare tilde de dekens uitnodigend op, zodat ze een glimp opving van de brede behaarde borst waarvan ze inmiddels iedere centimeter had verkend. Ze wierp de mantel op het voeteneind en nestelde zich rillend tegen zijn warme lichaam.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar voorhoofd, waarbij zijn bakkebaard prettig kriebelde op haar neus. ‘Ik wil je graag aan iemand voorstellen,’ zei hij vlak bij haar oor.


  De nervositeit die de afgelopen dagen geleidelijk aan verdwenen was, maakte zich onmiddellijk opnieuw van haar meester. Tot nu toe had ze elke gedachte aan de toekomst met succes uit haar hoofd gebannen. Niet dat ze zichzelf wijsmaakte dat ze zich de rest van hun leven in Schotland konden verschuilen – maar wie kon het haar kwalijk nemen dat ze de harde werkelijkheid nog even wilde buitensluiten?


  ‘Wie dan?’ vroeg ze. Het kostte haar de grootste moeite om haar stem onder controle te houden.


  ‘Mijn broer Ian.’


  ‘Degene die het je nooit zou vergeven als je het leven zou laten?’ Ondanks de kille angst in haar binnenste, lukte het haar om een plagende toon in haar stem te leggen.


  ‘Natuurlijk. Mijn jongste broer, Sebastian, vecht nog steeds in Spanje.’


  Het duurde even voordat Elizabeth de moed kon opbrengen om de vraag te stellen die haast automatisch uit de opmerking van de graaf voortkwam. ‘Nog steeds?’


  ‘Ian is ernstig gewond geraakt in Salamanca,’ zei Dare. ‘Hij is nog niet volledig hersteld.’


  ‘Maar… dat is bijna een jaar geleden.’


  De slag bij Salamanca had plaatsgevonden in de periode waarin Elizabeth voor Bonnet had gewerkt. De periode waarin ze informatie had verschaft aan de Fransen. Dare moest zich daar ook bewust van zijn, maar hij zei er niets over. En dus deed zij dat ook niet.


  ‘Wat je ook doet, herinner Ian er niet aan hoe lang zijn herstel al duurt,’ waarschuwde Dare. ‘Hij is al ongeduldig genoeg.’


  ‘Misschien…’ begon ze, maar ze maakte haar zin niet af. Hoe kon ze Dare duidelijk maken dat ze dit niet kon? Ze wist hoe laf het was dat ze zijn broer niet wilde ontmoeten, maar ze kon het niet helpen.


  Tegenover de spelers in het gokhuis had ze alles bekend, en het was een opluchting geweest om de woorden eindelijk hardop te zeggen – maar geen van die mannen was persoonlijk bij haar bedrog betrokken. Het was heel wat anders om een man onder ogen te moeten komen die een jaar lang door een hel was gegaan, mogelijk door iets wat zijzelf aan Bonnet had verteld…


  Toen hij haar aarzeling opmerkte, leunde Dare achterover en keek haar aan. ‘Ik denk dat je Ian zult mogen,’ zei hij, alsof er niets aan de hand was. ‘Dat hoop ik, tenminste. En ik weet zeker dat hij jou zal mogen.’


  Ik weet zeker dat hij jou zal mogen. De woorden weerklonken steeds opnieuw in haar hoofd, zelfs terwijl Dares lippen langs de hare gleden, en een spoor van kussen over haar keel en borsten trokken.


  Uiteindelijk duwde hij haar op haar rug, zoals hij de afgelopen drie dagen al tientallen keren had gedaan. Zijn lichaam boog zich met een inmiddels vertrouwde beweging over het hare, en zijn handen raakten haar aan met een tederheid die haar nog steeds de adem ontnam.


  De gedachte aan Ian Sinclair, en de bekentenis die ze tegen hem zou moeten afleggen, overschaduwde echter niet alleen de heldere schoonheid van de ochtend, maar ook de vanzelfsprekende vervulling die ze altijd vond in Dares armen. Het genot was dit keer bitterzoet, omdat ze wist dat haar nog één taak wachtte. Nog één stap die ze moest nemen voordat zij en Dare samen verder konden – wellicht de moeilijkste van allemaal.


  


  ‘Ik hoop dat je ons geluk zult wensen,’ zei Dare tegen zijn broer. ‘Maar als je dat niet doet, dan hoop ik dat je me op een goede dag zult vergeven dat ik Elizabeth verkies boven jouw goedkeuring. Je weet hoe belangrijk jouw mening voor me is, maar… ik zou makkelijker zonder eten en drinken kunnen, dan zonder Elizabeth,’ eindigde hij, terwijl zijn blik die van zijn vrouw zocht.


  Elizabeths ogen vulden zich met hete tranen. Snel wendde ze haar gezicht af en keek in de bruine ogen van haar nieuwe zwager.


  Ian Sinclair was niet zo opvallend knap als zijn oudere broer. Hoewel hun gelaatstrekken afzonderlijk genomen een grote gelijkenis vertoonden, was Ians kaaklijn minder krachtig, en zijn mond, hoewel fraai van vorm, minder sensueel dan die van zijn broer.


  Of misschien, gaf Elizabeth toe, kwam het gewoon doordat ze Dare niet meer op een objectieve manier kon bekijken. Zeiden ze niet dat liefde blind maakt?


  Eén ding was echter zeker: Ian Sinclairs gezicht, hoe aantrekkelijk het ook was, droeg de sporen van het leed dat hij had ondergaan. De pijn had diepe lijnen achtergelaten rond zijn ogen en mond, en in zijn ogen werden de gruwelijkheden weerspiegeld waarvan hij getuige was geweest. Zijn blik was echter zacht en vriendelijk.


  ‘Hoe kom je erbij dat ik je geen geluk zou wensen?’ vroeg Ian, en hij glimlachte naar Elizabeth. ‘Volgens mij is het eerder de vraag of jij haar wel waard bent. Wat denk je, Elizabeth, verdient mijn schurk van een broer een vrouw als jij?’


  ‘Absoluut,’ zei ze zacht, en ze bood hem haar hand.


  Ian was niet opgestaan toen zij en Dare de kamer waren binnen gekomen, en ze vond hem des te aardiger omdat hij zich daar niet voor had verontschuldigd en geen poging had gedaan om het uit te leggen.


  Het was een koude en regenachtige dag, zeker voor de tijd van het jaar. En na de lange reis vanuit het noorden was ze blij geweest zich door de huishoudster naar het goed verwarmde woonvertrek te kunnen laten leiden. Hoewel ze vermoedde dat het slechte weer de oorzaak was van het feit dat haar zwager zich onwel voelde, had niemand iets over dat onderwerp gezegd.


  Ian nam haar hand, maar kuste die niet. In plaats daarvan keek hij haar doordringend in de ogen. Na een seconde of twee kneep hij zacht in haar vingers en liet ze toen weer los. ‘Welkom in de familie Sinclair, Elizabeth. Een zooitje ongeregeld, vrees ik, maar we zorgen goed voor elkaar. Dus mocht je ooit iets nodig hebben –’


  ‘Dat zal ze niet,’ viel Dare hem in de rede. ‘Zoek een vrouw voor jezelf, Ian, en zit niet zo te flirten met de mijne.’


  Ian lachte, maar zijn onderzoekende blik richtte zich nu op het gezicht van zijn broer. ‘Het leek me gewoon goed voor Elizabeth om te weten dat ze op mij kan rekenen als jij ooit door een of andere roekeloze stommiteit niet terug mocht keren uit Parijs.’


  ‘Daar hoeven jullie je geen van beiden meer zorgen om te maken. Mijn dagen als spion zijn ten einde,’ zei Dare met iets van spijt in zijn stem. ‘Het blijkt dat de vijand op de hoogte is van mijn identiteit.’


  ‘André?’ vroeg Ian serieus.


  ‘Misschien. Maar er zijn op dit moment waarschijnlijk meer dan honderd Franse spionnen actief in Engeland.’


  Elizabeths adem stokte bij het horen van die woorden. Franse spionnen. Daar was zij er tot voor kort ook één van geweest.


  ‘Bonnet, bijvoorbeeld, wist al het een en ander over mij voordat ik mijn eerste bezoek bracht aan zijn gokhuis,’ ging de graaf verder. ‘We zullen wel nooit weten over welke informatie hij precies beschikte, maar het zit er dik in dat hij ook een aantal anderen op de hoogte heeft gesteld. En volgens Binnenlandse Zaken weet ik te veel om in Franse handen te mogen vallen.’


  ‘Ik kan niet ontkennen dat ik opgelucht ben,’ zei Ian rustig. ‘En hetzelfde geldt voor je vrouw, lijkt me.’


  Opnieuw keek haar zwager haar aan. Nu, dacht ze. Dit is het moment om het hem te vertellen.


  ‘Ben je opgelucht, Elizabeth?’ vroeg Dare glimlachend. ‘Ik dacht dat vrouwen het heerlijk vonden om zo nu en dan een paar dagen verlost te zijn van hun echtgenoot.’


  ‘Dat hangt af van het soort echtgenoot,’ zei ze, zonder haar blik van Ians gezicht af te wenden. Toen sprak ze hem rechtstreeks aan. ‘Ik moet je iets vertellen, Ian.’


  ‘Er is niets wat je me hoeft te vertellen,’ zei Ian meteen. ‘Je bent nu mijn zuster, dat is het enige wat telt.’


  ‘Het is niet wat je denkt,’ zei ze. Ze nam aan dat hij doelde op het werk dat ze in het gokhuis had gedaan. Misschien hadden de geruchten over het misplaatste huwelijk van de graaf van Dare zelfs dit verafgelegen oord bereikt. Er waren mensen die het schandalige nieuws over Dares bruid maar al te graag met zijn familie zouden delen. Of had Dare zijn broer zelf op de hoogte gebracht?


  Ian glimlachte naar haar. ‘Wat het ook is, je bent me geen verklaring schuldig. Nergens over.’


  ‘En als ik die verklaring nu graag wíl afleggen?’ vroeg ze zacht.


  Ians ogen zochten die van zijn broer. Elizabeth zag niet welke stille boodschap hij daar las, maar toen hij haar opnieuw aankeek, was zijn blik nog even vriendelijk en meelevend als daarvoor.


  ‘Dan ben ik natuurlijk bereid om je aan te horen,’ zei hij. ‘Zolang je maar begrijpt dat het geen verschil zal maken voor onze verhouding. Nu of in de toekomst.’


  ‘Dat kun je niet weten.’


  ‘Geloof me, dat kan ik wel.’


  ‘Ik heb dingen gedaan…’ begon ze. Ze haalde diep adem en ging toen verder: ‘Vreselijke dingen, Ian. Ik heb informatie doorgegeven die ik opving in de goksalon van Bonnet, informatie waarvan ik wist dat hij doorgespeeld zou worden aan Franse commandanten in het oorlogsgebied. Informatie die hun een voordeel gaf wanneer ze werden geconfronteerd met onze troepen. Informatie die vrijwel zeker heeft geresulteerd in dood en verwondingen aan Engelse zijde.’


  Ze zweeg, verwachtend de blik in de bruine ogen te zien veranderen. Verwachtend het harde oordeel erin te lezen dat ze lang geleden over haar eigen handelen had geveld.


  ‘En deed je dat omdat je de Fransen wilde helpen?’ vroeg Ian.


  Dat was wel de laatste vraag die ze had verwacht. Als hij had willen weten of ze de informatie uit eigen vrije wil had doorgegeven, dan zou ze naar waarheid hebben geantwoord. Ze zou niet hebben gelogen over haar keuze om haar broer op die manier in leven te houden; net zo min als ze nu het effect van haar bekentenis wilde verzachten door te vertellen dat ze had geprobeerd om de informatie zo onbruikbaar mogelijk te maken.


  Dat was echter niet wat hij gevraagd had. En op deze vraag was maar één eenvoudig antwoord mogelijk. ‘Nee.’


  ‘Mooi,’ zei Ian. ‘Ik zou nooit hebben geloofd dat jij iemand opzettelijk kwaad zou willen doen. Maar je hebt me wel even bang gemaakt. Ik dacht dat je me iets verschrikkelijks wilde opbiechten.’


  ‘Misschien heb je het niet goed begrepen,’ zei ze.


  Ian glimlachte. ‘Er mankeert niets aan mijn verstand, Elizabeth – wat mijn broer je ook wijs probeert te maken. Dit, echter,’ zei hij, terwijl hij zijn hand op zijn rechterdij legde, ‘is een andere zaak. Dat rotweer maakt een compleet wrak van me. Zou je me je arm willen bieden op weg naar de eettafel? Dat heb ik liever dan dat Val me helpt, want ook al doet hij nog zo zijn best om het me zo aangenaam mogelijk te maken, het lukt hem meestal niet zo goed.’


  Elizabeth draaide zich even naar haar echtgenoot, die haar met een zelfvoldane glimlach aankeek, alsof hij haar wilde zeggen: Vertrouw me…


  ‘Wat vreemd,’ zei ze, terwijl ze haar zwager haar arm bood. ‘Mij weet hij het altijd bijzonder aangenaam te maken.’


  Meer lezen? Wat dacht u van…
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  Gejaagd door het lot van Elizabeth Lane


  Wat heeft een keurige verloofde jongedame in ’s hemelsnaam te zoeken in de woestijn van New Mexico? Miranda’s vader, de zwijgzame, grimmige legercommandant Howell, zit zeker niet op haar bezoek aan Fort Sumner te wachten. Hij heeft immers zijn handen vol aan de bewaking van de duizenden Navajo’s die vanuit hun thuisland naar deze troosteloze plek zijn gedreven.


  


  Na één blik op de armoedige indianenkinderen besluit Miranda dat het haar taak is hen te helpen. Helaas wordt ze daarbij op alle mogelijke manieren gedwarsboomd door Ahkeah, de trotse aanvoerder van de Navajo’s, die ervan overtuigd is dat elke blanke zijn vijand is.


  


  Toch komen ze elkaar steeds weer tegen, en er laait een gevaarlijke passie tussen hen op, die beiden uit alle macht trachten te beteugelen…


  


  Zoet verraad van Marie-Louise Hall


  Richard Durrant, graaf van Heywood, heeft trouw gezoren aan Elizabeth Tudor. Als hij op het spoor komt van een samenzwering om de toekomstige koningin om het leven te brengen, stelt hij dan ook alles in het werk om haar te beschermen. Zelfs is hij bereid een gedwongen huwelijk aan te gaan met de leidster van het complot: de jonge weduwe Seraphina Carey.


  


  Zodra hij haar ziet, verovert ze echter onmiddellijk zijn hart, met haar ogenschijnlijke onschuld en vuurrode haren. Hij moet zich dan ook voortdurend voor ogen houden dat ze niet zo onschuldig is als ze zich voordoet…


  


  Desalniettemin wordt het een kwelling voor Richard zijn vrouw te moeten ontmaskeren als pleegster van hoogverraad. Zal hij haar kunnen redden van de guillotine?
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  Verboden verleiding van Nicola Cornick


  (Fortune’s Folly)


  


  Sinds de inhalige landheer een oude belastingwet heeft ingevoerd waarin staat dat alle vrouwen die niet trouwen de helft van hun fortuin aan hem moeten afstaan, wordt het kleine Fortune’s Folly overstroomd door vrijgezellen die op zoek zijn naar een rijke erfgename.


  


  Lady Elizabeth Scarlet zit niet te wachten op een man, want ze heeft heel andere dingen aan haar hoofd. Haar jeugdvriend Nat dreigt een huwelijk aan te gaan met een vrouw die totaal ongeschikt voor hem is, dus ze moet hem absoluut redden!


  


  Met een smoes lokt ze hem op de vooravond van de bruiloft naar de torenkamer van haar landgoed. Vervolgens gooit ze de sleutel uit het raam, zodat hij niet naar de voltrekking van het huwelijk kan. Helaas heeft ze geen moment rekening gehouden met de schandalige, allesverterende hartstocht die hen onverhoeds overvalt. Of misschien toch wel?


  


  Hoe dan ook, als dit ooit aan het licht komt, is het gedaan met haar reputatie. Kan Nat op zijn beurt nu háár redden?


  


  Lord Altons protegee van Stephanie Laurens


  Onder zijn hoede is haar onschuld veilig… maar wil ze dat eigenlijk wel?


  


  Na een lange eenzame reis vanuit Italië komt Georgiana Hartley eindelijk aan op het landgoed van haar oom. In plaats van een hartelijk welkom wacht haar echter alarmerend nieuws: haar oom is dood, en in zijn plaats treft ze haar neef Charles aan. Die wil niets liever dan met Georgiana trouwen – en als het goedschiks niet lukt, dan moet het maar kwaadschiks.


  


  Als zijn opdringerigheid haar te veel wordt, besluit ze midden in de nacht te vluchten, maar waar moet ze heen? Uit pure wanhoop klopt ze aan bij het eerste huis in de buurt: Castlewick. Daar woont de imponerende Dominic Ridgeley, Lord Alton, die na één blik op de jonge vrouw met de honingblonde haren besluit haar onder zijn hoede te nemen als gezelschapsdame van zijn zus.


  


  Een besluit dat voor de felbegeerde vrijgezel haast nog grotere gevolgen heeft dan voor Georgiana…


  Colofon
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